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Zu lhrer Sicherheit

w WURTH

lhres Gerdtes diese
Betriebsanleitung und handeln Sie
danach. Bewahren Sie diese Betriebsan-
leitung fiir spateren Gebrauch oder fir
Nachbesitzer auf.

> Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise

unbedingt lesen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schéden am Gerdt und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Bedie-

nung, Wartung und Instandhaltung des Gerétes zu
tun haben, missen entsprechend qualifiziert sein.
> Reparaturen am Gerét dirfen nur von
hierzu beauftragten und geschulten Per-
sonen durchgefihrt werden. Hierbei stets

KG verwenden. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréites erhalten bleibt.

Zeichen und Symbole dieser Anleitung
Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen
lhnen helfen, die Anleitung und die Maschine schnell
und sicher zu benutzen.

o

> Handlungsschritte
Die definierte Abfolge der Handlungsschritte erleich-
tert hnen den korrekten und sicheren Gebrauch.

Information

Informiert Sie iber die effektivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerdtes und
dieser Anleitung.

v Ergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten beschrieben.

[1] Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klammern
gekennzeichnet.

die Originalersatzteile der Adolf Wiirth GmbH & Co.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Befriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle Gefah-
rensituationen und wichtige Sicherheitsvorschriften
hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefdhrliche Situation steht
unmittelbar bevor und fihrt, wenn die
MafBnahmen nicht befolgt werden, zu

schweren Verletzungen bis hin zum Tod.
Befolgen Sie unbedingt die MaBnahme.

Die gefdhrliche Situation kann eintreten
und fihrt, wenn die MaBBnahmen
nicht befolgt werden, zu schweren

Verletzungen bis hin zum Tod. Arbeiten
Sie duBerst vorsichtig.

A\ VORSICHT!

Die gefdhrliche Situation kann eintreten
und fihrt, wenn die MaBBnahmen
nicht befolgt werden, zu leichten oder

geringfiigigen Verletzungen.

Achtung !

Eine méglicherweise schadliche Situation kann
eintreten und fiihrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschdden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A\ GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!
O Folgen bei Nichtbeachtung
» MaBnahme zur Gefahrenabwehr

L /N

Allgemeine Sicherheitshinweise

heitshinweise und Anweisungen kénnen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versgumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
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'A Spezielle Sicherheitshinweise

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen:
Anwendung

a) Dieses Elektrowerkzeug ist
zu verwenden als Schleifer fiir
Oberflachen. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit
dem Gerdt erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht
geeignet zum Frésen, Polieren
Sandpapierschleifen, Arbeiten
mit Schruppschleifscheiben,
Drahtbiirsten, Trennschleifscheiben und
Fécherschleifscheiben. Verwendungen,
fir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, kdnnen Gefdhrdungen und Verletzungen
verursachen.

<) Verwenden Sie kein Zubehér, das
vom Hersteller nicht speziell fir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehor
an lhrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

d) Die zulassige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hoéchstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller
als zulssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

e) AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs missen den
MaBangaben lhres Elekirowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Flansche, Diamanttopfscheiben oder
anderes Zubehdr misssen genau auf die
Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichméBig, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.

f

=

g) Verwenden Sie keine besché&digten

h) Tragen Sie persénliche

i)

Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren

Sie vor jeder Verwendun
Einsatzwerkzeuge auf Agsplitterungen
und Risse, Schlei%l'eller auf Risse,
VerschleiB oder starke Abnutzung.
Wenn das Elektrowerkzeug oder

das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
Uberprifen Sie, ob es beschadigt ist,
oder verwenden Sie ein unbeschédigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in

der Ndhe befindliche Personen sich
auBerhalb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und lassen

Sie das Gerdt eine Minute lang mit
Héchstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Schutzausristung. Verwenden Sie je
nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehérschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhailt. Die
Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern
geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
L&rm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Hérverlust
erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen

auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich.Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persénliche
Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs

verursachen.

Halten Sie das Gerét nur an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie
Arbeiten ausfihren, bei denen

das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfihrenden Leitung kann auch
metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fihren.
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'A Spezielle Sicherheitshinweise

k) Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle iber das Gerdt verlieren,
kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst
werden und lhre Hand oder lhr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

I) Legen Sie das Elekirowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig
zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablagefléche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
ber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elekirowerkzeug nicht
laufen, wéhrend Sie es tragen. lhre
Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem
sich dreﬂenden Einsatzwerkzeug erfasst werden,
und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper
bohren.

n) Reinigen Sie regelméBig die
Liftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblése zieht Staub in das Gehduse.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in der Nédhe brennbarer
Materialien. Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

p) Verwenden Sie keine
Einsatzwerkzeuge, die flissige
KihImittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen flissigen Kijhlmitfeln%(onn
zu einem elektrischen Schlag fihren.

Rickschlag und entsprechende Si-
cherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs. Verhaken oder Blockieren fihrt zu einem
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie lhren Kérper und
lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkréfte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff,
falls vorhanden, um die gréBtmégliche
Kontrolle Gber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe
sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag iber
lhre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit lhrem Kérper den
Bereich, in den das Elektrowerkzeug
bei einem Riickschlag bewegt wird.
Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in
die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten-
oder gezdhntes Ségeblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen héufig einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle iiber
das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Schleifen mit Diamanttopfscheiben:

a) Verwenden Sie ausschlieBlich
die fir lhr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkérper und die
fir diese Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fir
das Elekirowerkzeug vorgesehen sind, kénnen
nicht ausreichend aggeschirmt werden und sind
unsicher.

b) Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht sein.
Elektrowerkzeug immer so filhren,
dass der Schleifkérper nicht offen zum
Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die
Bedienperson vor Bruchstiicken, zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkdrper sowie Funken, die
Kleidung entziinden kénnten, zu schijtzen.

) Schleifkdrper dirfen nur fir die
empfohlenen Einsatzméglichkeiten
verwendet werden.

d) Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GréBe
und Form fiir die von lhnen gewdéhlten
Einsatzwerkzeuge. Geeignete Flansche
stitzen die Einsatzwerkzeuge.
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Weitere Sicherheitshinweise

Gefahr ernsthafter Verletzungen.
> Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

A\ VORSICHT!

Stdube von Materialien kénnen
gesundheitsschadlich sein.
> Staub- oder Atemschutzmaske
benutzen.

> Angaben des Einsatzwerkzeug- oder Zubehor-

herstellers beachten! Einsatzwerkzeuge vor Fett

und Schlag schitzen!

Einsatzwerkzeuge missen sorgsam nach Anwei-

sungen des Herstellers aufbewahrt und gehand-

habt werden.

> Das Werkstiick muss fest aufliegen und gegen
Verrutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von
Spannvorrichtungen. Grofe Werkstiicke missen
ausreichend abgestiitzt werden.

> Werden Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
verwendet, darf das Spindelende den Loch-
boden des Schleifwerkzeugs nicht berihren.

» Darauf achten, dass das Gewinde im Einsatz-
werkzeug lang genug ist, um die Spindellénge
aufzunehmen.

> Das Gewinde im Einsatzwerkzeug muss zum
Gewinde auf der Spindel passen.

> Eintretende Fremdkérper kénnen ein Blockieren

des Schaltmechanismus verursachen. Deshalb

ist es notwendig, bei laufender Maschine
regelmé&Big, haufig und griindlich die Maschine
durch die hinteren Liftungsschlitze mit Druckluft
auszublasen. Dabei muss die Maschine sicher
gehalten werden.

Stdube von Materialien wie bleihaltigem An-

strich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall

kénnen gesundheitsschédlich sein. Berishren
oder Einatmen der Stdube kdnnen allergische

Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen

des Benutzers oder in der Né&he befindlicher

Personen hervorrufen.

v

v

> Bestimmte Stdube wie Quarz, Eichen- oder Bu-
chenstaub gelten als krebserzeugend, besonders
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehand-
lung (Chromat, Holzschutzmittel).

— Um einen hohen Grad der Staubabsaugung
zu erreichen, verwenden Sie einen geeigneten
Wirth Sauger (der Klasse M) gemeinsam mit

diesem Elektrowerkzeug.

— Sorgen Sie fir gute Beliftung des Arbeitsplatzes.

— Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit

Filterklasse P2 zu tragen.

> Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften
fir die zu bearbeitenden Materialien.

> Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten
bearbeitet werden.

> Sorgen Sie dafir, dass beim Arbeiten unter
Staubbedingungen die Liftungséffnungen frei
sind.

» Falls es erforderlich werden sollte, den Staub zu
entfernen, trennen Sie zuerst das Elektrowerk-
zeug vom Stromversorgungsnetz (verwenden Sie
nichtmetallische Objekte) und vermeiden Sie das
Beschadigen innerer Teile.

> Beschddigte, unrunde bzw. vibrierende Werk-
zeuge dirfen nicht verwendet werden.

> Schaden an Gas- oder Wasserrohren, elektri-
schen Leitungen und tragenden Wénden (Statik)
vermeiden.

Bei Verwendung der Maschine im Freien:

» Fl-Schutzschalter mit max. Auslésestrom (30 mA)
vorschalten!

> Stecker aus der Steckdose ziehen, bevor
irgendeine Einstellung, Umriistung oder Wartung
vorgenommen wird.

> Ein besch&digter oder rissiger Zusatzgriff ist zu
ersetzen. Maschine mit defektem Zusatzgriff nicht
betreiben.

> Eine besch&digte oder rissige Schutzhaube ist
zu ersetzen. Maschine mit defekter Schutzhaube
nicht betreiben.

> Nur Einsatzwerkzeuge verwenden, die von den
Birsten der Schutzhaube iberragt werden.
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BestimmungsgemdBe Verwendung Gerdausch-/Vibrationsinformation

Die Maschine ist geeignet zum Anschleifen und
Abtragen von Beton, Estrich und Beschichtungen mit
Diamanttopfscheiben. Nur zur Verwendung ohne Beim Arbeiten kann der Gerduschpegel
Wasser. 80 dB (A) iberschreiten.

Beim Bearbeiten von thermoelastischen Materialien S Gefahr emsthafter Verletzungen und
kann der Birstenkranz verkleben. Selalleisies

Bestimmt fir den gewerblichen Einsatz in Industrie e [ —

und Handwerk.

Die Maschine darf nicht zum Trennschleifen, Emissionswerte

Schruppschleifen, Sandpapierschleifen, Polieren Diese Werte erméglichen die Abschétzung der

und Arbeiten mit Féicherschleifscheiben verwendet Emissionen des Elektrowerkzeugs und den Vergleich
werden. verschiedener Elekirowerkzeuge. Je nach Einsatzbe-

dingung, Zustand des Elektrowerkzeuges oder der
Nur mit geeigneter Staubabsaugung arbeiten: Einen  Einsatzwerkzeuge kann die tatsdchliche Belastung

Sauger (der Klasse M) am Absaugstutzen [12] héher oder geringer ausfallen. Beriicksichtigen Sie
anschlieBen. Nur Original Wiirth-Zubehdr verwen-  zur Abschétzung Arbeitspausen und Phasen gerin-
den. Eine andere oder dariiber hinausgehende gerer Belastung. Legen Sie aufgrund entsprechend
Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemaf. angepasster Schatzwerte SchutzmafBnahmen fir den
Anwender fest, z.B. organisatorische Maf3nahmen.
Fir Schaden bei nicht bestimmungsgema- 2
Ber Verwendung haftet der Benutzer. a,s/K,s m/s 561715
Technische D L,./K.A dB(A) 93,9/3
echnische Daten

L Technische Daten [Ny 1049 /3

Art. 5707701 X Schwingungsgesamtwert (Vektorsumme dreier

Nennoufnahmeleisiung 1700 W Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Abgabe|eisiung 950 W a, s = Schwingungsemissionswert (Oberflachen schleifen)

; ; K, sops = Unsicherheit (Schwingung)

Schleifscheiben- @, max. 125 mm Typische A-bewertete Schallpegel:

Spindelgewinde M 14/20 Ly = Schalldruckpegel

Leerlaufdrehzahl 2.200-8.500 b = Schallleistungspegel

min -1 KooKy = Unsicherheit
max. zul&ssige Dicke 10 mm

* Die angegebenen Schwingungsemissionswerte:

* Wurden nach einem genormten Prisfverfahren
gemessen und kénnen zum Vergleich eines Elekt-
rogerdtes mit einem anderen verwendet werden.

Gewicht ohne Netzkabel 32kg * Kdnnen zu einer einleitenden Einschdtzung der
Aussetzung verwendet werden.

des Einsatzwerkzeugs
im Spannbereich bei
Verwendung von Spannmutter

Zeichen auf dem Typenschild:
n = maximale Leerlaufdrehzahl
~ = Wechselstrom
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Staubabsaugung (Abb. I

Ubersicht (Abb. 1/11/111)

Segment zum aufklappen

Zusatzgriff

Spindelarretierknopf

Handgriff

Belisftung

Stellrad zur Drehzahleinstellung
Schaltschieber (zum Ein-/Ausschalten)
Schutzhaube

Gewindebohrungen am Gehéuse (beidseitig)
10 Rastscheiben

11 Fligelschrauben

12 Absaugstutzen

13 Spindel

14 Gefederter Birstenkranz

15 Stitzflansch

16 Diamanttopfscheibe®

17 Spannmutter

18 Zweilochschlissel

VONOCUBRWN =

*ausstattungsabhdngig / nicht im Lieferumfang
enthalten

Inbetriebnahme

Achtung !

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf
dem Typenschild angegebene Netzspannung und
Netzfrequenz mit den Daten Ihres Stromnetzes
Ubereinstimmen.

Zusatzgriff anbringen (Abb. I1)
A\ VORSICHT!

Gefahr ernsthafter Verletzungen.
> Nur mit angebrachtem Zusatzgriff [2]
arbeiten!

> Rastscheiben [10] links und rechts auf das Getriebe-
gehduse stecken.

> Zusatzgriff [2] am Getriebegehduse anbringen.

> Fligelschrauben [11] links und rechts in den Zusatz-
griff [2] einstecken und leicht einschrauben.

» Gewiinschten Winkel des Zusatzgriffs [2] einstellen.

> Fligelschrauben [11] links und rechts von Hand
kréiftig festziehen.

10

A\ VORSICHT!
Nur mit geeigneter Staubabsaugung
arbeiten.
> Einen Sauger (der Klasse M) am
Absaugstutzen [12] anschliefen.

Es wird empfohlen einen antistatischen Saug-
schlauch zu verwenden.

Schleifscheibe anbringen

Gefahr ernsthafter Verletzungen.
> Vor allen Umristarbeiten Netzstecker
aus der Steckdose ziehen.

> Die Maschine muss ausgeschaltet
sein und die Spindel sfillstehen.

Spindel arretieren

> Spindelarretierknopf [3] nur bei stillstehender
Spindel eindriicken und Spindel [13] von Hand
drehen, bis der Spindelarretierknopf [3] spirbar
einrastet.

Diamanttopfscheibe anbringen/
abnehmen

Anbringen:

> Stitzflansch [15] auf die Spindel [13] aufsetzen.

v Der Stitzflansch [15] ist erst richtig angebracht
wenn er sich auf der Spindel [13] nicht verdrehen
|&sst.

> Diamanttopfscheibe [16] auf den Stiitzflansch
[15] gleichmé&Big auflegen.

v Die 2 Seiten der Spannmutter [17] sind unter-
schiedlich.

> Die Spannmutter [17] so auf die Spindel [13]
aufschrauben, dass der Bund der Spannmutter
[17] nach oben zeigt.

> Spindel [13] arretieren.

> Die Spannmutter [17] mit dem Zweilochschlissel [6]
im Uhrzeigersinn festziehen.



Abnehmen:

> Spindel [13] arretieren.

» Die Spannmutter [17] mit dem Zweilochschlissel
[18] gegen den Uhrzeigersinn abschrauben.

Wandnahes Arbeiten

Gefahr ernsthafter Verletzungen.

> Zum Auf- und Zuklappen das Gerdét
ausschalten, Netzstecker ziehen. Das
Einsatzwerkzeug muss stillstehen.

> Nur fir wandnahes Arbeiten das Segment [1]
hochklappen, fir alle anderen Arbeiten muss das
Segment [1] nach unten geklappt sein.

> Der gedffnete Bereich der Schutzhaube [8] muss
in Richtung Wand zeigen.

Drehzahl einstellen

> Die optimale Drehzahl je nach Anwendungsfall
am Stellrad [6] einstellen.

v Fir die meisten Anwendungfille eignet sich eine
Stellradstellung zwischen 4 und 6.

Ein-/Ausschalten

Gefahr ernsthafter Verletzungen.

» Maschine immer mit beiden Hénden
fihren.

» Erst einschalten, dann das
Einsatzwerkzeug an das Werkstiick
bringen.

Gefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen
» Maschine stets ausschalten, wenn
der Stecker aus der Steckdose
gezogen wird oder wenn eine
Stromunterbrechung eingetreten ist.

A\ GEFAHR!

Gefahr durch eine Staubexplosion.

» Vermeiden Sie, dass die Maschine
zusétzlichen Staub und Spéne einsaugt.

> Beim Ein- und Ausschalten die
Maschine von abgelagertem Staub
fernhalten.

w WURTH

Gefahr ernsthafter Verletzungen.

9 Bei Davereinschaltung lguft die
Maschine weiter, wenn sie aus der
Hand gerissen wird.

> Maschine immer mit beiden Héinden
an den vorgesehenen Handgriffen
festhalten, einen sicheren Stand
einnehmen und konzentriert arbeiten.

Einschalten

» Schaltschieber [7] nach vorn schieben. Zur Dau-
ereinschaltung dann nach unten kippen bis dieser
einrastet.

Ausschalten
» Das hintere Ende des Schaltschiebers [7] betd-
tigen und loslassen.

Wartung und Reinigung

I\

Motorreinigung

> Die Maschine regelmaBig, héufig und griindlich
durch die hinteren Liftungsschlitze mit Druckluft
ausblasen. Dabei muss die Maschine sicher
gehalten werden.

Gefahr durch elektrischen Strom.

> Wartungs- und Reinigungsarbeiten
des Gerdtes nur bei gezogenem
Netzstecker.

Gefederter Biurstenkranz erneuvern
> Abgenutzten Birstenkranz [14] fir eine optimale
Absaugung erneuern.

A\ VORSICHT!

Gefahr von Verletzungen oder

Sachschdden durch unsachgemdfe

Tatigkeiten.

> Gerdit nicht &ffnen.

» Das Gerdt darf nur von einem Wiirth
Servicetechniker gedffnet werden.

> Bei allen Pflege- und Wartungsarbeiten
die geltenden Sicherheits- und
Unfallverhiitungsvorschriften beachten.
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Stérungsbeseitigung

Uberlastschutz
¢ Die Lastdrehzahl nimmt ab.
— Die Wicklungstemperatur ist zu hoch!
> Maschine im Leerlauf laufen lassen, bis die Ma-
schine abgekihlt ist.

* Einschaltvorgénge erzeugen kurzzeitige Span-
nungsabsenkungen.

— Bei ungiinstigen Netzbedingungen kénnen Beein-
tréchtigungen anderer Geréte auftreten.

— Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,4 Ohm sind
keine Stérungen zu erwarten.

Wiederanlaufschutz

* Die Maschine l&uft nicht.

— Der Wiederanlaufschutz hat angesprochen. Wird
der Netzstecker bei eingeschalteter Maschine
eingesteckt oder ist die Stromversorgung nach
einer Unterbrechung wieder hergestellt, l&uft die
Maschine nicht an.

> Die Maschine aus- und wieder einschalten.

Zubehor und Ersatzteile

Sollte das Gerét trotz sorgféltiger Herstell- und
Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wiirth masterService ausfihren zu lassen.

In Deutschland erreichen Sie den Wiirth masterSer-
vice kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER

(0800-9 62 78 37). Bei allen Rickfragen und
Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die Artikelnum-
mer laut Typenschild des Gerdtes angeben.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerdtes kann im
Internet unter ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” aufgerufen oder von der néchstgelegenen
Wiirth Niederlassung angefordert werden.

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und
Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt
werden. Nur fir EU-Lénder: Werfen Sie
das Elektrowerkzeug nicht in den
Hausmilll Gem&B der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iber Elektro- und Elektronik-Altgeréite
und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfshige Elekirowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.
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Gewadhrleistung

Fir dieses Wiirth Gerdt bieten wir eine Gewdhrleis-
tung gem&B den gesetzlichen/lénderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schéden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur besei-
tigt. Schéden, die auf unsachgeméfe Behandlung
zuriickzufiihren sind, sind von der Gewdhrleistung
ausgeschlossen. Beanstandungen kénnen nur aner-
kannt werden, wenn das Gerdt unzerlegt einer Wiirth
Niederlassung, lhrem Wirth Au3endienstmitarbeiter
oder einer Wiirth autorisierten Kundendienststelle
bergeben wird. Technische Anderungen vorbehalten.
Fir Druckfehler ibernehmen wir keine Haftung.

CE

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ibereinstimmt:

EG-Konformitétserkléarung

Normen

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014

e EN 50581:2012

geméfB den Bestimmungen der Richtlinien:

EG-Richtlinie
* 2006/42/EG
¢ 2014/30/EU
¢ 2011/65/EU

Technische Unterlagen bei:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

AN

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
Prokurist - Prokurist -
Leiter Produktmanagement  Leiter Qualitét

Kiinzelsau: 03.04.2017
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l For Your Safety

Please read and comply with Warning instruction hazard levels
these operating instructions prior The following hazard levels are used in these oper-
to initial operation of your ating instructions to indicate potentially hazardous
device. Keep these operating situations and important safety rules:

instructions for later use or for a

subsequent owner. A\ DANGER!

The hazardous situation is about to
occur and will lead to severe injuries
or even death if the measures are
not observed. Observe the measure
without fail.

> Prior to first use always read the safety instructions!
— Failure to observe the instruction manual and the
safety instructions could result in damage to the
device and danger for the operator and others.
»> All persons involved in the commissioning, opera-
tion, maintenance and upkeep of the device must
be appropriately qualified.
> Repairs to the device may only be carried The hazard - Id
out by appointed and trained personnel. Z o.ﬁcl" ZUS sifuation cou oc%ur
For such purposes, always use original spare parts an vé' eha.f rﬁ severe injuries an
from Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. This will ensure e\éen egi V:/t f mehqsures are not
the continuing safe operation of the device. observed. Work with exireme care.

Signs and symbols in these instruc- A cauTiON!
tions

The signs and symbols in these instructions should
help you to use the instructions and the machine
quickly and safely.

The hazardous situation could occur
and will lead to slight or minor injuries
if the measures are not observed.

Information P
Provides information on the most effec- atonrion
tive or most practical use of the device A possibly harmful situation could occur and will
and these instructions. lead to property damage if not avoided.
» Handling steps Format of safety instructions
The defined sequence of handling steps facili-
tates correct and safe use of the device. 4\ DANGER!
/ Result Type and source of the danger!
This is where the result of a handling step se- © Consequences 9F non-observance
quence is described. » Danger prevention measure
[1] Item number
Item numbers are identified in the text with square
brackets.
'A General safety instructions

WARNING

Read all safety precautions and instructions. Failure to observe safety precautions and
instructions may lead to electric shock, fire and/or severe injury. Keep all information on safety
precautions and instructions for future use.
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'A Special safety instructions

General safety instructions for grinding: h) Wear personal protective equipment.
Use Depending on the application, use a
face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear a dust
mask, hearing protectors, gloves and
workshop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping
flying debris Eenercted by various operations.

a) Thissower tool is designed for surface
grinding. Refer to all safety warnings,
instructions, illustrations and specifi-
cations provided with this power tool.
Failure to follow all the instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

b) This power tool is not suitable for rout- The dust mask or respirator must be capable of
ing, polishing, sanding, working with filtering particles generated by your operation.
roughing discs, wire brushes, parting Prolonged exposure to high infensity noise may
grinder discs or flap discs. Using the power cause ﬂeqring loss.

tool for tasks for which it was not designed may

create a hazard and cause personal injury. | Keep bystanders a safe distance away

from your work area. Anyone entering

<) Do not use accessories that are not the work area must wear personal pro-
specifically designed and recommended tective equipment. Fragments of a workpiece
by the tool manufacturer. Just because an or broken accessory may fly info the air and cause
accessory can be attached fo your power tool injury beyond the immediate area of operation.

does not mean safe operation is guaranteed. | Hold power tool by insulated gripping

d) The rated speed of the accessory must surfaces only, when performing an
be at least equal to the maximum Speed operufion where the cu“ing accessory
marked on the power tool. Accessories may contact hidden wiring or its own
running faster than their rated speed can break cord. A cutting accessory that comes in contact
and fly apart. with a "live" wire may render exposed metal parts

¢) The outside diameter and the thickness of ’rhe. power fool "live" and give the operator an
of your accessory must be within the electric shock.
capacity rating of your power tool. In- k) Position the cord clear of the spinning
correctly sized accessories cannot be adequately accessory. If you lose control, the cord may be
protected or controlled. cut or snagged and your hand or arm may be

f) The arbour size of flanges, diamond cup pulled into the spinning accessory.
wheels or any other accessory must ) Never lay the power tool down until the
properly fit the spindle of the power accessory has come to a complete stop.
tool. Accessories with arbour holes that do not The spinning accessory may catch the surface and
match the mounting hardware of the power tool pull the power tool out of your control.

will rotate unevenly, vibrate excessively and may

m) Do not run the power tool while carry-
cause loss of control. J’

ing it at your side. Accidental contact with
¢} Do not use a damaged accessory. Be- the spinning accessory could snag your clothing,
fore use, always check accessories for pulling the accessory into your body.
splinters or cracks and check grinding
wheels for cracks or signs of severe
wear and tear. If a power tool or acces-

n) Regularly clean the power tool’s air
vents. The motor’s fan draws dust info the

sory is dropped, inspect for damage or housing.
install an undamaged accessory. After o) Do not 0|Iaerute the power tool near
inspecting and installing an accessory, flammable materials. Sparks could ignite
Fosition yourself and bystanders away these materials.

rom the Elune of the rotating accessory ) Do not use accessories that require
and run the power tool at maximum liquid coolants. Using water or other liquid
no-load speed for one minute. Damaged coolants may result in electrocution or shock.
accessories will normally break apart during this
test time.
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'A Special safety instructions

Kickback and Related Warnings
Kickback is the sudden response to an accessory
pinching or jamming while rotating. Pinching or jam-
ming causes the rotating accessory to stop abruptly,
which in turn forces the uncontrolled power fool in
the direction against the accessory’s rotation at the
point of jamming. Kickback is the result of power
tool misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions. It can
be avoided by taking proper precautions as given
below.

a) Maintain a firm grip on the power
tool and position your body and arm
to allow you to resist kickback forces.
Always use the auxiliary handle for
maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The opera-
tor can control torque reactions or kickback forces,
if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating
accessory. The accessory may kickback over
your hand.

c) Do not allow your body to enter the
area where the power tool would move
if kickback occurs. Kickback will propel the
power fool in the opposite direction of the acces-
sory’s movement at the point of jamming.

d) Use special care when working around
corners, sharp edges etc. You must
prevent accessories from bouncing off
the power tool and becoming jammed.
A rotating accessory tends to jam around corners
and sharp edges and also if bouncing occurs, thus
causing loss o% control or kickback.

¢) Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grindin
withtziamond %upp\‘Nheels: g

a) Use only wheel types that are recom-
mended for your power tool and the
specific guard designed for the selected
wheel. Wheels for which the power tool was not
desigfned cannot be adequately guarded and are
unsafe.

b) The safety guard must be securely at-
tached to the power tool. Always direct
the power tool so that the wheel is not
openly exposed to the operator. The

vard helps to protect the operator from broken
E‘agments, accidental contact with the wheel and
sparks that could ignite clothing.

c) Wheels must be used only for recom-
mended applications.

d) Always use undamaged wheel flanges
that are the correct size and shape for
your selected accessories. The correct flang-
es support the accessories.
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Further safety instructions

Risk of severe injuries.
> Always wear protective goggles.

A\ CAUTION!
Dusts from materials can be harmful to
health.

> Use a dust mask or respirator.

> Observe the instructions of the accessory manu-
facturer! Protect accessories against grease and
impacts!

> Accessories must be stored and handled with
care in accordance with the manufacturer's
instructions.

> The workpiece must be resting on a stable sur-

face and secured to prevent slipping, e.g. using

clamping devices. Large workpieces must be
adequately supported.

If attachments with threaded insert are used, the

end of the spindle must not touch the bottom of

the hole in the grinding tool.

> Ensure that the thread in the attachment is long

enough to take the length of the spindle.

The thread in the attachment must match the

thread of the spindle.

> Foreign bodies entering the machine can cause
the engaging mechanism to block. It is therefore
necessary to regularly, frequently and thoroughly
blow out the machine with compressed air
through the rear ventilation slots with the machine
running. Hold the machine firmly while blowing
out.

»> Dusts from materials such as lead-based coat-
ings, some wood species, minerals and metals
can be harmful to health. Touching or inhaling
the dusts can lead to allergic reactions and/or
respiratory disorders in the user or in persons in
the vicinity.

v

v

» Certain dusts such as quartz, oak or beech dust
are considered to be carcinogenic, particularly in
combination with additives for wood preservation
(chromate, wood preservatives).

— In order to achieve a high degree of dust extrac-
tion, use a suitable Wiirth vacuum cleaner (class
M) together with this power tool.

— Ensure good ventilation of the place of work.

— We recommend the wearing of a respirator with
filter class P2.

> Observe the applicable regulations in your
country for the materials to be machined.

> Materials containing asbestos may only be
machined by qualified persons.

> Ensure that the ventilation openings remain free
when working in dusty conditions.

» Should it become necessary to remove the dust,
first disconnect the electric tool from the electricity
supply network (use non-metallic objects) and
avoid damaging internal parts.

» Damaged or vibrating tools or tools with run-out
must not be used.

> Avoid damage to gas or water pipes, electric
cables and load-bearing walls (statics).

When using the machine outdoors:

> Install a residual-current circuit breaker with max.
release current (30 mA)!

»> Pull the plug out of the plug socket before car-
rying out any adjustments, refooling or mainte-
nance.

> Replace a damaged or cracked auxiliary handle.
Do not operate the machine with a defective
auxiliary handle.

» Replace a damaged or cracked safety hood. Do
not operate the machine with a defective safety
hood.

> Use only accessories where the brushes of the
protective guard extend beyond them.
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The machine is intended for the grinding and
removal of concrete, screed and coatings using
diamond cup wheels. Only use without water.

If used on thermoelastic materials, the brush ring can
become stuck down.

Intfended for commercial use in industrial or work-
shop environments.

The machine must not be used for abrasive cutting,
rough grinding, sanding, polishing or work with flap
discs.

Only work with a suitable dust collection system:
Connect a vacuum cleaner (class M) to suction noz-
zle [12] . Use only original Wiirth accessories. Any
other use or use beyond this scope is considered
improper use.

The user is solely responsible for damage
resulting from improper use.

Parameter 5707 701 X
Rated power consumption 1700 W

Power output 950 W

Grinding wheel dia., max. 125 mm

Spindle thread M 14/20

Idle speed 2,200 - 8,500 rpm

Max. permissible thickness 10 mm
of the attachment in the

clamping area when using a
clamping nut

Weight without mains lead 3.2 kg
Symbols on the name plate:

n = max. no-load speed
~ = Alternating current

w WURT

Noise/vibration information

The noise level may exceed 80 dB (A)

during work.

O Risk of severe injuries and acoustic
trauma.

> Wear hearing protection.

Emission values

These values enable the estimating of the noise
emissions of the power tool and comparison with
various power tools. Dependent on the conditions
of use, state of the power tool or attachments, the
actual loading may be greater or smaller. When

H

estimating also take into consideration work breaks

and phases with lower loading. Specify protective
organisational measures for the user based on the
corresponding adjusted estimation values.

c'h,s/Kh,s m/s? 561/15
L./K,. dBA) 93,9/3
Lya/Kya  dBA) 104,9 /3

Vibration total value (vector sum in three directions)
measured in accordance with EN 60745:

Qg = Vibration emission value (surface grinding)

K, spps = Uncertainty (vibration)

Typical A-rated sound pressure level:

L = Sound pressure level
PA

La = Sound power level

* The specified vibration emission values:

or

* Were measured using a standardised test method

and can be used to compare one electric tool
with another.

* Can be used for a rough assessment of the
exposure.



Device elements

Overwew (fig. 1/11/1M1)

1 Segment for opening

Auxiliary handle

Spindle locking knob

Handle

Vent

Setting wheel for speed adjustment
Trigger switch (for switching ON/OFF)
Protective guard

Threaded bores on housing (both sides)
10 Locking discs

11 Wing bolts

12 Dust extraction connection

13 Spindle

14 Spring-loaded brush ring

15 Supporting flange

16 Diamond cup wheel®

17 Clamping nut

18 2-hole-spanner

VONOCUBRWN =

* depending on the model / not supplied

Attention!

Prior to use, check that the specifications of your
mains power supply correspond to the mains
voltage and mains frequency indicated on the
name plate.

Attaching auxiliary handle (Fig. Il)
A\ CAUTION!

Risk of severe injuries.
> Work only with the auxiliary
handle [2] attached!

> Push locking discs [10] onto the left and right
sides of the gear housing.

> Attach auxiliary handle [2] to the gear housing.

> Insert wing bolts [11] into the auxiliary handle
[2] on left and right and screw in lightly.

> Set the desired angle of the auxiliary handle [2].

> Tighten wing bolts [11] on the left and right firmly
by hand.

18
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Dust extraction (Fig. II)
A\ CAUTION!
Only use with a suitable dust collection
system.
» Connect a vacuum cleaner (class M)
to suction nozzle [12] .

We recommend the use of an anti-static suction
hose.

Attaching grinding wheel

Risk of severe injuries.
> Pull the mains plug out of the plug
socket before all tooling operations.

> The machine must be switched off
with the spindle stationary.

Locking spindle

> Press in spindle locking knob [3] only with the
spindle at a standstill and turn spindle [13] by
hand until the spindle locking knob [3] noticeably
engages.

Attaching / removing diamond
cup wheel

Attaching:
> [Push] supporting flange [15] onto the spindle
13].
v The supporting flange [15] is correctly fitted only
\[Nhe]n its can no longer be rotated on the spindle
13].
> Mount diamond cup wheel [16] uniformly on
supporting flange [15].
v The 2 sides of the clamping nut [17]are different.
> Screw the clamping nut [17] onto the spindle
[13] so that the collar of the clamping nut [17] is
facing upwards.
> Lock spindle [13] .
> Tighten the clamping nut [17] by turning it clock-
wise using the 2-hole wrench [6].



Removin(ﬂ:

> Lock spindle [13] .

> Remove the clamping nut [17] by turning it an-
ti-clockwise using the 2-hole wrench[18].

Operation

Working near to walls

Risk of severe injuries.

> Remove the mains plug before
opening and closing the tool. The
accessory must be stationary.

> Fold up the segment [1] only when working close
to walls, for all other work the segment [1] must
be folded down.

> The open area of the protective guard [8] must
point towards the wall.

Setting the speed

> Set the optimum speed for the application at
setting wheel [6].

v For most applications, a sefting wheel position
between 4 and 6 is appropriate.

Switching ON/OFF

Risk of severe injuries.

> Always guide the machine with both
hands.

> First switch on, then bring the
attachment into contact with the
workpiece.

Danger of unintentional starting

> Always switch off the machine when
the mains plug is removed from the
plug socket or if a power failure has
occurred.

A

Risk of a dust explosion.

> Take care to prevent the machine
from drawing in additional dust and
chips.

> Keep away from dust deposits when
switching the machine ON and OFF.

DANGER !

w WURTH

Risk of severe injuries.

2 If the machine is sef to continuous run-
ning, it will continue to run if it is torn
out of your hand.

> Always hold the machine with both
hands at the handles provided, take
up a stable posture and concentrate
on the work in hand.

Switch ON

> Push the trigger switch [7] forwards. For contin-
uous operation, then press downwards until it
engages.

Switch OFF
> Press the rear end of the trigger switch [7] and
release.

Maintenance and cleaning

Danger posed by electric current.
> Carry out mainfenance and cleaning
work on the device only when the

mains plug has been removed.

Motor cleanin

»> Blow out the machine with compressed air through
the rear ventilation slots regularly, frequently and
thoroughly. Hold the machine firmly while blowing
out.

Replace spring-loaded brush ring
> Replace a worn brush ring [14] to ensure op-
timum dust extraction.

A\ CAUTION'!

Risk of injuries or property damage due

to improper actions.

> Do not open the device.

> The device must only be opened by a
Wirth service technician.

> Observe the relevant safety and
accident prevention regulations
during all maintenance and servicing
work.
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Troubleshooting

Overload protection
* The load speed drops.
— The coil temperature is too high!
> Allow the machine to run at idle speed until it has
cooled down.

* Starting operations cause transient drops in
voltage.

— Under unfavourable network conditions, other
devices may be affected.

— No faults are to be expected with network imped-
ances below 0.4 Ohm.

Restarting protection

* Machine not running.

— The restart protection device has tripped. If the
mains plug is inserted with the machine switched
on, or if the power supply is restored after an
interruption, the machine does not start.

» Switch the machine off and on again.

Accessories and spare parts

If in spite of careful manufacturing and test proce-
dures, the device becomes faulty, a repair by Wiirth
masterService should be arranged.

With any enquiries or spare parts orders, always
quote the article number as given on the device type
plate.

The latest spare parts list for the device is available
online at http://www.wuerth.com/partsmanager.
Alternatively, contact your local Wirth agency for a
hardcopy.

Electrical power tools, accessories and
packaging should be sorted and
submitted to an environmentally-sound
recycling facility. Only for EU countries:
Do not dispose of your electrical power
tool in household waste. According to European
Directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and its implementation in
national law, broken and unserviceable electric
power tools must be collected separately and
submitted to an environmentally sound recycling

facility.
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We provide a warranty for this Wiirth device from
the date of purchase and in accordance with the
legal/country-specific regulations (proof of purchase
through invoice or delivery note). Damage that has
occurred will be corrected either by replacement or
by repair. Damage caused by improper handling is
not covered by the warranty. Claims under warranty
can only be accepted if the device is returned fully
assembled to a Wiirth agency, your Wiirth sales rep-
resentative or an authorised Wirth customer service
workshop. Subject to technical changes without prior
notice. We accept no liability for printing errors.

C € ECDeclaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
product conforms to the following standards and
directives:

Standards
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

in accordance with the regulations stipulated in the
directives:

EC Directive

¢ 2006/42/EC
¢ 2014/30/EU
¢ 2011/65/EU

Technical documentation at:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

AN

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
Head of Product Man- Head of Quality,
agement, Authorised Signatory

Authorised Signatory

Kiinzelsau: 03.04.2017
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Informazioni per la sicurezza
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Prima di utilizzare l'apparecchio
per la prima volta, leggere e
seguire queste istruzioni per l'uso.
Conservare le presenti istruzioni per |'uso
per consultarle in un secondo tempo o
per consegnarle a successivi proprietari.

» Prima di mettere in funzione l'apparecchio per la
prima volta leggere attentamente le Avvertenze
di sicurezza.

— La mancata osservanza delle istruzioni d'uso

e delle norme di sicurezza pud causare danni
allapparecchio e presentare pericoli per l'utente
e le altre persone.

> Tutte le persone interessate dalla messa in
funzione, dall'utilizzo e dalla manutenzione, or-
dinaria e straordinaria, dell'apparecchio devono
essere adeguatamente qualificate.

> | lavori di riparazione sull'apparecchio
possono essere eseguiti solo da personale
incaricato e con adeguata formazione. Per
questi lavori utilizzare sempre i pezzi di ricambio ori-
ginali della Adolf Wirth GmbH & Co. KG. In questo

modo & garantita la sicurezza dell'apparecchio.

Segnali e simboli contenuti nelle istru-
zioni per l'uso

| segnali e i simboli contenuti nelle presenti istru-
zioni per l'uso dovrebbero contribuire all'utilizzo
rapido e corretto delle istruzioni e della macchina.

Informazione

Fornisce suggerimenti sull'utilizzo pid
efficace e pratico dell'apparecchio e
delle istruzioni.

> Fasi operative
La sequenza definita delle fasi operative per-
mette un utilizzo corretto e sicuro.

v Risultato
Qui viene descritto il risultato di una sequenza di
fasi operative.

[1]1 Numero di posizione

| numeri di posizione sono contrassegnati nel testo
con parentesi quadre.

Livelli di pericolo delle avvertenze

In queste istruzioni per l'uso vengono utilizzati i seguenti
livelli di pericolo per segnalare potenziali situazioni di
pericolo e disposizioni di sicurezza importanti:

A\ PERICOLO!

La situazione pericolosa & imminente

e, in caso di mancata osservanza delle
disposizioni, causa lesioni gravi o mortali.
Osservare assolutamente le disposizioni.

E possibile che si verifichi una
situazione pericolosa che, in caso di
mancata osservanza delle disposizioni,
pud causare lesioni gravi o mortali.
Lavorare con la massima prudenza.

A\ ATTENZIONE!

E possibile che si verifichi una
situazione pericolosa che, in caso di
mancata osservanza delle disposizioni,
pud causare lesioni lievi o limitate.

Avviso!

E possibile che si verifichi una situazione
potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
pud causare danni materiali.

Organizzazione delle avvertenze di sicurezza

A\ PERICOLO!

Tipo e fonte di pericolo.

2 Conseguenze in caso di mancata
osservanza

> Disposizione per rafforzamento
della sicurezza

L/

Avvertenze di sicurezza generali

AVVERTENZA

istruzioni di sicurezza per usi futuri.

Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza e le indicazioni. La mancata osservanza delle
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza comporta il rischio di scossa. Conservare tutte le
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'A Avvertenze specifiche di sicurezza

Avvertenze di sicurezza generali rela-
tive alla levigatura:
Applicazione

a) Questo utensile elettrico é destinato alla
levigatura di superfici. Rispettare tutte le
avvertenze di sicurezza, le indicazioni,
le rappresentazioni e i dati che vengono
forniti con I'apparecchio. Qualora le seguen-
ti istruzioni non venissero rispettate ne potrebbero
derivare conseguenze come scosse eleftriche,
incendi e/o lesioni gravi.

b) Questo utensile elettrico non é adatto
per la fresatura, lucidatura, levigatura
con carta vetrata, lavori con dischi per la
rettifica di sgrosso, spazzole metalliche,
dischi per troncatura e dischi lamellari.
Un eventuale utilizzo dell'utensile elettrico che
differisca da quello previsto potrebbe essere fonte
di pericolo e ai lesioni.

<) Non utilizzare alcun accessorio che
non sia stato specificamente previsto
per questo utensile eletirico e non sia
raccomandato dalla casa costruttrice. Il
semplice fatto che gli accessori possano essere fis-
sati all'vtensile elettrico non garantisce un utilizzo
sicuro dell'utensile stesso.

d) La velocita ammessa dell'utensile utiliz-
zato deve essere almeno pari al numero
di giri massimo indicato sull'utensile
elettrico. Gli accessori che girano a una velocitd
superiore a quella ammessa possono spezzarsi e
vo?are via.

e) Il diametro esterno e lo spessore dell'u-
tensile devono corrispondere ai dati tec-
nici dell'utensile elettrico. Non & possibile
garantire una protezione sufficiente per l'vtilizzato-
re né un controllo adeguato, se gli utensili sono di
dimensioni errate.

f) Le flange, i dischi diamantati a tazza
e gli altri accessori devono adattarsi
con precisione al mandrino portamola
dell’utensile elettrico. Gli utensili che non si
adattano perfettamente al mandrino portamola
dell'utensile elettrico ruotano in modo irregolare,
producono forti vibrazioni e possono causare la
perdita di controllo dell'utensile.

g) Non utilizzare utensili danneggiati.
Prima di ogni utilizzo, controllare che
gli utensili non presentino scheggiature
e cricche e che i platorelli non presenti-
no fenditure, tracce di usura o un forte
logoramento. Se l'utensile elettrico o I'u-
tensile utilizzato cade a terra, verificare
che non si sia danneggiato oppure fare
ricorso ad un utensile che non presenti
danneggiamenti. Una volta che l'utensile
é stato controllato e montato, non sof-
fermarsi - né lasciar soffermare persone
eventualmente presenti nelle vicinanze
- in prossimita del livello di funzionamen-
to dell'utensile rotante e tenere I'utensile
in funzione al massimo dei giri per un
minuto.Di solito gli utensili danneggiati si rompo-
no durante questo test.

h) Indossare i dispositivi di protezione
individuale. In base all'applicazione,
indossare una protezione integrale per
il viso, una protezione per gli occhi o oc-
chiali protettivi. Se necessario, indossare
una mascherina antipolvere, protezioni
acustiche, guanti da lavoro o un grem-
biule protettivo che impedisca alle picco-
le particelle di abrasivo e di materiale di
ra%giungere il corpo dell'utilizzatore.Gli
occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi

estranei vaganti, prodotti dalle diverse applica-

zioni. La mascherina antipolvere o la protezione
per le vie respiratorie devono filtrare la polvere
che si produce durante l'impiego dell'utensile. Un
forte rumore prolungato pud causare una perdita

di udito.

i) Assicurarsi che le altre persone manten-
gano una distanza di sicurezza dalla
propria area di lavoro. Tutte le persone
che si trovano all'interno dell'area di
lavoro devono indossare i dispositivi di
protezione individuale. Eventuali frammenti
del pezzo in lavorazione o utensili rofti potrebbe-
ro saltare via e causare lesioni anche al di fuori
dell'area di lavoro.

i) Tenere lI'apparecchio soltanto sulle
superfici di presa isolate, quando si ese-
guono lavori durante i quali é possibile
che l'utensile entri in contatto con cavi
elettrici nascosti o con il proprio cavo
di alimentazione. Il contatto con un cavo
soffo tensione pud mettere softo tensione anche i
componenti metallici dell'apparecchio e provocare
cosi una scossa elettrica.
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'A Avvertenze specifiche di sicurezza

k) Tenere lontano il cavo di rete da even-
tuali utensili rotanti. Se si perde il controllo
dell'apparecchio, il cavo di alimentazione pud
venire fagliato o danneggiato e la mano ol
braccio gell'ufilizzofore possono venire in contatto
con |'utensile rofante.

1) Non posare mai l'vtensile elettrico prima
che l'utensile si sia arrestato comple-
tamente. L'utensile in rotazione pud entrare in
contatto con la superficie su cui & posato, facendo
perdere all'utilizzatore il controllo dell'utensile
elettrico.

m) Non mettere mai in funzione l'utensile
elettrico durante il trasporto. | vestiti dell'v-
tilizzatore potrebbero entrare accidentalmente in
contatto con l'utensile in rotazione e cid potrebbe
causare lesioni all'utilizzatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ven-
tilazione dell'utensile elettrico. La ventola
del motore attira polvere nell'apparecchio.

o) Non utilizzare l'utensile elettrico in pros-
simita di materiali infiammabili. Le scinfille
potrebbero incendiare questi materiali.

p) Non utilizzare alcun utensile che richie-
da l'uso di refrigerante liquido. L'impiego
di acqua o di altri refrigeranti liquidi pud provoca-
re una scossa elefirica.

Contraccolpo e relative avvertenze di

sicurezza

Il contraccolpo & la reazione improvvisa che si

verifica quando l'utensile in rotazione si inceppa o

si blocca. L'utensile rimasto inceppato o bloccato

determina un brusco arresto della rotazione. In
questo modo un utensile elettrico privo di controllo

subisce un'accelerazione contraria al senso di

rotazione dell'utensile utilizzato, verso il punto in cui

si & verificato il bloccaggio.

| contraccolpi sono la conseguenza di un utilizzo

sbagliato oppure erroneo dell'utensile elettrico.

Questo inconveniente pud essere evitato con le

adeguate misure precauzionali descritte di seguito.

a) Afferrare sempre saldamente I'utensile
elettrico ed assumere una postura del
corpo e delle braccia che permetta di
attutire le eventuali forze di contraccol-
po. Utilizzare sempre l'impugnatura sup-
plementare, se disponibile, per avere i
massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle forze di reazione
alla velocitad massima. L'utilizzatore pud
controllare le forze di contraccolpo e di reazione
adottando misure di sicurezza idonee.

b) Non avvicinare mai le mani agli utensili
in rotazione. In caso di contraccolpo, l'utensile
pud entrare a contatto con la mano dell'utilizza-
tore.

¢) Tenere il corpo lontano dall'area in cui
si pud eventualmente spostare l'uten-
sile elettrico in caso di contraccolpo.
Il contraccolpo spinge l'utensile eleftrico nella
direzione opposta al senso di rotazione del disco
di smerigliatura nel punto in cui si & bloccato.

d) Lavorare con particolare cautela vicino
ad ungoli, spigoli vivi, ecc. Evitare che
I'utensile venga sbalzato via dal pezzo
in lavorazione e che si blocchi. L'utensile
rotante si inclina quando entra in contatto con
angoli, spigoli vivi, o quando viene sbalzato via in
seguito a un blocco. Questo provoca una perdita
de? controllo o un contraccolpo.

e) Non utilizzare seghe a catena o lame
dentellate. Gli utensili di questo tipo causano
:fesso un confraccolpo o la perdita di controllo

ell'utensile elettrico.

Avvertenze di sicurezza particolari
per la rettifica con dischi diamantati
a tazza:

a) Utilizzare esclusivamente le mole omo-
logate Eer il proprio utensile elettrico e il
carter di protezione previsto per queste
mole. Le mole non idonee all'utensile elettrico
non possono essere schermate a sufficienza e

pertanto non sono sicure.

b) La cappa di protezione deve esse-
re applicata saldamente all'vtensile
elettrico. Manovrare sempre l'utensile
elettrico in modo che la mola non sia
mai aperta verso l'utente. La cappa di
protezione contribuisce a proteggere I'utilizzatore
da eventuali frammenti, contatti accidentali con la
mola o scintille che potrebbero innescare incendi
sugli indumenti.

<) Le mole devono essere usate solo per gli
impieghi prescritti.

d) Per gli utensili prescelti utilizzare sem-
pre flange di serraggio integre, aventi
corrette dimensioni e forma.le flange
idonee sostengono gli utensili.
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Ulteriori avvertenze per la
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urezza

Pericolo di lesioni gravi.

> Indossare sempre gli occhiali
protettivi.

A\ ATTENZIONE!

Le polveri dei materiali possono essere

nocive.

> Utilizzare una mascherina
antipolvere o una maschera di
protezione delle vie respiratorie.

> Rispettare le indicazioni del produttore dell'uten-
sile e degli accessori. Proteggere gli utensili dal
grasso e dagli urti.

> Gli utensili devono essere conservati e manipolati
con cura secondo le istruzioni del produttore.

> |l pezzo in lavorazione deve essere saldamente
appoggiato ed essere fissato in modo da non
scivolare, ad es. utilizzando appositi dispositivi di
fissaggio. Pezzi in lavorazione di grandi dimen-
sioni devono essere sufficientemente sostenuti.

> Qualora vengano utilizzati utensili con inserto
filettato, I'estremita del mandrino non deve venire
in contatto con il fondo del foro dell'abrasivo.

> Accertarsi che la filettatura dell'utensile sia suffi-
cientemente lunga da poter alloggiare completa-
mente il mandrino.

> La filettatura dell'utensile deve adattarsi al filetto
del mandrino.

> Eventuali oggetti estranei possono causare il
blocco del meccanismo di comando. Pertanto &
necessario soffiare aria compressa, mediante le
feritoie di ventilazione posteriori, regolarmente
e in modo completo durante il funzionamento.
Per questa operazione, tenere saldamente la
macchina.

> Le polveri di materiali come vernici contenenti
piombo, di alcuni tipi di legno, di minerali e
metalli possono risultare nocive per la salute. Il
contatto oppure l'inalazione delle polveri pos-
sono causare reazioni allergiche e/o patologie
delle vie respiratorie dell'utilizzatore oppure delle
persone che si trovano nelle vicinanze.

> Alcune polveri, come quelle di quarzo, rovere o
faggio, possono essere cancerogene, soprattutto
in combinazione con additivi per il condizio-
namento del legno (cromato, preservanti del
legno).
— Per raggiungere un elevato grado di aspirazione
delle polveri, insieme all’utensile elettrico utilizza-
re un aspiratore Wiirth adatto (di classe M).

— Provvedere ad una buona aerazione del posto
di lavoro.

— Si consiglia di indossare una mascherina protet-

tiva con classe di filtraggio P2.

> Osservare le norme in vigore nel proprio Paese
per i materiali in lavorazione.

> Materiale contenente amianto deve essere lavo-
rato esclusivamente da personale specializzato.

> Accertarsi che, in presenza di polvere durante
I'esecuzione di lavori, le aperture di ventilazione
siano libere.

> Qualora fosse necessario eliminare la polvere,
scollegare in primo luogo l'utensile elettrico
dalla rete di alimentazione elettrica (utilizzare
oggetti non metallici) ed evitare di danneggiare i
componenti interni.

» Utensili danneggiati, ovalizzati /o vibranti non
devono essere utilizzati.

> Evitare di danneggiare tubazioni del gas o
dell'acqua, linee elettriche e muri portanti
(statical).

In caso di utilizzo della macchina all'aperto:

> Attivare preventivamente un inferruttore di sicu-
rezza Fl con corrente di apertura max. (30 mA)!

> Estrarre la spina dalla presa prima di eseguire
qualsivoglia intervento di regolazione, modifica
o manutenzione dell'utensile.

» Un'impugnatura supplementare eventualmente
danneggiata o logora deve essere sostituita.
Non mettere in funzione la macchina qualora
limpugnatura sia difettosa.

» Un carter di protezione danneggiato o logoro
deve essere sostituito. Non mettere in funzione
la macchina qualora il carter di protezione sia
difettoso.

> Utilizzare solo utensili di dimensioni inferiori alle
spazzole della cappa di protezione.
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Uso conforme

La macchina & adatta per effettuare la levigatura

e 'asportazione di calcestruzzo, massetto e rivesti-
menti con dischi diamantati a tazza. Utilizzare solo
senza acqua.

Durante la lavorazione di materiali termoplastici la
corona della spazzola pud incollarsi.

Per uso industriale ed artigianale.

Non utilizzare la macchina per troncature, rettifiche
di sgrosso, levigature con carta vetrata, lucidature e
per lavorare con dischi lamellari.

Lavorare solo con un sistema di aspirazione polveri
idoneo: Collegare un aspiratore (di classe M) alla
bocca aspirante [12]. Utilizzare esclusivamente
accessori della Wiirth. Qualsiasi utilizzo differente &
da considerarsi non conforme.

La responsabilita per i danni dovuti a un
utilizzo non conforme alle norme é esclusi-
vamente dell'utente.

Art. 5707 701 X

Potenza nominale assorbita 1700 W

Potenza d'uscita 950 W

@ delle mole, max. 125 mm

Filettatura mandrino M 14/20

Numero di giri al minimo 2.200-8.500
giri/min

Spessore massimo consentito 10 mm

dell'utensile nel campo di

serraggio in caso di utilizzo

del dado di serraggio

Peso senza cavo di rete 3,2 kg

Simboli sulla targhetta:
n = massimo numero di giri al minimo
~ = corrente alfernata

w WURTH

Informazioni su rumore/vibrazione

Durante il lavoro il livello acustico pud

superare gli 80 dB (A).

O Pericolo di lesioni gravi e traumi
acustici.

> Indossare protezioni per l'udito.

Valori di emissione

Questi valori permettono di stimare le emissioni
dell'utensile elettrico e il confronto di diversi utensili
eleftrici. A seconda delle condizioni d'utilizzo, dello
stato dell'utensile elettrico o degli utensili impiegati,
la sollecitazione effettiva pud risultare maggiore o
minore. Per la stima delle pause di lavoro tenere
conto delle fasi a sollecitazione ridotta. Sulla base di
adeguati valori stimati adottare misure di sicurezza
per l'utente, p.es. misure organizzative.

uh,s/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A) 93,9/3
L,./K,.  dB(A) 104,9 /3

Valore totale vibrazioni (somma vettoriale triassiale)
rilevato secondo EN 60745:

a = livello di emissione di vibrazioni (levigatura di superfici)

K, sops = incertezza (oscillazione)

Livello sonoro tipico ponderato A:

L = livello di pressione acustica
PA
La = livello di potenza sonora
K K = incertezza
oA, WA

* | valori di emissione di vibrazione indicati:

* sono stati misurati secondo il procedimento di
prova normato e possono essere utilizzati ai fini
della comparazione con un altro apparecchio
elettrico.

* Possono essere utilizzati per una stima prelimina-
re dell'esposizione.
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Parti dell'apparecchio Aspirazione delle polveri (fig. I1)

Panoramica (fig. 1/11/111)

Segmento per |'apertura

Impugnatura supplementare

Pulsante di arresto del mandrino

Impugnatura

Aerazione

Volantino per la regolazione del numero di giri

ONOUNRWN =~

Cappa di protezione

9 Fori filettati sul corpo (su entrambi i lati)
10 Dischi dentellati

11 Viti ad alette

12 Bocca aspirante

13 Mandrino

14 Corona della spazzola molleggiata
15 Flangia di supporto

16 Disco diamantato a tazza™

17 Dado di serraggio

18 Chiave a due fori

* a seconda della dotazione / non presenti nella
confezione

Messa in funzione

Avviso!

Prima della messa in funzione, verificare che la
tensione di rete e la frequenza di rete indicate sulla
targhetta corrispondano ai dati della rete in uso.

Applicare la maniglia supplementare
(fig. 1N)

A\ ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni gravi.
> Lavorare solamente se & stata montata
limpugnatura supplementare [2].

> Innestare i dischi dentellati [10] a sinistra e a
destra sulla scatola del cambio.

> Applicare la maniglia supplementare [2] sulla
scatola del cambio.

> Inserire le viti ad alette [11] a sinistra e a destra
nella maniglia supplementare [2] e avvitare
leggermente.

> Regolare la maniglia supplementare [2] in modo
da avere |'angolo desiderato.

»> Stringere bene a mano le viti ad alette [11] a
sinistra e a destra.
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Interruttore a cursore (per accensione e spegnimento)

A\ ATTENZIONE!

Lavorare solo con un sistema di

aspirazione polveri idoneo.

> Collegare un aspiratore (di classe M)
alla bocca aspirante [12].

Si consiglia di utilizzare un tubo flessibile di aspira-
zione antistatico.

Montaggio del disco di smerigliatura

Pericolo di lesioni gravi.

» Togliere la spina di alimentazione
dalla presa prima di qualsiasi lavoro
di riequipaggiamento.

> La macchina deve essere spenta e il
mandrino deve essere fermo.

Bloccaggio del mandrino

> Premere il pulsante di arresto del mandrino [3]
solo con mandrino fermo e girare manualmente
il mandrino [13] finché il pulsante di arresto del
mandrino [3] non scatta in posizione producendo
un suono udibile.

Applicazione/rimozione del disco

diamantato a tazza

Montaggio:

> Mettere la flangia di supporto [15] sul mandrino [13].

v La flangia di supporto [15] & montata corretta-
mente quando non pud girare sul mandrino [13].

> Applicare correttamente il disco diamantato a
tazza [16] sulla flangia di supporto [15].

v | 2 lati del dado di serraggio [17] sono differenti.

> Awvitare il dado di serraggio [17] sul mandrino
[13] in modo che il collarino del dado di ser-
raggio [17] sia rivolto verso l'alto.

» Bloccare il mandrino [13].

» Stringere il dado di serraggio [17] con la chiave
a due fori [6] ruotando in senso orario.

Smontaggio:

» Bloccare il mandrino [13].

» Svitare il dado di serraggio [17] con la chiave a
due fori [18] in senso antiorario.



Funzionamento

Lavori vicino alla parete

Pericolo di lesioni gravi.

> Per I'apertura e la chiusura, spegnere

I'apparecchio e staccare la spina.
L'vtensile deve essere fermo.

> Aprire il segmento [1] solo per eseguire lavori
vicino alla parete, in tutti gli altri casi il segmento
[1] deve essere tenuto chiuso.

> La parte aperta della cappa di protezione [8]
deve essere rivolta in direzione della parete.

Impostazione del numero di giri

> Attraverso il volantino [6] regolare il numero di
giri oftimale in funzione del tipo di applicazione.

v Per la maggior parte delle applicazioni il volanti-
no pud essere posizionato tra 4 e 6.

Accensione/spegnimento

Pericolo di lesioni gravi.

> Guidare sempre la macchina con
entrambe le mani.

> Accendere la macchina, quindi
applicare I'utensile sul pezzo.

Pericolo a causa di avviamento

accidentale

> Spegnere sempre la macchina
quando si stacca la spina dalla presa
o se si verifica un'interruzione di
corrente.

A\ PERICOLO!

Pericolo a causa di esplosione da

polveri.

> Evitare che la macchina aspiri
ulteriore polvere e trucioli.

> Tenere la macchina lontana
dai depositi di polvere durante
I'accensione e lo spegnimento.
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Pericolo di lesioni gravi.

2 In caso di accensione continug, la
macchina continua a girare anche se
non maneggiata.

> Tenere sempre la macchina con
entrambe le mani per le apposite
impugnature, assumere una
posizione stabile e lavorare con
concentrazione.

Accensione

> Spingere in avanti l'interruttore a cursore [7].
Per attivare il funzionamento continuo, premere
I'interruttore verso il basso fino a farlo scattare in
posizione.

Spegnimento
> Premere e rilasciare l'estremitd posteriore dell’in-
terruttore a cursore [7].

Manutenzione e pulizia

Pericolo per corrente elettrica.

> Eseguire i lavori di manutenzione e
pulizia dell'apparecchio solo dopo
aver staccato la spina.

Pulizia del motore

»> Pulire regolarmente la macchina a fondo e spesso
con aria compressa attraverso le feritoie di venti-
lazione posteriori. Per questa operazione, tenere
saldamente la macchina.

Sostituzione della corona della spaz-

zola molleggiata

> Per un’aspirazione oftimale, sostituire la corona
della spazzola [14] usurata.

A\ ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni o danni materiali a

causa di operazioni non corrette.

> Non aprire 'apparecchio.

> L'apparecchio pud essere aperto
esclusivamente da un tecnico
incaricato dell'assistenza Wiirth.

> Per tutte le operazioni di cura e
manutenzione, attenersi alle norme
di sicurezza e prevenzione degli
infortuni in vigore.



Eliminazione delle anomalie

Protezione da sovraccarico
* Il numero di giri sotto carico diminuisce.
— La temperatura di avvolgimento & troppo altal
> Far funzionare la macchina a vuoto fino a quando
non si sia raffreddata.

* Le accensioni provocano brevi cali di tensione.

— In condizioni di refe sfavorevoli vi & il rischio di
compromettere altri apparecchi.

— Con impedenze di refe inferiori a 0,4 Ohm non si
verificano anomalie.

Protezione antiriavviamento

* la macchina non si awvia.

— La protezione antiriavviamento & scattata. Se
a macchina accesa viene inserita la presa di
rete oppure l'alimentazione di corrente viene
ripristinata dopo un'interruzione, la macchina
non funziona.

> Spegnere e riaccendere la macchina.

Accessori e pezzi di ricambio

Se nonostante la cura riposta nel processo di produ-
zione e controllo I'apparecchio non dovesse fun-
zionare, affidare la riparazione a un centro Wiirth
masterService.

Per qualsiasi domanda od ordinazione di ricambi,
indicare sempre la matricola dell'articolo indicata
sulla targhetta identificativa dell'apparecchio.

Il listino dei pezzi di ricambio aggiornato per questo
apparecchio & disponibile su Internet all'indirizzo
"http://www.wuerth.com/partsmanager" oppure
pud essere richiesto alla sede Wiirth pi vicina.

Gli utensili elettrici, gli accessori e le
confezioni devono essere smaltiti
presso un punto di riciclaggio ecolo-
gico nel rispetfto dell'ambiente. Solo
per i Paesi UE: Non gettare l'utensile
elettrico nei rifiuti domestici. In conformita con la
Direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi
elettrici ed elettronici vecchi e la relativa applica-
zione nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici
non pib conformi all'uso devono essere raccolti
separatamente e smaltiti presso un punto di riciclag-
gio ecologico nel rispetto dell'ambiente.
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Per il presente apparecchio Wiirth il costruttore forni-
sce una garanzia secondo le disposizioni di legge o
specifiche del paese dal momento dell'acquisto (da
dimostrare con fattura o bolla d'accompagnamento).
In caso di danni, il prodotto verra sostituito o ripa-
rato. | danni riconducibili ad un uso improprio sono
esclusi dalla garanzia. Le richieste potranno essere
riconosciute soltanto se l'apparecchio verrd conse-
gnato integro ad una filiale Wiirth, ad un rappresen-
tante Wirth o al servizio di assistenza clienti autoriz-
zato da Wiirth. Con riserva di modifiche tecniche. I
costruttore non si assume alcuna responsabilita per
eventuali refusi.

C € Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo, softo nostra esclusiva responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle seguenti norme
o prescrizioni normative:

Norme

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014

e EN 50581:2012

secondo le disposizioni delle direttive:

Direttiva CE

¢ 2006/42/CE
¢ 2014/30/UE
¢ 2011/65/UE

Documentazione tecnica presso:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

AN

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
Procuratore - Procuratore -
Responsabile gestione Responsabile qualita
prodotto

Kiinzelsau: 03.04.2017



w WURTH

( Pour votre sécurité

Veuillez lire attentivement le Niveaux de danger des avertisse-
présent mode d’emploi et le ments

respecter a la letire avant d’ utili- Le présent mode d'emploi utilise les niveaux de

ser |'appareil pour la premiére danger suivants afin d'attirer I'attention sur les situa-
fois. Conservez ce mode d’emploi pour tions potentiellement dangereuses et les directives
toute utilisation ultérieure ou pour le de sécurité importantes :

remettre & ses éventuels futurs propriétaires.

A\ DANGER!

> Avant la premiére mise en service, lire impérative-
ment les consignes de sécurité |

— Un non-respect de ce mode d'emploi et des
consignes de sécurité risque non seulement d'en-
dommager l'appareil mais également de mettre
en danger l'opérateur et d'autres personnes.

> Toutes les personnes impliquées dans la mise en
service, 'utilisation, la maintenance et I'entretien de
I'appareil doivent étre qualifiées en conséquence.

> Les réparations sur I’appareil ne doivent
étre effectuées que par des personnes
mandatées et formees. Veiller ce faisant
a ce que les piéces de rechange utilisées soient | d soi
toutes d'origine Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. plus grand soin.
Ceci permet de préserver la sécurité de l'appareil.

A\ PRUDENCE!

La situation dangereuse est imminente
et entraine des blessures graves, voire
mortelles, si les mesures ne sont pas
observées. Veuillez impérativement
observer la mesure.

La situation dangereuse peut survenir
et entrainer des blessures graves, voire
mortelles, si les mesures ne sont pas
observées. Veuillez travailler avec le

Signes et symboles figurant dans le
présent mode d'emploi

Les signes et symboles figurant dans le présent
mode d’emploi sont censés permettre une utilisation
rapide et sire de la machine et du mode d’emploi.

La situation dangereuse peut survenir
et entrainer des blessures légéres ou
minimes si les mesures ne sont pas
observées.

Information Attention !
Ces informations vous informent sur I'utili-

sation la plus efficace et la plus praticable
de 'appareil et du présent mode d'emploi.

Une situation potentiellement préjudiciable peut
survenir et entrainer des dommages matériels, si
elle nest pas évitée.

> Actions
L'ordre défini des actions permet une utilisation Structure des consignes de sécurité

correcte et sUre.
A\ DANGER!

v Résultat

.. , . . |
Vous trouverez ici le résultat d'une suite d'actions. Type et source du danger |

2 Conséquences en cas de non-res-
[1]1 Numéro de position pect i
Les numéros de position sont caractérisés dans le > Mesure pour parer le risque
texte par des crochets.

'A Consignes de sécurité générales
AVERTISSEMENT

Lire les consignes de sécurité et les instructions dans leur intégralité. Un non-respect des
consignes de sécurité et des instructions peut étre la cause d'une décharge électrique, d'un
incendie et/ou de graves blessures. Conserver la totalité des consignes de sécurité et des
instructions pour pouvoir aussi les consulter plus tard.
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'A Consignes de sécurité spéciales

Consignes de sécurité communes rela-
tives au meulage :
Application

a) Cet outil électrique s’emploie comme
meuleuse pour les surfaces. Lire toutes
les mises en garde de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifi-
cations fournies avec I'appareil. Le fait
de ne pas suivre toutes les instructions données
ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un
incendie ef/ou une blessure grave.

b) Cet outil électrique ne convient pas aux
travaux de fraisage, de lustrage, de pon-
cage au papier de verre, aux travaux ef-
fectués aI’aide de meules de dégrossis-
sage, de brosses métalliques, de disques
de meulage abrasif et de disques a
lamelles. Les opérations pour lesquelles |'outil
électrique n’a pas été concu peuvent provoquer un
danger et causer un accident corporel.

N’utilisez pas d’accessoires qui n’ont
pas été spécialement prévus et recom-
mandés par le fabricant de cet outil
électrique. Le simple fait que vous puissiez fixer
I'accessoire & votre outil électrique ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.

d) La vitesse assignée de l'outil de travail
intervenant doit étre au moins égale a
la vitesse maximale indiquée sur I'outil
électrique. Les accessoires tournant plus vite
que leur vitesse assignée peuvent se rompre et étre
projetés aux alentours.

e) Le diamétre extérieur et |'épaisseur de
I'outil de travail doivent étre conformes
aux cotes de votre outil électrique. Les ou-
tils de travail dimensionnés de facon incorrecte ne
peuvent pas étre protégés ni contrdlés de maniére
suffisante.

f) La taille des flasques, des disques as-
siettes diamantés et de tous les autres
accessoires doit étre adaptée a la taille
exacte de la broche de meulage de
votre outil électrique. Les outils de travail
dont la taille ne correspond pas exactement & la
taille de la broche de meulage de l'outil électrique
tournent irréguliérement, produisent de trés fortes
vibrations et peuvent provoquer une perte de
contrdle.

C

g) N'utilisez aucun outil de travail en-
dommagé. Avant chaque utilisation,
assurez-vous de I'absence d’écaillures
ou de fissures sur les outils de travail
et de I'absence de fissures, de fatigue
ou d’usure excessive sur les plateaux a
meuler. Si l’outil électrique ou I'outil de
travail tombent, examinez les dom-
mages éventuels ou installez un acces-
soire non endommagé. Lorsque vous
avez controlé et utilisé I’outil de travail,
séjournez avec toute personne se trou-
vant a proximité en dehors de la zone
de l'outil de travail en rotation et laissez
tourner I'appareil pendant une minute a
régime maximal. Les outils de travail endom-
magés se cassent généralement durant ce test.

h) Portez un équipement de protection
individuelle. En fonction de I’application,
utiliser un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque anti-pous-
siéres, des protections auditives, des
gants et un tablier capables d’arréter les
petits fragments abrasifs ou des piéces &
usiner. Il incombe de protéger les yeux contre les
corps étrangers en suspension dans |'air produits
durant les différentes applications. Les masques an-
ti-poussiéres ou respiratoire doivent &tre capables
de filtrer la poussiére produite lors de ['ufilisation.
L'exposition prolongée aux bruits de forte intensité
peut provoquer une perte de I'audition.

i) Veillez a ce que les autres personnes pré-
sentes respectent une distance de sécurité
suffisante par rapport a votre zone de
travail. Toute personne entrant dans la
zone de travail doit porter un équipement
de protection individuelle. Des fragments de
la piéce & usiner ou d'outil de travail cassé peuvent
étre projetés et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate de travail.

i} Tenir I'outil uniquement par les surfaces
de préhension isolantes, pendant les
operations au cours desquelles I'acces-
soire coupant peut étre en contact avec
des conducteurs cachés ou avec son
propre céble. Le contact avec un conducteur
électrique sous tension peut également mettre les
parties métalliques de I'outil sous tension et provo-
quer un choc g]ec’rrique.

Faites attention a ce que le céble secteur
soit éloigné des outils de travail en rota-
tion. Si vous perdez le contréle de I'appareil, le
cdble d'alimentation peut étre sectionné ou happé
et votre main ou votre bras peuvent étre entrainés
par l'outil de travail en rotation.

k
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'A Consignes de sécurité spéciales

) Ne posez jamais l'outil électrique avant
que l'outil de travail ne soit pas arrivé
complétement a I’arrét. Loutil de travail en
rotation peut entrer en contact avec la surface de
rangement, suite & quoi vous pouvez perdre le
contréle de l'outil électrique.

m) Ne pas faire fonctionner I'outil élec-
trique en le portant sur le c6té. Suite & un
contact accidentel avec 'outil de travail en rota-
tion, vos vétements peuvent se retrouver happés et
I'outil de travail transpercer votre corps.

n) Nettoyer réguliérement les orifices d’aé-
ration de I'outil électrique. Le ventilateur du
moteur aspire de la poussiére dans le boitier.

o) Ne pas faire fonctionner Ioutil élec-
trique a proximité de matériaux inflam-
mables. Des étincelles peuvent enflammer
ces matériaux.

p) Ne pas utiliser d’accessoires qui néces-
sitent des réfrigérants fluides. L'ufilisation
d'eau ou d'autres réfrigérants fluides peut entrai-
ner un choc électrique.

Contrecoup et consignes de sécurité

correspondantes

Le rebond est une réaction subite suite & I'ac-

crochage ou au blocage d'un outil de travail en

rotation. Tout accrochage ou blocage entraine un
arrét brusque de I'outil de travail en rotation. Un
outil électrique incontrdlé est alors accéléré inverse-
ment au sens de rotation de l'outil de travail sur la
zone de blocage.

Un contrecoup est la conséquence d'un emploi

incorrect ou erroné de l'outil électrique. Il peut étre

empéché en prenant les précautions appropriées
décrites ci-dessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique
et placer le corps et les bras de ma-
niére a pouvoir résister aux forces de
rebond. Le cas échéant, toujours utiliser
la manette additionnelle pour une mai-
trise maximale du rebond ou de la réac-
tion de couple au cours du démarrage.
L'utilisateur peut maitriser les forces de contrecoup
ou de réaction en prenant les précautions qui
s'imposent.

b) Ne jamais placer votre main & proximité
de I'accessoire en rotation. L'accessoire
peut effectuer un rebond sur votre main.

c) Ne pas se placer dans la zone ou I'outil
électrique se déplacera en cas de re-
bond. Le contrecoup entraine l'outil électrique
dans le sens opposé au mouvement de la meule
sur le point de blocage.

d) Apporter un soin particulier lors de tra-
vaux dans les coins, les arétes vives etc.
Eviter les rebondissements et les accro-
chages de I'accessoire. Loutil de travail en
rotation a tendance & se coincer dans les angles,
sur les arétes vives ou en cas de chocs. Ceci
entraine une perte de contréle ou un contrecoup.

¢) N'utilisez en aucun cas des lames pour
scie @ chaine ni des lames dentelées. De
tels outils de travail provoquent fréquemment un re-
bond ou la perte de contréle de l'outil électrique.

Consignes de sécurité particuliéres
relatives aux travaux de meulage
effectués a l'aide de disques assiettes
diamantés :

a) Utilisez uniquement les meules agréées
pour votre outil électrique et le capot
protecteur prévu pour ces meules. Les
meules qui ne sont pas congues pour |'outil élec-
trique ne disposent pas d’une isolation suffisante
et comportent des dangers.

b) Le capot protecteur doit étre monté
en toute sécurité sur l'outil électrique.
Toujours guider l'outil électrique de
maniére a ce que la partie ouverte de la
meule ne soit pas orientée en direction
de l'utilisateur. Le capot protecteur contribue a
la protection de I'utilisateur contre les projections
de fragments, tout contact fortuit avec la meule
ainsi que les étincelles susceptibles d’enflammer
les vétements.

Les meules doivent uniquement étre
employées pour les applications expres-
sément recommandées.

d) Veuillez toujours utilisez des brides de
serrage intactes de taille et de forme
adéquates pour les outils de travail que
vous choisissez. Seules des brides appropriées
permettent de soutenir les outils de travail.

C
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Autres consignes de sécurité

Risque de blessures sérieuses.

> Toujours porter des lunettes de
protection.

A\ PRUDENCE!

Les poussiéres de matériaux peuvent

s'avérer nocives pour la santé.

> Utiliser un masque de protection
respiratoire ou anti-poussiéres.

> Respectez les indications du fabricant de I'outil
de travail ou des accessoires | Protégez les outils
de travail contre la graisse et les chocs |

> Les accessoires doivent étre conservés et mani-
pulés avec soin, conformément aux instructions
du fabricant.

> La piéce & usiner doit étre bien en applique et
protégée contre le décentrage, p. ex. & I'aide
de dispositifs de serrage. Les piéces & usiner de
grande taille doivent étre suffisamment soute-
nues.

> Si les outils de travail sont utilisés avec une

broche filetée, I'extrémité de la broche ne doit

alors pas entrer en contact avec le fond perforé

de l'outil de meulage.

Veiller & ce que le filet de I'outil de travail soit

assez long pour pouvoir accueillir la broche sur

toute sa longueur.

> Le filet de I'outil de travail doit &tre adapté & celui
de la broche.

> Toute pénétration de corps étrangers peut
provoquer un blocage du mécanisme de com-
mutation. Pour cette raison, il est nécessaire de
nettoyer la machine réguliérement, fréquemment
et soigneusement, & |'air comprimé & travers la
grille d’aération & I'arriére pendant que la ma-
chine tourne. Veillez & bien stabiliser la machine
pendant ce temps.

> Les poussiéres de matériaux tels que les peintures
au plomb, certains types de bois, les minéraux
et les métaux peuvent s'avérer nocives pour
la santé. Toucher ou inhaler ces poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques et/ou
des maladies respiratoires chez I'utilisateur ou les
personnes se frouvant a proximité.

v

> Certaines poussiéres telles que la poussiére
de quartz, de chéne ou de hétre sont réputées
cancérigénes, notamment en liaison avec des
additifs dédiés au traitement du bois (chromate,
produits de protection du bois).

— Afin de garantir un haut degré d'aspiration des
poussiéres, employez cet outil électrique en
liaison avec un aspirateur Wiirth approprié (de
la classe M).

— Veiller & une bonne ventilation du poste de
travail.

— Il est recommandé de porter un masque respira-
toire protecteur a classe de filtrage P2.

> Respecter les directives nationales en vigueur

relatives aux matériaux & traiter.
> Seuls des spécialistes sont habilités & traiter
les matériaux contenant de I'amiante.

> Si le travail & effectuer génére de la poussiére,
veiller & ce que les orifices d'aération soient
dégagés.

> S'il devient nécessaire d'enlever la poussiére,

déconnecter tout d'abord l'outil électrique du sec-
teur (& l'aide d'objets non métalliques) et éviter
d'endommager des piéces internes.

> Les outils endommagés, excentriques ou vibrants
ne doivent pas étre utilisés.

> Eviter d’endommager les conduites de gaz ou

d’eau, les lignes électriques et les murs porteurs
(statique).

Si la machine est utilisée en extérieur :

> monter un interrupteur de protection Fl indiquant
un courant de fuite max. 30 mA |

» Débrancher le cordon d'alimentation de la prise
de courant avant toute opération de réglage, de
changement d'outil de travail ou de maintenance.

> Une manette additionnelle endommagée ou
craquelée doit étre remplacée. Ne pas utiliser
la machine si la manette additionnelle est défec-
tueuse.

> Tout capot protecteur endommagé ou fissuré doit
&tre remplacé. Ne pas utiliser la machine lorsque
le capot protecteur est défectueux.

> Exclusivement employer des outils de travail
qui ne dépassent pas des brosses du capot
protecteur.
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Utilisation conforme

La machine convient au meulage et & I'enlévement
du béton, de chape et de revétements & 'aide de
disques assiettes diamantés. Pour une utilisation sans
eau uniquement.

La couronne de brossage peut coller lors des
travaux d'usinage effectués sur les matériaux
thermoélastiques.

Prévu pour une utilisation commerciale dans l'indus-
trie et l'artisanat.

Il est interdit d’employer la machine pour le trongon-
nage par meule abrasive, le dégrossissage, le pon-
cage au papier de verre, le lustrage et les travaux
effectués & I'aide de disques & lamelles.

Ne travailler qu'avec un systéme d'aspiration des
poussiéres approprié : Raccorder un aspirateur
(classe M) & la tubulure d'aspiration [12]. N'utilisez
que des accessoires d'origine Wirth. Toute autre
utilisation est considérée comme étant non conforme.

L'utilisateur est responsable des dom-
mages survenus en cas d’utilisation non
conforme.

Caractéristiques techniques

Réf. 5707 701 X

Puissance électrique absorbée 1 700 W
nominale

Puissance débitée 950 W
@ max. du disque de meulage 125 mm
Filetage de la broche M 14/20
Régime de ralenti 2200 -

8 500 min-1
Epaisseur max. admissible de 10 mm
I'outil de travail dans la plage
de tension avec utilisation de
'écrou tendeur
Poids sans cable secteur 3,2 kg

Symbole figurant sur la plaque
signalétique :

n = vitesse de rotation & vide maximale
~ = courant alternatif

w WURTH

Informations relatives au bruit / aux
vibrations

Lors du travail, le niveau de pression

acoustique peut dépasser 80 dB (A).

2 Risque de blessures sérieuses et de
chocs acoustiques.

> Utiliser un casque de protection
acoustique.

Valeurs d'émission

Ces valeurs permettent une estimation des émis-
sions de l'outil électrique et une comparaison de ce
dernier avec d'autres outils électriques. La charge
effective peut varier en fonction des conditions
d'utilisation, de I'état de I'outil électrique ou des
outils de travail. Pour une estimation, tenez compte
des temps de pause et des phases soumises & des
charges moindres. En raison d'estimations adaptées
en conséquence, fixez des mesures de protec-

tion pour 'utilisateur, comme p. ex. des mesures
d'organisation.

uh,S/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K, dBlA) 93,9/3
L,./K,, dB(A) 104,9 /3

Valeur totale des oscillations (somme vectorielle de
trois directions) calculée selon la norme EN 60745 :

a = Valeur d'émission vibratoire (meulage de surfaces)

h S

Kosops = Incertitude (vibrations)

Niveaux sonores typiques évalués A :

Loa = Niveau de pression acoustique
Lya = Niveau de puissance acoustique
KuKus = Incertitude

* Les valeurs indiquées d'émission de vibrations :
o o , )
 Ont été mesurées & l'issue d'une procédure de
contrdle et elles peuvent étre utilisées par compa-
raison d'un appareil électrique avec un autre.
* Peuvent étre utilisées pour une estimation intro-
ductive de I'exposition.

33



Eléments de I'appareil

Vue d'ensemble (fig. 1/11/111)
Segment & rabattre vers le haut

Manette additionnelle

Bouton d'arrét de broche

Poignée

Aération

Molette de réglage de la vitesse de rotation
Commutateur (Marche/Arrét)

Capot protecteur

Taraudages sur le boitier (des deux cétés)
10 Disques d'arrét

11 Vis papillons

12 Tubulure d’aspiration

13 Broche

14 Couronne de brossage & ressort

15 Bride de support

16 Disque assiette diamanté™*

17 Ecrou tendeur

18 Clé & ergots

VONOCUBRWN =

* en fonction de I'équipement / non compris dans
la livraison

[ ==
Aspiration des poussiéres (fig. Il)

A\ PRUDENCE!

Ne travailler qu'avec un systéme

d'aspiration des poussiéres approprié.

> Raccorder un aspirateur (classe M) &
la tubulure d’aspiration [12].

Il est recommandé d’employer un flexible d'aspira-
tion antistatique.

Mise en place du disque de meulage

Risque de blessures sérieuses.

> Retirer la fiche secteur de la prise
de courant avant de procéder & un
changement d’outil.

> La machine doit étre & I'arrét ef la
broche immobilisée.

Mise en service Arrét de la broche
> Enfoncer le bouton d'arrét de broche [3] lorsque

Attention !

Avant de mettre |'appareil en service, veuillez
vérifier si la tension et la fréquence de réseau
indiquées sur la plaque signalétique correspondent
aux données de votre réseau électrique.

Montage de la manette additionnelle
(fig. 1)

A\ PRUDENCE!

Risque de blessures sérieuses.
> Ne travaille qu'avec la manette
additionnelle [2] montée !

> Emboiter les disques d’arrét [10] & gauche et &
droite sur le carter d’engrenage.

> Monter la manette additionnelle [2] sur le carter
d’engrenage.

> Emboiter les vis papillons [11] & gauche et &
droite dans la manette additionnelle [2] puis
légérement les serrer.

> Régler I'angle souhaité de la manette addition-
nelle [2].

> Fermement serrer & fond les vis papillons [11] &
gauche et & droite & la main.
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la broche est immobilisée et tourner la broche
[13] & la main jusqu’a ce que le bouton d'arrét de
broche [3] s'enclenche de maniére perceptible.

Montage/démontage du disque

assiette diamanté

Mise en place :

» Poser la bride de support [15] sur la broche [13].

V" La bride de support [15] est uniquement montée
correctement lorsqu'il est impossible de la tourner sur
la broche [13].

> Poser le disque assiette diamanté [16] de maniére
homogeéne sur la bride de support [15].

v Les 2 cétés de I'écrou tendeur [17] ne sont pas
identiques.

> Visser |'écrou tendeur [17] sur la broche [13] de
maniére & ce que la collerette de I'écrou tendeur
[17] pointe vers le haut.

> Bloquer la broche [13].

» Serrer a fond |'écrou tendeur [17] a I'aide de la clé
& ergots [6] en tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Retrait :

> Bloquer la broche [13].

» Dévisser |'écrou tendeur [17] a I'aide de la clé &
ergots [18] en tournant dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.



Fonctionnement

Travaux a proximité de parois

Risque de blessures sérieuses.
> Avant toute ouverture ou fermerure,
éteindre |'appareil et débrancher la
fiche de secteur. L'outil de travail doit
étre immobilisé.
> Uniquement pour les travaux & proximité de
parois : rabattre le segment [1] vers le haut. Pour
tous les autres travaux, le segment [1] doit étre
rabattu vers le bas.
> La partie ouverte du capot protecteur [8] doit
pointer vers la paroi.

Réglage de la vitesse de rotation

» En fonction du cas d'application, régler la vitesse
de rotation optimale sur la molette de réglage
[6].

v Une position de la molette de réglage comprise
entre 4 et 6 convient & la plupart des applica-
tions.

Marche/arrét

Risque de blessures sérieuses.

> Dirigez 'appareil toujours avec les
deux mains.

» Allumez d'abord I'outil de travail,
puis mettez-le sur la piéce & usiner.

Danger en cas de démarrage

involontaire

> Toujours éteindre la machine avant
de retirer la fiche de la prise ou en
présence d'une coupure de courant.

A

Risque di & une explosion de

poussiére.

> Veillez & ce que la machine n’aspire
aucune poussiére supplémentaire et
des copeaux.

> Lors de la mise en marche/a l'arrét
de la machine, la tenir a I'écart de
tout dépdt de poussiére.

DANGER !
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Risque de blessures sérieuses.

9 En cas de marche permanente,
la machine continue & fonctionner
lorsqu’elle se trouve arrachée de
la main de ['utilisateur.

> Tenez toujours la machine avec
les deux mains par les poignées
prévues, assurez une bonne stabilité
et travaillez avec concentration.

Mise en marche

> Pousser le commutateur [7] vers |'avant. Pour un
fonctionnement ininterrompu, le basculer ensuite
vers le bas jusqu’a ce qu'il s'enclenche.

Arrét
> Actionner |'extrémité arriére du commutateur [7]
puis la relacher.

Maintenance et nettoyage

Risque d au courant électrique.

> Ne procéder & des travaux de neftoyage
et de mainfenance sur I'appareil que
lorsque la fiche secteur est débranchée.

Nettoyage du moteur

» Purgez la machine régulierement, fréquemment
et soigneusement & |'air comprimé par les grilles
d’aération arriéres. Veillez & bien stabiliser la ma-
chine pendant ce temps.

Remplacement de la couronne de

brossage a ressort

» En cas d'usure, remplacer la couronne de
brossage [14] afin de garantir une aspiration
optimale.

A\ PRUDENCE!

Risque de blessures ou de

dommages matériels par des actions

incorrectes.

> Ne pas ouvrir I'appareil.

> L'appareil doit uniquement étre ouvert
par un technicien de service Wiirth.

» Pour tous les travaux d'entretien
ou de maintenance, appliquer les
directives de sécurité et de prévention
des accidents applicables.



Dépannage

Protection contre la surcharge
* Le régime de charge diminue.
— La température de la bobine est trop élevée |
> Faites tourner la machine & vide jusqu’a ce qu'elle
soit refroidie.

* Les opérations de mise en marche s'accom-
pagnent de bréves chutes de tension.

— Une mauvaise alimentation secteur peut pertur-
ber le fonctionnement d’autres appareils.

— En présence d'une impédance de réseau
inférieure & 0,4 Q, des dysfonctionnements sont
improbables.

Sécurité antidémarrage

* La machine ne fonctionne pas.

— La sécurité antidémarrage s'est déclenchée. Si
la fiche est branchée lorsque la machine est
mise en marche ou si I'alimentation en courant
est rétablie aprés une coupure, la machine ne
démarre pas.

> Arrétez la machine, puis redémarrez-la.

Accessoires et piéces de rechange

Si l'appareil venait & tomber en panne malgré des
procédés de production et de contrdle minutieux,
veuillez confier sa réparation & un service d'experts
Wirth. Pour la France, vous pouvez contacter
gratuitement le masterService Wiirth en appelant au
numéro vert : 0800 505 967. Pour toute question
complémentaire et pour commander des piéces de
rechange, il faut impérativement indiquer la réfé-
rence d'article de l'appareil figurant sur la plaque
de type de l'appareil. La liste actuelle des piéces

de rechange de cet appareil peut &tre consultée sur
Internet & I'adresse « http : //www.wuerth.com/
partsmanager » ou obtenue auprés de la succursale
Wirth la plus proche.

Les outils électriques, les accessoires et
les emballages doivent étre recyclés
dans le respect de I'environnement.
Pour les pays de I'UE uniquement : Ne
jetez pas l'outil électrique aux ordures
ménageres. Selon la directive européenne
2012/19/UE sur les vieux appareils électriques et
électroniques et son application dans la législation
nationale, les outils électriques qui ne sont plus aptes
a I'emploi doivent étre collectés séparément et
recyclés dans le respect de |'environnement.
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Pour cet appareil Wirth, nous accordons une
garantie selon les dispositions légales/spécifiques
au pays, a compter de la date d’achat (preuve par
facture ou bon de livraison). Les éventuels dom-
mages sont éliminés soit par livraison d’un produit
de remplacement, soit par réparation. Les dom-
mages survenus suite & une manipulation non adé-
quate sont exclus de la garantie. Les réclamations ne
pourront étre acceptées que si I'appareil est remis &
une succursale Wiirth, & votre représentant Wiirthou
a un service aprés-vente agréé Wirth & I'état non
démonté. Sous réserve de modifications techniques.
Nous déclinons toute responsabilité en cas d’erreurs
d'impression.

C € Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants :

Normes
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

selon les termes des directives :

Directive CE
* 2006/42/CE
* 2014/30/UE
* 2011/65/UE

Documents techniques auprés de :

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Dépt. PFW
Reinhold-Wirth-Strae 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, ALLEMAGNE

gt [ it

F. Wolpert

Fondé de pouvoir -
Responsable gestion
produits

Dr-Ing. S. Beichter
Fondé de pouvoir -
Responsable Qualité

Kiinzelsau : 03/04/2017
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(@ Para su seguridad

Antes de la primera utilizacion de  Niveles de riesgo de indicaciones de

su aparato, lea estas instrucciones advertencia

de servicio y actie en consecuen-  En estas instrucciones de servicio se utilizan los

cia. Guarde estas instrucciones de siguientes niveles de riesgo para advertir sobre

servicio para uso o propiefario posterior.  situaciones potencialmente peligrosas y prescripcio-
nes de seguridad importantes:

> jAntes de la primera puesta en servicio, leer
necesariamente estas indicaciones de seguridad! A\ iPELIGRO!

— En caso de inobservancia de las instrucciones

de servicio y las indicaciones de seguridad, se
pueden producir dafios en el aparato y riesgos
para el usuario y ofras personas.

» Todas las personas involucradas en la puesta en
servicio, manejo, mantenimiento y conservacién del
aparato han de estar debidamente cualificadas.

> Las reparaciones en el aparato sélo
deben efectuarse por personas encar-
gadas para ello y debidamente for-
madas. En este caso han de utilizarse siempre
las piezas de repuesto originales de Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Con ello se garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

La situacién peligrosa es inminente, y
si no se siguen las medidas adecuadas
pueden producirse lesiones graves o
incluso la muerte. Siga necesariamente
la medida adecuada.

La situacién peligrosa es posible que
ocurra, y si no se siguen las medidas
adecuadas pueden producirse lesiones
graves o incluso la muerte. Trabaje
con sumo cuidado.

Signos y simbolos en estas instrucciones A\ iPRECAUCION!
Los signos y simbolos reflejados en estas instruccio-
nes le ayudardn a utilizar las mismas y la maquina
de forma rdpida y segura.

La situacién peligrosa es posible que
ocurra, y si no se siguen las medidas
adecuadas pueden producirse lesiones
leves o irrelevantes.

Informacién
La informacién le permite el uso mds iATENCION!
eficaz y prdctico del aparato y de estas

) 8 Es posible que se produzca una situacién
instrucciones.

potencialmente peligrosa, y si no se evita pueden
originarse dafos materiales.

> Pasos de actuacién
La secuencia definida de los pasos de actuacién  Estructura de indicaciones de seguridad
le facilita el uso correcto y seguro del aparato.
A\ iPELIGRO!

v Resultado
Aqui puede encontrar la descripcién del resulta- . .
u P P Tipo y fuente de riesgo
2 Consecuencias de la inobservancia

do de una secuencia de pasos de actuacién.
[1] NGmero de posicién > Medida de proteccién contra riesgo
Los nimeros de posicién se identifican en el texto
mediante corchetes.

'A Indicaciones generales de seguridad

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Las omisiones en el cumplimiento de
las indicaciones de seguridad e instrucciones pueden originar descarga eléctrica, incendio y/o
lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.

37



w WURTH

'A Indicaciones de seguridad especiales

Indicaciones de seguridad comunes

para el lijado:

Aplicacién

a) Esta herramienta eléctrica ha de utili-
zarse como lijadora para superficies.
Respete todas las im?icaciones de segu-
ridad, instrucciones, representaciones y
datos proporcionados con el aparato. Si
no respeta las indicaciones siguientes, se pueden
producir descargas eléctricas, fuego y/o r;siones
graves.

b) Esta herramienta eléctrica no es ade-
cuada para fresado, pulido, lijado con
papel de lija, frabajos con muelas de
rectificado por desbastado, cepillos
de alambre, discos de tronzar y discos
de rectificado laminares. La herramienta
eléctrica puede provocar riesgos y lesiones si no
se utiliza de la forma prevista.

<) No utilice ningin accesorio que el fabri-
cante no haya previsto y recomendado
especialmente para esta herramienta
electrica. La posibilidad de montar el acceso-
rio en su herramienta eléctrica no garantiza su
utilizacién segura.

d) El nUmero de revoluciones permitido
de la herramienta intercambiable ha de
ser al menos tan alto como el maximo
numero de revoluciones indicado en la
herramienta eléctrica. Los accesorios que
giren a una velocidad mayor que la permitida
pueden romperse y proyectarse.

e) El diametro exterior y el grosor de la
herramienta intercambiable han de
corresponderse con las medidas de su
herramienta eléctrica. Las herramientas
intercambiables mal dimensionadas no pueden
apantallarse o controlarse de forma adecuada.

f) Las bridas, los discos con forma de vaso
de diamante u otros accesorios tienen
que encajar exactamente en el husillo
portamuelas de su herramienta eléctri-
ca. Las herramientas eléctricas que no encajen
exactamente en el husillo portamuelas de su
herramienta eléctrica giran de forma irregular,
vibran con mucha fuerza y pueden provocar la
pérdida del control.

g) No utilice herramientas intercambiables

h) Use un equipamiento de protecciéon

=

=

dafiadas. Antes de cada utilizacién,
compruebe las herramientas intercam-
biables en cuanto a astillamientos o
grietas, y los discos abrasivos en cuanto
a grietas o desgaste normal o excesivo.
Si la herramienta eléctrica o la herra-
mienta intercambiable caen al suelo,
verifique si se ha dafiado o utilice una
herramienta intercambiable intacta.
Una vez comprobado el estado de la
herramienta intercambiable y colocada
la misma, usted y las personas que se
encuentren en las proximidades deben

ermanecer fuera del radio de accién de
a herramienta en movimiento, y ha de
dejar funcionando el aparato durante
un minuto con el méximo nimero de
revoluciones. En la mayoria de los casos, las
herramientas intercambiables dafiadas se rompen
durante dicho intervalo de prueba.

personal. En funcién de la aplicacién,
use mascarilla de proteccion total,
protector de ojos o gafas de proteccién.
Si procede, use una mascarilla antipol-
vo, un protector de oidos, guantes de
proteccién o un delantal especial que
mantenga alejadas las pequeiias parti-
culas de lijado y material. Los ojos deben
protegerse contra cuerpos extrafios proyectados
en el entorno y originados por diferentes aplica-
ciones. Las mascarillas respiratorias y antipolvo
han de filtrar el polvo generado en la aplicacién
correspondiente. Si se expone a un ruido fuerte
durante un periodo de tiempo prolongado puede
sufrir pérdicﬁ: de audicién.

Procure que terceras personas perma-
nezcan a una distancia segura de su
area de trabajo. Cualquier persona
que acceda a su area de trabajo ha de
utilizar un equipamiento de protecciéon
personal. Los fragmentos de la pieza de trabajo
o las herramientas intercambiables rotas pueden
r)royectorse y ocasionar lesiones incluso fuera de
a zona directa de trabaijo.

Al redlizar trabajos en los que la herra-
mienta intercambiable pueda entrar

en contacto con conductores eléctricos
ocultos o con el propio cable de red,
sujete el aparato sélo por las superficies
aisladas de la empuiadura. El contacto
con un conductor bajo tensién también puede
poner bajo tensién a partes metdlicas del aparato
y provocar una descarga eléctrica.
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'A Indicaciones de seguridad especiales

k) Mantenga el cable de red lejos de
herramientas intercambiables en movi-
miento. Si pierde el control sobre el aparato, el
cable de red puede cortarse o engancharse, y su
mano o brazo pueden acabar eni?o herramienta
intercambiable en movimiento.

1) No deposite nunca la herramienta
eléctrica antes de que la herramienta
intercambiable se haya detenido por
completo. La herramienta intercambiable en
movimiento puede entrar en contacto con la
superficie de apoyo, por lo que puede perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta
eléctrica mientras la transporta. Su ropa
odria engancharse involuntariamente en la
L)erromieniq intercambiable en movimiento, y la
herramienta podria perforar su cuerpo.

n) Limpie regularmente la ranura de ven-
tilacién de su herramienta eléctrica. El
soplante del motor introduce polvo en la carcasa.

o) No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
pueden inflamar dichos materiales.

p) No utilice herramientas intercambiables
que requieran refrigerante liquido. La
utilizacién de agua u otros refrigerantes liquidos
puede provocar descargas eléctricas.

Retroceso e indicaciones de seguri-

dad correspondientes

El retroceso es la respuesta repentina que se

produce como consecuencia de una herramienta

infercambiable en movimiento que se engancha

o bloguea. El enganche o bloqueo provoca

una parada brusca de la herramienta giratoria.

Ello origina la aceleracién descontrolada de la

herramienta eléctrica en sentido contrario al giro

de la herramienta intercambiable en el punto de
bloqueo.El retroceso es la consecuencia de un uso
inadecuado o erréneo de la herramienta eléctrica,

y puede evitarse tomando medidas de precaucién

adecuadas, como las descritas a continuacién.

a) Sujete bien la herramienta eléctrica y
mantenga el cuerpo y los brazos en una
osicién en la que pueda absorber las
uerzas de retroceso. Utilice siempre la

empuiiadura auxiliar, si existe, para
tener el méaximo control posible sobre
las fuerzas de retroceso o los momentos
de reaccién durante la aceleracién. El
usuario puede controlar las fuerzas de retroceso
y reaccién mediante medidas de precaucion
adecuadas.

b) No ponga nunca la mano cerca de
herramientas intercambiables en movi-
miento. En caso de retroceso, la herramienta
intercambiable puede moverse por encima de su
mano.

c) En caso de retroceso, no acceda ala
zona de movimiento de la herramienta
eléctrica. El retroceso propulsa la herramienta
eléctrica en sentido contrario al movimiento del
disco de amolar en el punto de bloqueo.

d) Trabaje con especial cuidado en esqui-
nas, bordes dfilados, etc. Evite que las
herramientas intercambiables reboten
en la pieza de trabajo y se atasquen.

La herramienta intercambiable en movimiento
tiende a atascarse en esquinas o bordes afilados,
o cuando rebota. Ello provoca una pérdida de
control o un refroceso.

e) No utilice hojas de cadenas u hojas de
sierra dentadas. Tales herramientas intercam-
biables provocan con frecuencia retrocesos o la
pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

Indicaciones de sequridad especiales
para el lijado con discos con forma de
vaso de diamante:

a) Utilice exclusivamente las muelas abra-
sivas autorizadas para su herramienta
eléctrica, y la cubierta protectora previs-
ta para dichas muelas. Las muelas abrasivas
que no estén previstas para la herramienta eléctri-
ca no pueden apantallarse de forma adecuada, y
son inseguras.

b) La caperuza de proteccién tiene que
colocarse fiablemente en la herramienta
eléctrica. Orientar siempre la herramien-
ta eléctrica de forma que la muela abra-
siva no apunte hacia el usuario cuando
esté abierta. La caperuza de proteccién per-
mite la proteccién del usuario contra fragmentos,
contacto casual con la muela abrasiva y chispas
que pudieran inflamar la ropa.

<) Las muelas abrasivas sélo deben utili-
‘z’arse para las aplicaciones recomenda-
as.

d) Utilice siempre bridas de sujecién intac-
tas con tamaiio y forma correctos para
las herramientas intercambiables que
haya elegido. Las herramientas intercambia-
bles se apoyan en bridas adecuadas.
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nes de seguridad

Riesgo de lesiones serias.
> Utilice siempre gafas protectoras.

A\ iPRECAUCION!

Los polvos de materiales pueden ser

nocivos para la salud.

> Usar mascarilla respiratoria o contra
el polvo.

> Respetar las indicaciones del fabricante de la
herramienta intercambiable o del accesorio.
Proteger la herramienta intercambiable contra
grasa y golpes.

> Las herramientas de trabajo deben almacenarse
y manipularse cuidadosamente siguiendo las
instrucciones del fabricante.

> La pieza de trabaijo tiene que apoyarse firme-
mente y estar asegurada para evitar que resbale,
p. ej. mediante dispositivos de sujecién. Las
piezas de trabajo grandes tienen que apoyarse
adecuadamente.

> Si se utilizan herramientas con inserto roscado,
el extremo del husillo no debe tocar la base del
agujero de la herramienta de lijado.

> Procurar que la rosca de la herramienta inter-
cambiable sea lo suficientemente larga para
alojar el husillo en toda su longitud.

> La rosca de la herramienta intercambiable ha de
encaijar en la rosca del husillo.

> Los cuerpos exirafios introducidos pueden
provocar el bloqueo del mecanismo de conmu-
tacién. Por esta razédn es necesario limpiar la
mdéquina mediante soplado con aire comprimido
a través de la rejilla de ventilacién posterior
mientras esté funcionando, y ello debe realizarse
con frecuencia, regularidad y exhaustividad.

En ese proceso, la maquina ha de sujetarse
fiablemente.

» Los polvos de materiales como pintura que
contenga plomo, algunos tipos de madera, mine-
rales y metal pueden ser nocivos para la salud.
El contacto con los polvos o la inhalacién de los
mismos puede provocar reacciones alérgicas
y/o enfermedades en las vias respiratorias del
usuario o de las personas que se encuentren
cerca.

» Determinados polvos se consideran canceri-
genos, como el cuarzo o el polvo de roble o
haya, sobre todo en combinacién con aditivos
para el tratamiento de madera (cromato, conser-
vantes de la maderal).

— Para lograr un alto grado de aspiracién de pol-
vo, utilice un aspirador Wiirth adecuado (clase
M) junto con esta herramienta eléctrica.

— Asegurese de que exista una buena ventilacién
en el lugar de trabaijo.

— Se recomienda usar una mascarilla con clase
de filtro P2.

> Respete las prescripciones vélidas de su pais
para los materiales que han de procesarse.

> Los materiales que contengan amianto sélo
deben procesarse por expertos.

> Al trabajar con polvo, asegirese de que los
orificios de ventilacién estén libres.

> Si fuera necesario eliminar el polvo, desconecte
primero la herramienta eléctrica de la alimenta-

cién (utilice objetos no metdlicos) y evite dafiar
piezas internas.

> No deben utilizarse herramientas dafiadas o que
no sean redondas o vibren.

> Evitar dafios en tubos de gas o agua, conduc-
tores eléctricos y paredes portantes (estdtica).

Si se utiliza la maquina al aire libre:

> Conectar previamente un interruptor de pro-
teccion (Fl) con una corriente de desconexién
méxima de 30 mA.

> Antes de realizar cualquier ajuste, modificacién o
revision, sacar el enchufe de la toma de corriente.

> Sila empufiadura auxiliar estéd dafiada o
agrietada, la misma ha de sustituirse. La maquina
no debe funcionar con la empufiadura auxiliar
defectuosa.

> Sila cubierta protectora estd dafiada o agrie-

tada, la misma ha de sustituirse. La méquina

no debe funcionar con la cubierta protectora

defectuosa.

Utilizar sélo herramientas intercambiables en las

que los cepillos de la caperuza de proteccién

sobresalgan de las herramientas.

v
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La mdquina es adecuada para el lijado y la elimina-
cién de hormigén, solado y recubrimientos mediante
discos con forma de vaso de diamante. Sélo para
uso sin agua.

Durante el procesamiento de materiales termoel&sti-
cos, la corona del cepillo puede pegarse.
Concebida para uso en la industria y artesania.

La mdquina no debe utilizarse para tronzado, des-
baste, lijado con papel de lija, pulido y trabajos con
discos de rectificado laminares.

Trabaijar sélo con una aspiracién de polvo ade-
cuada: Conectar un aspirador (clase M) en la
tubuladura de aspiracién [12]. Utilizar solamente
accesorios originales de Wiirth. Cualquier otfro uso
se considera inadecuado.

El usuario es responsable de dafios deriva-
dos del uso inadecuado.

Datos técnicos

Art. 5707 701 X
Potencia de entrada nominal 1700 W
Potencia de salida 950 W

Mdx. @ de disco de amolar 125 mm
Rosca de husillo M 14/20
Velocidad de marcha en 2.200-8.500
vacio rpm

Méx. grosor permitido de la 10 mm
herramienta intercambiable en

la zona de fijacién al utilizar

la tuerca de sujecién

Peso sin cable de red 3,2 kg

Simbolos en la placa de caracteristicas:
n = mdxima velocidad de marcha en vacio
~ = corriente alterna

w WURTH

Informacién sobre ruidos/
vibraciones

Durante el trabajo puede superarse el

nivel de ruido de 80 dB (A).

2 Riesgo de lesiones serias y traumatis-
mos por ruido.

> Usar protector de oidos.

Valores de emision

Estos valores permiten la estimacién de las emisio-
nes de la herramienta eléctrica y la comparacién de
diferentes herramientas eléctricas. En funcién de las
condiciones de uso, del estado de la herramienta
eléctrica o de las herramientas intercambiables,

la carga real puede ser mayor o menor. Para la
estimacién, tenga en cuenta las pausas de trabajo
y las fases de menor carga. En base a valores de
estimacién adaptados adecuadamente, establezca
medidas de proteccién para el usuario, p. ej. medi-
das organizativas.

“h,s/Kh,s m/s? 561/1,5
LJ/K,  dB(A) 93,9/3
L,./K, dBIA) 1049 /3

Valor total de vibracién (suma vectorial de tres direc-
ciones) determinado de acuerdo con EN 60745:

qQ = valor de emisién de vibraciones (amolar superficies)

b s
Kisops = inseguridad (vibracién)

Tipico nivel acistico ponderado A:

Lou = nivel de presién acistica
Loa = nivel de potencia acistica
K\Kys  =inseguridad

* Los valores indicados sobre emisién de vibraciones:
* Se midieron segin un procedimiento de prueba
normalizado, y pueden utilizarse para la compa-
racién de un aparato eléctrico con ofro.
* Pueden utilizarse para una evaluacién preliminar
de la exposicién.
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Elementos del aparato

VISI‘CI general (fig. 1/11/111)

1 Segmento para abrir

Empuiiadura auxiliar

Botén de enclavamiento de husillo
Empufiadura

Ventilacién

Rueda para el ajuste de velocidad
Corredera de conmutacién

(para conexién/desconexion)
Caperuza de proteccién

Taladros roscados en la carcasa (ambos lados)
10 Arandelas de retencién

11 Tornillos de mariposa

12 Tubuladura de aspiracién

13 Husillo

14 Corona de cepillo con muelle

15 Brida de soporte

16 Disco con forma de vaso de diamante*
17 Tuerca de sujecién

18 Llave de dos agujeros

NV NOUhWN=—

* en funcién del equipamiento / no incluido en el
volumen de suministro

Puesta en servicio

{ATENCION!

Antes de la puesta en servicio, compruebe si la
tensién y la frecuencia de red indicadas en la
placa de caracteristicas coinciden con los datos
de su red eléctrica.

Colocar la empuiiadura auxiliar (fig. 11)

A\ iPRECAUCION!

Riesgo de lesiones serias.
> iSélo debe trabajarse con la
empufiadura auxiliar [2] colocadal

> Insertar las arandelas de retencién [10] a iz-
quierda y derecha en la carcasa de engranaie.

> Colocar la empufadura auxiliar [2] en la carcasa
de engranaie.

> Introducir los tornillos de mariposa [11] a iz-
quierda y derecha en la empufiadura auxiliar [2]
y apretarlos ligeramente.

> Ajustar el dngulo deseado de la empufiadura
auxiliar [2].

> Apretar manualmente con fuerza los tornillos de
mariposa [11] a izquierda y derecha.
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Aspiracién de polvo (fig. Il)

A\ iPRECAUCION!

Sélo debe trabajarse con una
aspiracién de polvo adecuada.

» Conectar un aspirador (clase M) en
la tubuladura de aspiracién [12].

Se recomienda utilizar una manguera de aspiracién
antiestdtica.

Colocar la muela abrasiva

Riesgo de lesiones serias.

> Antes de realizar cualquier trabajo
de reequipamiento, sacar el enchufe
de red de la toma de corriente.

» La mdaquina tiene que estar
desconectada y el husillo debe
encontrarse parado.

Enclavar el husillo

> El botén de enclavamiento de husillo [3] sélo
debe presionarse con el husillo parado, y girar el
husillo [13] manualmente hasta que su botén de
enclavamiento [3] encaje de forma perceptible.

Colocar / retirar el disco con for-

ma de vaso de diamante

Colocar:

» Colocar la brida de soporte [15] sobre el husillo [13].
v La brida de soporte [15] no estard colocada correcta-
mente hasta que pueda girarse sobre el husillo [13].

» Colocar el disco con forma de vaso de diamante
[16] uniformemente sobre la brida de soporte [15].

v Los 2 lados de la tuerca de sujecién [17] son
distintos.

» Enroscar la tuerca de sujecién [17] en el husillo
[13] de forma que el collar de la tuerca de suje-
cién [17] indique hacia arriba.

» Enclavar el husillo [13].

> Apretar la tuerca de sujecién [17] con la llave de
dos agujeros [6] en sentido de las agujas del reloj.

Retirar:

» Enclavar el husillo [13].

> Desenroscar la tuerca de sujecién [17] con la
llave de dos agujeros [18] en sentido contrario a
las agujas del reloj.



Funcionamiento

Trabajar cerca de la pared

Riesgo de lesiones serias.

> Para abrir y cerrar, desconectar el
aparato y extraer el enchufe de red.
La herramienta intercambiable tiene
que estar parada.

> El segmento [1] sélo debe plegarse hacia arriba
para trabajar cerca de la pared; para todos los
demds trabajos, el segmento [1] tiene que estar
plegado hacia abaijo.

> La zona abierta de la caperuza de proteccién [8]
tiene que indicar en direccién a la pared.

Ajustar velocidad

> Ajustar la velocidad éptima en la rueda de ajuste
[6] segin la aplicacion.

v Para la mayoria de las aplicaciones, la posicién
de la rueda de ajuste entre 4 y 6 se considera
adecuada.

Conexién/desconexién

Riesgo de lesiones serias.

> La mdquina ha de manejarse siempre
con ambas manos.

» Conectar primero la mdquina, y a
continuacién, colocar la herramienta
intercambiable en la pieza de trabajo.

Riesgo por arranque involuntario

> Al sacar el enchufe de la toma de
corriente o producirse una inferrupcién
de la corriente eléctrica, la maquina
debe desconectarse siempre.

A

Riesgo por explosién de polvo.

> Evite que la mdquina aspire polvo y
virutas adicionales.

» Durante la conexién y desconexidn,
mantener la maquina lejos del polvo
depositado.

{PELIGRO!

w WURTH

Riesgo de lesiones serias.

2 Durante la conexién permanente,
la mé&quina sigue funcionando si se
desprende de la mano.

» Sujetar siempre la maquina con ambas
manos por las empufiaduras previstas
para ello, adoptar una postura segura
y trabajar de forma concentrada.

Conexién

» Empujar la corredera de conmutacién [7] hacia
adelante. Para una conexién continua, inclinarla
hacia abajo hasta que encaije.

Desconexién
> Accionar el extremo posterior de la corredera de
conmutacién[7] y soltarlo.

Mantenimiento y limpieza

Riesgo por corriente eléctrica.

> Los trabajos de mantenimiento y limpieza
del aparato sélo deben realizarse con el
enchufe de red exiraido.

Limpieza de motor

> La mdquina ha de limpiarse mediante soplado
con aire comprimido a través de la rejilla de
ventilacién posterior, y ello debe realizarse con
frecuencia, regularidad y exhaustividad. En ese
proceso, la maquina ha de sujetarse fiablemente.

Sustituir la corona del cepillo con muelle
» Sustituir la corona del cepillo desgastada [14]
para lograr una aspiracién éptima.

A\ iPRECAUCION!

Riesgo de lesiones o dafios materiales

por actividades inadecuadas.

> No abrir el aparato.

> El aparato sélo debe abrirse por un
técnico de servicio postventa de Wirth.

> Para todos los trabajos de
conservacion y mantenimiento, respetar
las prescripciones de seguridad y las
normas de prevencién de accidentes.
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Proteccién contra sobrecarga
* La velocidad de carga disminuye.
— ijLa temperatura del devanado es demasiado altal
> Manejar la maquina con marcha en vacio hasta
que se haya enfriado.
* Los procesos de conexién generan caidas de
tensién breves.
— En condiciones de red desfavorables pueden
producirse inferferencias en otros aparatos.
— Con impedancias de red inferiores a 0,4 ohmios
no cabe esperar averias.

Proteccion contra rearranque

* la mdquina no funciona.

— La proteccién contra rearranque se ha dispa-
rado. Si el enchufe de red se inserta con la
mdquina conectada, o la alimentacién eléctrica
se restablece tras una inferrupcién, la maquina
no arranca.

> Desconectar y volver a conectar la méquina.

Accesorios y piezas de repuesto

Si fallara el aparato a pesar de haberse sometido a
un procedimiento minucioso de fabricacién y com-
probacién, la reparacién tiene que realizarse por un
WiirthmasterService.

Para cualquier consulta y pedidos de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el nimero de
articulo que figura en la placa de caracteristicas del
aparato. La lista de piezas de repuesto actual de
este aparato puede consultarse en la pagina web
"http://www.wuerth.com/partsmanager” o solici-
tarse en la sucursal Wirth mds cercana.

Las herramientas eléctricas, los acceso-
rios y los embalajes deben llevarse a
un centro de reciclaje respetuoso con
el medio ambiente. Sélo para paises
de la UE: jLa herramienta eléctrica no
debe tirarse a la basura doméstical De acuerdo con
la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos
viejos eléctricos y electrénicos y su aplicacién en la
legislacién nacional, las herramientas eléctricas que
no estén en condiciones de uso han de recogerse
por separado y llevarse a un centro de reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.
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Para este aparato Wiirth ofrecemos una garantia de
acuerdo con las disposiciones legales/nacionales a
partir de la fecha de compra (justificante mediante
factura o albarén de entrega). Los dafios produci-
dos se subsanan mediante suministro sustitutivo o
reparacion. Los dafios derivados de una manipula-
cién inadecuada no estan cubiertos por la garantia.
Las reclamaciones sélo pueden aceptarse si el
aparato se entrega sin desmontar a una sucursal
Wiirth, a un empleado de servicio externo Wiirth o
a un centro de servicio técnico autorizado Wirth.
Se reserva el derecho de realizar modificaciones
técnicas. No asumimos ninguna responsabilidad por
errores de impresion.

C € Declaracién de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad exclusiva que
este producto cumple con las siguientes normas o
documentos normativos:

Normas
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

de acuerdo con las disposiciones de las directivas
siguientes:

Directiva CE
¢ 2006/42/CE
¢ 2014/30/UE
* 2011/65/UE

Documentacién técnica de:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, ALEMANIA

[Figet” [ it

F. Wolpert Dr.Ing. S. Beichter
Apoderado - Apoderado -
Director de Gestiéon de  Director de Calidad
Producto

Kiinzelsau: 03.04.2017
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(@ Voor uw veiligheid

Lees voor het eerste gebruik van Gevaarniveaus van waarschuwingen
uw apparaat deze gebruiksaan-  In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende
wijzing en volg deze op. Bewaar  gevaarniveaus gebruikt, om op potentieel gevaar-
deze gebruiksaanwijzing voor later lijke situaties en belangrijke veiligheidsvoorschriften
gebruik of voor de volgende eigenaar.  te wijzen:

> Lees vér het eerste gebruik altijd de veiligheids- A\ GEVAAR!

aanwijzingen!

— Bij het negeren van de gebruiksaanwijzing en
de veiligheidsaanwijzingen, kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de
bediener en andere personen ontstaan.

> Alle personen, die betrokken zijn bij de inge-

bruikneming, de bediening, het onderhoud en
de instandhouding van het apparaat, moeten
daartoe voldoende gekwalificeerd zijn.

> De reparaties aan het apparaat mogen

alleen door hiervoor geinstrueerde en op- len ni d
geleide personen worden uitgevoerd. Ge- maafrege Tn "'ler ;Norlfeg gznorge&'
bruik hierbij altijd de originele onderdelen van Adolf fof ernsfig etsi Of zelts ke cod. za
Wiirth GmbH & Co. KG. Daarmee is gewaarborgd uiterst voorzichtig fe werk.

dat de veiligheid van het apparaat behouden blijft. A VOORZICHTIG !

De gevaarlijke situatie kan optreden
en leidt, wanneer de maatregelen niet
worden opgevolgd, tot matige of lichte
verwondingen.

De gevaarlijke situatie doet zich
onmiddellijk voor en leidt, wanneer de
opgegeven maatregelen niet worden
genomen, tot ernstig letsel of zelfs de
dood. De maatregelen altijd vitvoeren.

De gevaarlijke situatie kan optreden
en leidf, wanneer de opgegeven

Tekens en symbolen in deze ge-
bruiksaanwijzing

De tekens en symbolen in deze gebruiksaanwijzing
helpen u de gebruiksaanwijzing en de machine snel
en veilig te gebruiken.

Informatie Letop !
9 Het informatieteken wist op informatie Een mogelijk schadelijke situatie kan zich

over het efficiéntste of handigste gebruik ; .
A voordoen en leidt, wanneer deze niet wordt
van het apparaat en deze handleiding.
voorkomen, tot materi€éle schade.

> Werkstappen

De gedefinieerde volgorde van werkstappen Opbouw van de veiligheidsaanwij-
vergemakkelijkt het correct en veilige gebruik. zingen
v Resultaat A\ GEVAAR!

Hier wordt het resultaat van een reeks handelin-

gen beschreven Aard en bron van het gevaar!

2 Gevolgen bij het negeren hiervan
[1] Positienummer > Gevoclrprevenﬁemooiregelen

Positienummer worden in de tekst aangeduid met
hoekige haakjes.

'A Algemene veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Nietinachtneming van de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen kan elekirische schok, brand en/of zware verwondingen tot gevolg
hebben. Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen voor toekomstige raadpleging.
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'A Bijzondere veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen g) Gebruik geen beschadigd inzetgereed-
voor het slijpen: schap. Controleer voor ieder gebruik
Toepassing inzetgereedschap op afschilferingen

en scheuren, steunschijven op scheuren
of overmatige slijtage. Wanneer het
elektrisch gereeclsc ap of het inzetge-
reedschap valt, controleert dan of het
beschadigd is, of ga over op onbescha-
digd inzetgereedschap. Wanneer u het
inzetgereedschap heeft gecontroleerd
en ingebracht, zorg er dan voor dat u en
eventuele andere personen in de buurt

a) Dit elektrische gereedschap dient te
worden gebruikt als slijper voor opper-
viakken. Let op alle veiLgheidsinstruc-
ties, aanwijzingen, afbeeldingen en ge-
gevens die u bij uw apparaat ontvangt.
Neemt u de volgende aanwijzingen niet in acht,
dan kan dit leiden tot een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel.

b) Dit elektrische gereedschap is niet ge- buiten het bereik van het roterende
schikt om te frezen, polijsten, slijpen met  inzetgereedschap blijven en laat het ap-
schuurpapier, werken met slijpschijven, araat een minuut lang draaien op het
draadborstels, doorslijpschijven en la- Eoogste toerental.In deze festperiode breekt

mellenslijpschijven. Toepassingen waarvoor beschadigd inzetgereedschap meestal.

lhe.éeleltdrtisc gerﬁdsqboanie’r bﬁs’Lemd ills.,kklu?nTn h) Draag een persoonlijke veiligheidsuit-
eiden fol gevaarlijke situaties en lichameli|k letsel. rus‘,ing. Dr,aa3 afhan eliik van de toe-
i

<) Gebruik geen accessoires die door de fa-  passing volledige gezichtsbescherming,
brikant niet speciaal voor dit elektrische oogbescherming of een veiligheidsbril.
gereedschap bestemd en aanbevolen Zo nodig draagt u een stofmasker,
Zijn. Wanneer u de accessoires aan uw elekirisch gehoorbescherming, veiligheidshand-
gereedschap kunt bevestigen, garandeert dit nog schoenen of een speciaal schort, die u
geen veilig gebruik. bescherming bieden tegen kleine slijp-

d) Het toelaatbare toerental van het inzet- en materiaaldeeltjes.De ogen dienen tegen
gereedschap dient minstens zo hoog te rondvliegende voorwerpen, die bij verschillende
zijn als het maximale toerental dat op roeFassingen ontstaan, beschermd te worden.
het elektrisch gereedschap staat aan- Stot- of zuurstofmaskers dienen het stof dat bij
gegeven. Accessoires die sneﬁ:er draaien dan de toepassing ontstaat te filteren. Wanneer u
toelaatbaar kunnen breken en in het rond vliegen. |°”hg C‘GE ho'ﬁ g?llé'd \?(/ordf blootgesteld, kan uw

e) De buitendiameter en de dikte van het gehoor beschacigd raken.

inzetgereedschap dienen overeen te ko- i Let erop dat andere personen zich o

men met de maataanduidingen van uw
elektrische gereedschap. Verkeerd bemeten
inzetgereedschap kan niet voldoende worden
afgeschermd of gecontroleerd.

f) Flenzen, diamant komschijven of andere
accessoires moeten precies op de schuur-
spindel van uw elektrische gereedschap
passen. Inzetgereedschap dat niet precies op
de schuurspindel van uw eIZktrische gereedschap
|:)cst, draait ongelijkmatig, trilt zeer sterk en kan
eiden tot verlies van de controle.

een veilige afstand van uw werkgebied
bevinden. ledereen die het werkgebied
betreedt, dient een persoonlijke veilig-
heidsbescherming te dragen. Gebroken
inzetgereedschap of brokstukken van het werkstuk
kunnen wegvliegen en letsel buiten het directe
werkgebied veroorzaken.

il Houd het apparaat alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken wanneer u
werkzaamheden uvitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomlei-
dingen of het eigen netsnoer kan raken.
Door contact met een spanningvoerende geleider
kunnen ook metalen apparaatonderdelen onder
spanning worden gezet zeften en een elekirische
schok teweeg worden gebracht.

k) Houd het netsnoer uit de buurt van
draaiend inzetgereedschap. Wanneer u
de controle over het apparaat verliest, kan het
nefsnoer worden doorgesneden of gegrepen en
kan uw hand of uw arm in het draciende inzetge-
reedschap komen.
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Bijzondere veiligheidsaanwijzingen

) Leg het elektrische gereedschap nooit
weg voordat het inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen. Het
drooienc?e inzetgereedschap kan in contact komen
met het sfeunvloi, waardoor u mogelijk de contro-
le over het elekirische gereedschap verliest.

m) Laat het elekirische gereedschap niet
draaien wanneer u het draagt. Door toe-
vallig contact met het dradiende inzetgereedschap
kan uw kleding worden gegrepen en Eon het
inzetgereedscﬁqp zich in uw lichaam boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatiesleuven
van uw elektrische gereedschap. De mo-
torventilator trekt stof aan binnen de behuizing.

o) Gebruik het elekirische gereedschap
niet in de buurt van brandbaar materi-
aal. Door vonken kunnen deze materialen vlam
vatten.

p) Gebruik geen inzetgereedschap waar-
voor vloeibare koelmedia nodig zijn. Het
ebruik van water of andere vloeibcrezoelmedia
an leiden fot een elekirische schok.
Terugslag en andere veiligheidsin-
structies
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van
draaiend inzetgereedschap dat blijft haken of
blokkeert. Blijven haken of blokkeren leidt tot een
abrupte stop van het draaiende inzetgereedschap.
Hierdoor wordt ongecontroleerd elekirisch gereed-
schap tegen de draairichting van het inzetgereed-
schap in op de plaats van de blokkering versneld.
Een terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik
van het elekirische gereedschap. Deze kan worden
voorkomen door passende veiligheidsmaatregelen
te nemen, zoals hierna beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen
in zo'n positie dat u de terugslagkrach-
ten kunt opvangen. Gebruig, indien
voorhanden, altijd de extra greep om
tijdens de startfase een zo groot moge-
lijke controle over de terugslagkrach-
ten of reactiemomenten te hebben. De
bediener kan door geschikte veiligheidsmaatrege-
len te nemen de terugslag- en reactiemomenten
beheersen.

b) Zorg ervoor dat uw hand nooit in de
buurt van draaiend inzetgereedschap
komt. Het inzetgereedschap kan zich bij een
terugslag over uw hand bewegen.

¢<) Kom niet met uw lichaam binnen het
gebied waarin het elektrische gereed-
schap zich in geval van een terugslag
beweegt. Door de terugslag komt het elekiri-
sche gereedschap tegen ge bewegingsrichting
van c[ge schuurschijf in op de plaats van de

blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig bij hoeken,
scherpe randen, enz. Zorg ervoor dat
het inzetgereedschap niet van het werk-
stuk terugspringt en beklemd raakt. Het
roterende inzetgereedschap heeft de neiging om
bij hoeken, scherpe randen of ingeval het terug-
springt beklemd te raken. Dit leidt fot verlies van
controle of een terugslag.

¢) Gebruik geen ketting- of getand zaag-
blad. Zulk inzetgereedschap leidt vaak tot een
terugslag of verlies van de controle over het
elekirische gereedschap.

Speciale veiligheidsinstructies voor
het slijpen met diamantschijven:

a) yGebruik vitsluitend schuurmiddelen
die voor uw elektrische gereedschap
zijn goedgekeurd en de hiervoor ge-
schikte beschermkap. Schuurmiddelen die
niet zijn voorzien voor het elektrische gereedschap
kunnen niet voldoende worden chesghermd en
zijn onveilig.

De veiligheidskap moet stevig aan het
elektrisch gereedschap aangebracht
zijn. Plaats het elekirisch werktuig altijd
zo dat het schuurmiddel niet open naar
de bediener wijst. De veiligheidskap be-
schermt de gebruiker tegen brokstukken, toevallig
contact met het schuurmiddel en vonken, die
kleding kunnen laten ontbranden.

c) Schuurmiddelen mogen alleen worden
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singsmogelijkheden.

d) Gebruik altijd onbeschadigde spanflen-
zen in de juiste grootte en vorm voor
de door u gekozen inzetwerktuigen.
Geschikte flenzen ondersteunen de inzetgereed-
schappen.

b
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Overige veiligheidsaanwijzingen

Gevaar voor ernstige verwondingen.
> Draag altijd een veiligheidsbril.

A\ VOORZICHTIG !

Stoffen van kunnen schadelijk zijn voor
de gezondheid.
> Stof- of ademhalingsmasker
gebruiken.

> Neem de instructies van de fabrikant van het
inzetwerktuig of de accessoires in acht! Zorg
ervoor dat de inzetwerktuigen beschermd zijn
tegen vet en stoten!

> Inzetgereedschap dient zorgvuldig, volgens
de aanwijzingen van de fabrikant, te worden
bewaard en gebruikt.

> Het werkstuk dient stevig te liggen en beveiligd
te zijn tegen wegglijden, bijv. met behulp van
spaninrichtingen. Grote werkstukken dienen
voldoende te worden ondersteund.

> Wordt er inzetgereedschap met schroef-
draadinzet gebruikt, dan mag het einde van de
spindel de gatenbodem van het schuurgereed-
schap niet raken.

Let erop dat de schroefdraad in het inzetgereed-
schap lang genoeg is om de spindellengte op te
nemen.
> De schroefdraad van het inzetgereedschap moet

bij de schroefdraad op de spindel passen.

»> Binnendringende vreemde voorwerpen kunnen
blokkeren van het schakelmechanisme ver-
oorzaken. Daarom is het noodzakelijk om de
machine tijdens het draaien zeer regelmatig en
grondig door de achterste ventilatiesleuven uit te
blazen met perslucht. Hierbij moet de machine
worden geborgd.

> Stoffen afkomstig van bepaalde materialen,
zoals loodhoudende vert, enkele houtsoorten,
mineralen en metaal, kunnen schadelijk zijn voor
de gezondheid. Het aanraken of inademen van
deze stoffen kan bij de gebruiker of personen
die zich in de nabijheid bevinden leiden tot
allergische reacties en/of aandoeningen aan de
luchtwegen.

v

> Bepaalde stoffen, zoals kwarts, eiken- of beuken-
stof gelden als kankerverwekkend, met name in
verbinding met additieven voor de houtbehande-
ling (chromaat, houtbeschermingsmiddelen).

— Om een hoog niveau stofafzuiging te bereiken,
gebruikt u samen met dit elektrische gereed-
schap een geschikte Wirth-zuiger (van de
klasse M).

— Zorg voor een goede ventilatie van de werk-
plaats.

— Het wordt aanbevolen om een stofmasker met
filterklasse P2 te dragen.

> Neem de voorschriften in acht die in uw land

voor de te bewerken materialen van toepassing
zijn.
> Asbesthoudend materiaal mag alleen worden
bewerkt door vaklui.
> Zorg ervoor dat bij het werken onder stoffige
omstandigheden de ventilatieopeningen vrij zijn.

> Mocht het nodig zijn om het stof te verwijderen,
ontkoppel dan eerst het elekirisch gereedschap
van het elekiriciteitsnet (gebruik nietmetalen
voorwerpen) en voorkom beschadiging van
inwendige delen.

> Beschadigde, onronde resp. vibrerende gereed-
schappen mogen niet gebruikt worden.

» Schade aan gas- of waterleidingen, elekirische
leidingen en dragende wanden (statica) voor-
komen.

Bij gebruik van de machine buiten:

> Flveiligheidsschakelaar met max. afschakel-
stroom (30 mA) voorschakelen!

> De stekker altijd uit de contactdoos halen
voordat er instellings-, ombouw- of onderhouds-
werkzaamheden worden uitgevoerd.

> Een beschadigde of gebarsten extra greep dient
te worden vervangen. Indien de extra greep
defect is de machine niet gebruiken.

> Een beschadigde of gebarsten beschermkap
dient te worden vervangen. Indien de be-
schermkap defect is de machine niet gebruiken.

> Alleen inzetgereedschap gebruiken die binnen
de borstels van de veiligheidskap blijven.
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Bedoeld gebruik

De machine is geschikt voor het slijpen en verwijde-
ren van beton, vloerbepleistering en coatings met
diamant komschijven. Alleen voor gebruik zonder
water. Bij het bewerken van thermo-elastische materi-
alen kan de borstelkrans vastplakken.

Voor commercieel gebruik in de industrie en
ambacht.

De machine mag niet worden gebruikt voor doorslij-
pen, grof slijpen, slijpen met schuurpapier, polijsten
en werken met lamellenslijpschijven.

Alleen met geschikte stofafzuiging werken: Een
zuiger (van de klasse M) op de afzuigaanslui-

ting [12] aansluiten. Gebruik alleen originele
accessoires van Wirth. Elk ander gebruik geldt als
niet-goedgekeurd.

Voor schade door niet goedgekeurd
gebruik is de gebruiker verantwoordelijk.

Technische gegevens

Art. 5707 701 X

Nominaal opnamevermogen 1700 W

Afgegeven vermogen 950 W

Schuurschijf-®, max. 125 mm

Spindelschroefdraad M 14/20

Onbelast toerental 2.200-8.500
min -1

max. foegelaten dikte van 10 mm

het inzetgereedschap in het

spanbereik bij gebruik van

een spanmoer

Gewicht zonder netsnoer 3,2 kg

Teken op het typeplaatije:
n = maximaal stationair toerental
~ = Wisselstroom

w WURTH

Geluids-/trillingsinformatie

Tijdens het werken kan het

geluidsniveau 80 dB (A) overschrijden.

2 Gevaar voor ernstig letsel en geluids-
trauma's.

> Gehoorbescherming dragen.

Emissiewaarden

Met deze waarden is het mogelijk om de emissies
van het elektrisch gereedschap en de vergelijking
van verschillende elekirische gereedschappen te
schatten. Naargelang de gebruiksomstandigheden,
toestand van het elektrisch gereedschap of de
inzetgereedschappen kan de daadwerkelijke belas-
ting hoger of lager uitvallen. Houd bij de schatting
rekening met de werkpauzes en fasen van lagere
belasting. Neem op basis van aangepaste geschatte
waarden veiligheidsmaatregelen voor de gebruiker,
bijv. organisatorische maatregelen.

a, /K., m/s 561/15
L/K,  dBA 93,9/3
L,/K,. dB(A) 104,9 /3

Totale trillingswaarde (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld aan de hand van EN 60745:

a = trillingsemissiewaarde (oppervlakken schuren)

h's

Kosops = onzekerheid {(trilling)

TY . 1 A b o) 1A bLid IKICB'
L = geluidsdrukniveau

Ly = geluidsvermogen

KK = onzekerheid

PA WA

* De aangegeven trillingsemissiewaarden:

* Werden volgens een genormeerde testmethode
gemeten en kunnen gebruikt worden om een
elektrisch apparaat te vergelijken met een ander.

* Kunnen gebruikt worden voor een inleidende
schatting van de blootstelling.
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Elementen van het apparaat

Overzicht (afb. 1/11/111)

Segment om op te klappen

Extra greep

Spindelvastzetknop

Handgreep

Ventilatie

Instelwiel voor toerentalinstelling
Schakelschuif voor het in-/uitschakelen)
Beschermkap

Schroefdraadboringen in de behuizing(aan
beide zijden)

10 Vergrendelplaten

11 Vleugelschroeven

12 Afzuigaansluiting

13 Spindel

14 Geveerde borstelkrans

15 Steunflens

16 Diamant komschijf*

17 Spanmoer

18 Tweegaatssleutel

VONOCUBRWN =

* naargelang vitrusting / niet in de levering
inbegrepen

In gebruik nemen

Letop !

Controleer alvorens het apparaat in gebruik te
nemen of uw elektriciteitsnet in overeenstemming
is met de op het typeplaatie aangegeven
nefspanning en neffrequentie.

Extra handvat aanbrengen (afb. Il)
A\ VOORZICHTIG !

Gevaar voor ernstige verwondingen.
> Werk alleen met aangebrachte extra
greep [2]!

> Vergrendelplaten [10] links en rechts op de trans-
missiebehuizing steken.

> Extra handvat [2] op de transmissiebehuizing
aanbrengen.

»> Vleugelschroeven [11] links en rechts in het extra
handvat [2] steken en licht indraaien.

> Gewenste hoek van het extra handvat [2]
instellen.

> Vleugelschroeven [11] links en rechts krachtig met
de hand aantrekken.
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Stofafzuiging (afb. 11)

A\ VOORZICHTIG !

Alleen met geschikte stofafzuiging
werken.

> Een zuiger (van de klasse M) op de
afzuigaansluiting [12] aansluiten.

Er wordt geadviseerd een antistatische zuigslang te
gebruiken.

Schuurschijf aanbrengen

Gevaar voor ernstige verwondingen.

» Voor alle ombouwingen netsnoer uit
de contactdoos halen.

» De machine moet vitgeschakeld zijn
en de spindel moet stilstaan.

Spindel vastzetten

> Spindelvastzetknop [3] alleen bij stilstaande
spindel indrukken en de spindel [13] met de
hand draaien, tot de spindelvastzetknop [3]
merkbaar inklik.

Diamant komschijf aanbrengen/
afnemen

Aanbrengen:

> Steunflens [15] op de spindel [13] plaatsen.

v De steunflens [15] is pas correct aangebracht
wanneer deze niet op de spindel [13] kan wor-
den gedraaid.

» Diamant komschijf [16] op de steunflens [15]
gelijkmatig plaatsen.

v" De 2 zijden van de spanmoer [17] zijn verschil-
lend.

> De spanmoer [17] zo op de spindel [13]
schroeven dat de band van de spanmoer [17]
naar boven wijst.

> Spindel [13]vergrendelen.

> De spanmoer [17] met de tweegaatssleutel [6]
rechtsom vastdraaien.

Verwijderen:

» Spindel [13]vergrendelen.

> De spanmoer [17] met de tweegaatssleutel [18]
linksom losdraaien.



Werken dichtbij de wand

Gevaar voor ernstige verwondingen.

> Voor het open- en dichtklappen het
apparaat uitschakelen, stekker eruit
trekken. Het inzetwerktuig moet
stilstaan.

> Alleen voor werken dichtbij de wand het segment
[1] opklappen, voor alle andere werkzaamheden
moet het segment [1] omlaag zijn geklapt.

> Het geopende deel van de veiligheidskap [8]
moet in de richting van de wand wijzen.

Toerental instellen

> Het optimale toerental afhankelijk van de toepas-
sing aan het instelwiel [6] instellen.

v Voor de meeste toepassingen is een positie van
het instelwiel tussen 4 en 6 geschikt.

In-/uitschakelen

Gevaar voor ernstige verwondingen.

> Machine altijd met beide handen
geleiden.

> Eerst inschakelen, dan het
inzetgereedschap naar het werkstuk
brengen.

Gevaar door onbedoeld starten

» Machine dltijd vitschakelen wanneer
de stekker uit de contactdoos
getrokken wordt of wanneer de
stroom onderbroken is.

A\ GEVAAR!

Gevaar door een stofexplosie.

> Vermijd dat de machine bijkomend
stof en spanen inzuigt.

> Houd de machine op afstand van
neergeslagen stof bij het in- en
vitschakelen.

w WURTH

Gevaar voor ernstige verwondingen.

9 Bij permanente inschakeling blijft de
machine werken wanneer deze uit de
hand wordt gerukt.

» Houd de machine altijd met
beide handen aan de voorziene
handgrepen vast. Neem een veilige
stand in en werk geconcentreerd.

Inschakelen

» Schakelschuif [7] naar voren schuiven. Voor per-
manente inschakeling vervolgens naar beneden
klappen fot hij inklikt.

Uitschakelen
> Op het achterste viteinde van de schakelschuif [7]
drukken en loslaten.

Onderhoud en reiniging

Gevaar door elekirische stroom.
> Onderhouds- en reinigingswerken
aan het apparaat vitsluitend als

de stekker uit de contactdoos is
getrokken.

Motorreiniging

> De machine zeer regelmatig en grondig door de
achterste ventilatiesleuven uitblazen met perslucht.
Hierbij moet de machine worden geborgd.

Geveerde borstelkrans vernieuwen
> Versleten borstelkrans [14] voor een optimale
afzuiging vernieuwen.

A\ VOORZICHTIG !

Gevaar voor letsel of materiéle schade

door ondeskundige handelingen.

» Apparaat niet openen.

> Het apparaat mag alleen worden
geopend door een Wiirth-
servicetechnicus.

> Bij alle verzorgings- en
onderhoudswerkzaamheden
de geldende veiligheids- en
ongevalpreventievoorschriften
opvolgen.
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Verhelpen van storingen

Bescherming tegen overbelasting
* Het lasttoerental daalt.
— De wikkelingstemperatuur is te hoog!
> Machine stationair laten draaien tot de machine
afgekoeld is.

* Inschakelprocedures genereren kortstondige
spanningsdalingen.

— Bij ongunstige netomstandigheden kunnen bein-
vloedingen van andere apparaten optreden.

— Bij netimpedanties kleiner dan 0,4 Ohm zijn
geen storingen te verwachten.

Startbeveiliging

* De machine draait niet.

— De veiligheid tegen opnieuw inschakelen is aan-
gesprongen. Als de stekker bij een ingeschakelde
machine ingestoken wordt of de stroomvoorzie-
ning wordt na een onderbreking hersteld, dan
schakelt de machine niet in.

> De machine uit- en weer inschakelen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Mocht het apparaat ondanks zorgvuldige productie-
en controleprocessen vitvallen, moet de reparatie
worden uitgevoerd door een Wiirth masterService.
Bij alle vragen en reserveonderdeelbestellingen,
altiid het artikelnummer op het typeplaatie van het
apparaat opgeven.
De actuele reserveonderdeellijst van dit apparaat
kan op internet via "http://www.wuerth.com/parts-
manager" worden opgeroepen of bij de dichtstbij-
zijnde vestiging van Wirth worden aangevraagd.

Recyclen

Elektrische apparaten, hun toebehoren
en verpakkingen moeten na afdanking
milieuvriendelijk worden gerecycled.
Alleen voor EU-landen: Gooi het
elekiroapparaat niet bij het huishoude-
lik afval! Overeenkomstig Europese Richtlijn
2012/19/EG betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur en de omzetting ervan in
de nationale wetgeving, moeten afgedankte elektri-
sche apparaten afzonderlijk worden opgehaald
voor recycling.
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Voor dit Wiirth-apparaat bieden we een garantie op
basis van de wettelijke/landspecifieke bepalingen,
vanaf de datum van aankoop (factuur of pakbon
dient als bewijs). Ontstane schade wordt door
vervanging of reparatie verholpen. Schade, die het
gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie. Garantieclaims wordt alleen geaccepteerd
als het apparaat ongedemonteerd aan een Wiirth
-vestiging, Wirth -vertegenwoordiger of erkend
Wirth-servicecentrum wordt overhandigd. Techni-
sche wijzigingen voorbehouden. Voor drukfouten
zijn wij niet aansprakelijk.

CE

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid,
dat dit product voldoet aan de volgende normen of
richtlijnen:

EG-conformiteitsverklaring

Normen
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

volgens de bepalingen van de richtlijnen:

EG-richtlijn

* 2006/42/EG
¢ 2014/30/EU
* 2011/65/EU

Technische documentatie bij:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

AN

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Procuratiehouder - Procuratiehouder -
Hoofd productmanage-  Hoofd Kwaliteit
ment

Kiinzelsau: 03.04.2017
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l Para sua seguranca

Antes da primeira utilizacio do  Niveis de perigo das adverténcias

seu aparelho, leia o presente No presente manual de instrugdes sdo utilizados
manual de instrucdes e proceda  os seguintes niveis de perigo para indicar situa-
em conformidade. Guarde o ¢des potenciais de perigo e normas de seguranca
presente manual de instrugdes para importantes:

utilizagdo posterior ou para o
proprietdrio seguinte.

A\ PERIGO!

Situac&o de perigo eminente que, caso
as medidas ndo sejam cumpridas,
resultard em ferimentos graves ou morte.
Observe a medida impreterivelmente.

> Ler impreterivelmente as instrucées de seguranca
antes da primeira colocacdo em funcionamento!
— O n&o cumprimento do presente manual de
instrucdes e das instrucdes de seguranca pode
levar & ocorréncia de danos no aparelho e peri-
gos tanto para o utilizador como para terceiros.
» Todas as pessoas encarregues da colocacdo em
funcionamento, operacéo, manutencdo e reparacéo
do aparelho devem estar devidamente qualificadas.
> Apenas pessoal devidamente encarregue
e instruido esta clxlt:torizadcl a efetuar r('iepu-
racdes no aparelho. Para tal, sé é permitida a
utilizacéo de pecas de reposico originais da Adolf A\ cubapo!
Wiirth GmbH & Co. KG. Deste modo, garante-se
que a seguranca do aparelho é preservada.

Situagdo potencialmente perigosa que,
caso as medidas ndo sejam cumpridas,
resultard em ferimentos graves ou

morte. Trabalhe com cuidado extremo.

Situacdo potencialmente perigosa
que, caso as medidas ndo sejam
cumpridas, resultaré em ferimentos

Sinais e simbolos do presente manual ligeiros ou moderados.

Os sinais e simbolos do presente manual deverdo

auxilié-lo a utilizar o manual e a maquina de forma A -
répida e segura. tencéo !

Situacdo potencialmente prejudicial que, caso

Informacéo n&o seja evitada, resultard em danos materiais.

Informa-o sobre a utilizacdo mais
eficiente e prdtica do aparelho e do
presente manual. Estrutura das instrucdes de seguranca

> Passos operacionais A\ PERIGO!
A sequéncia definida dos passos operacionais
permite uma utilizacdo correta e segura.

Tipo e fonte do perigo!
2 Consequéncias em caso de incum-
v Resultado primento

Aqui encontra descrito o resultado de uma > Medidas de seguranca

sequéncia de passos operacionais.

[1]1 Nomero de posicéo
Os nimeros de posicdo estdo identificados com
paréntesis retos no texto.

'A Instrucées gerais de seguranca

ADVERTENCIA

Leia todas as instrucdes de seguranca e indicacdes. O ndo cumprimento das instrucdes de
seguranca e indicacdes pode levar & ocorréncia de choques elétricos, incéndios e/ou lesdes
graves. Conserve todas as instrucdes de seguranca e indicacdes para futuras consultas.
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'A Instrucdes de seguranca especiais

Instrucdes de seguranca em comum

para lixar:

Aplicacéo

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a
utilizacdo como lixadora de superficies.
Tenha em atencdio todas as instrugdes de
seguranca, indicacdes, representacdes
e dados fornecidos com o aparelho. Se
ndo observar as instrucdes a seguir, pode ocorrer
choque elétrico, fogo e/ou ferimentos graves.

b) Esta ferramenta elétrica néo é adequa-
da para fresar, polir, lixar com folhas
de lixa, trabalhos com discos abrasivos
de desbaste, escovas de arame, discos
abrasivos de corte e discos abrasivos la-
melares. Utilizacdes, para as quais a ferramen-
ta elétrica ndo foi prevista, podem causar riscos e
ferimentos.

<) Nunca utilize acessérios néo previstos
e ndo recomendados pelo fabricante
especificqmente para esta ferramenta
eletrica. O fato de poder fixar os acessérios na
sua ferramenta elétrica, por si s, ndo garante
uma utilizacdo segura.

d) O nimero de rotacées admissiveis
do acessério acoplavel deve ser, no
minimo, té&o alto quanto o numero de ro-
tacées maximo indicado na ferramenta
eletrica. Um acessério, com maior rotacdo do
que admissivel, pode quebrar e ser projetado.

e) O diGgmetro exterior e a espessura do
acessoério acoplavel devem correspon-
der as indicacées de medida da sua fer-
ramenta elétrica. Os acessérios acopldveis
com dimensées erradas n&o podem ser suficiente-
mente protegidos ou controlados.

Flanges, discos diamantados ou outros
acessoérios, devem adaptar-se exata-
mente ao veio retificador da sua ferra-
menta elétrica. Acessérios acoplaveis que ndo
se adaptam exatamente ao veio retificador da
ferramenta elétrica, rodam de forma irregular e
sdo sujeitos a vibracdes forfes, podendo levar &
perda de controlo.

f

=

g) Néo utilize acessérios acoplaveis danifi-
cados. Antes de cada utilizacéo, devera
controlar os acessérios acoplaveis quan-
to a fragmentacées e fissuras, os pratos
de lixar quanto a fissuras, deterioracéo
ou desgaste forte. Se a ferramenta
elétrica ou o acessério acoplavel cair,
verifique se esta danificado ou utilize
um acessério acoplavel néo danificado.
Apés controlar e montar o acessério
acopldvel, mantenha-se, bem como
todas as pessoas que se encontram na
proximidade, fora da drea dos acessé-
rios acoplaveis em rotacéio e deixe o
aparelho funcionar durante um minuto
na velocidade méaxima. Na maioria dos
casos, os acessérios acopléveis danificados que-
bram-se durante este periodo de teste.

h) Use equipamento de protecéo pes-
soal. Conforme aplicacéo, use mascara
inte?ral de protecéio, protecéo para
os olhos ou éculos de protecéo. Quan-
do conveniente, use mascara antipé,
protecéo auricular, luvas de protecéo ou
avental especial, para manter afastadas
pequenas particulas de lixacéo e de
material. Os olhos devem ser protegidos de cor-
pos estranhos projetados, resultantes ge diversas
aplicacdes. A mdscara antipé ou respiratéria deve
filtrar o pé produzido pela respetiva aplicacdo. Se
permanecer exposto a ruidos E)rtes por um perio-
do de tempo prolongado, poderd sofrer perda da
copacidocfe auditiva.

i) Preste atencdo a que outras pessoas
mantenham uma disténcia segura a
sua drea de trabalho. Todas as pessoas
que entram na area de trabalho devem
usar equipamento de protecéo pessoal.
Fragmentos da peca de trabalho ou acessérios
acoplados quebrados podem ser projetados e
causar ferimentos também fora da érea imediata
de trabalho.

i) Quando executar trabalhos em que o
acessoério acoplavel possa atingir con-
dutores de corrente ocultos ou o préprio
cabo de rede, agarre no aparelho ape-
nas pelas super?icies isoladas do punho.
O contacto com um condutor sob tensdo também
pode colocar as pecas de metal do aparelho sob
tensdo e ocasionar um choque elétrico.

k) Mantenha o cabo de rede afastado de
acessérios acopldaveis em rotacéo. Se
perder o controlo sobre o aparelho, o cabo de
rede pode ser cortado ou agarrado e a sua méo
ou seu braco pode atingir o acessério acopldvel
em rotacdo.
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'A Instrucdes de seguranca especiais

1) Nunca deposite a ferramenta elétrica,
antes do acessério acoplado estar com-
pletamente parado. O acessério acoplado
em rotacdo pode entrar em contacto com a super-
ficie de depdsito, ocasido na qual poderd perder
o controlo sobre a ferramenta elétrica.

m) Nunca deixe a ferramenta elétrica
ligada quando a transporta. Devido a um
contacto acidental com o acessério acoplado
em rotacdo, o seu vestudrio pode ser captado e
acessério acoplado pode perfurar o seu corpo.

n) Limpe regularmente as aberturas de
ventilacéo da sua ferramenta elétrica.
A ventoinha do motor empurra o pé para dentro
da carcaca.

o) Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamdveis. As faiscas podem
inflamar estes materiais.

p) Néo utilize acessérios acoplaveis que
necessitam de agentes de refrigera-
céio liquidos. A utilizacdo de dgua ou outros
agentes de refrigeracdo liquidos pode causar um
choque elétrico.

Contragolpe e respetivas indicacées

de seguranca

Contragolpe é uma reacdo repentina em caso de

um acessério acopldvel em rotacdo ficar preso

ou bloqueado. Prender ou bloquear causa a uma

paragem brusca do acessério acoplével em rota-

cdo. Isto provoca a aceleracdo descontrolada da
ferramenta elétrica no local de bloqueio no sentido
contrdrio da rotacdo do acessério acoplével.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utiliza-

cdo incorreta ou indevida da ferramenta elétrica.

Pode-se evitar o contragolpe através da adocdo

de medidas de precaucéo adequadas, descritas a

seguir.

a) Segure a ferramenta elétrica firme-
mente, posicione-se e coloque os bracos
numa posicéo que lhe permita amor-
tecer as forcas de contragolpe. Utilize
sempre o punho adicional, quando
existente, para obter o maior controlo
possivel sobre as forcas de contragolpe
ou momentos de reacéo na aceleracéo.
O operador pode dominar as forcas de contragol-
pe e de reacdo através de medidas de precaucéo
adequadas.

b) Nunca coloque a sua méo préxima a
acessoérios acopldaveis em rotacéo. Em
caso de um contragolpe, o acessério acoplavel
pode deslocar-se por cima da sua méo.

) Evite que o seu corpo se encontre na
drea na qual a ferramenta elétrica
é deslocada durante um contragolpe.
No local de bloqueio, o contragolpe impulsiona
a ferramenta elétrica na direcéo contrdria ao
movimento do disco abrasivo.

d) Trabalhe com atencéo redobrada na
zona de cantos, arestas vivas etc. Evite
que os acessorios acoplaveis rebatam
na peca de trabalho e encravem. O aces-
sério acoplével em rotacdo tende a encravar em
cantos, arestas vivas ou quando rebate. Isto provo-
ca uma perda de controlo ou um contragolpe.

e) Nunca utilize ladminas de corrente ou
laminas de serra dentadas. Este tipo de
acessérios acopldveis provoca frequentemente
um contragolpe ou a perda de controlo sobre a
ferramenta elétrica.

Instrucdes de sequranca especificas
para lixar com discos diamantados:

a) Utilize exclusivamente os corpos abrasi-
vos homologados para a sua ferramen-
ta elétrica e o resguardo previsto para
estes corpos abrasivos. Os corpos abrasivos
ndo previstos para a ferramenta elétrica podem
ndo estar suficientemente protegidos, fornando-se
inseguros.

b) O resguardo tem que estar montado
firmemente na ferramenta elétrica.
Conduza a ferramenta elétrica sempre
de maneira a que o corpo abrasivo nao
aponte de forma aberta ao operador.

O resguardo auxilia a proteger o operador contra
fragmentos, contacto acidental com o corpo
abrasivo e contra faiscas que poderiam incendiar
o vestudrio.

<) Os corpos abrasivos s6 devem ser
utilizados para as possibilidades de
aplicacéo recomendadas.

d) Utilize sempre flanges tensoras sem
defeitos, com tamanho e forma corretos
para os acessérios acoplaveis por si
selecionados. As flanges apropriadas apoiam
os acessoérios acopldveis.
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Instrucdes de seguranca adicion

Perigo de ferimentos graves.
> Use sempre 6culos de protecdo.

A\ CUIDADO!

Os pés de materiais podem ser
nocivos para a sadde.

» Use mdscara anti-pé ou respiratéria.

» Observe as indicacdes do fabricante do
acessério acoplével ou do acessériol Proteja os
acessérios acopléveis de graxa e impactos!

> Guardar e manusear os acessérios acopldaveis
com todo o cuidado e conforme instrucdes do
fabricante.

> A peca de trabalho deve ficar bem apoiada e

protegida contra deslizes, p. ex., através de dis-

positivos de fixacdo. Pecas de trabalho grandes
tém de ser apoiadas suficientemente.

Na utilizacéo de acessérios acopldveis com

adaptador roscado, a extremidade do fuso néo

pode tocar no fundo do orificio da lixadeira.

> Certifique se a rosca no acessério acoplavel
tem o comprimento necessdrio para acolher o
comprimento do veio.

> A rosca no acessério acoplével deve ter o
tamanho certo para a rosca sobre o veio.

> A penetracdo de corpos estranhos pode causar
um blogueio do mecanismo de comutacéo. Por
isso, & necessdrio limpar a maquina regular
e meticulosamente, soprando ar comprimido
através das ranhuras de ventilacdo traseiras,
com a mdquina em funcionamento. Para tal,
segure a mdquina firmemente.

> Os pés de materiais, como tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais
e metais, podem ser nocivos para a satde.

O contacto ou a inalacdo dos pds pode causar
reacdes alérgicas e/ou doencas das vias
respiratérias ao operador ou a pessoas que se
encontrem nas proximidades.

v

» Determinados pés, como de quartzo, carvalho
ou faia, sdo considerados cancerigenos, prin-
cipalmente em combinacdo com aditivos para
tratamento de madeira (cromato, agentes para
tratamento da madeiral).

— Para obter um elevado grau de aspiracdo de
pd, utilize um aspirador adequado da Wirth
(da classe M) juntamente com esta ferramenta
elétrica.

— Providencie uma boa ventilacdo do local de
trabalho.

— Recomenda-se o uso de uma méscara respiraté-
ria com classe de filtracéo P2.

> Observe as regulamentacdes vélidas no seu pais
para os materiais a serem tratados.

> Material que contenha amianto sé pode ser
processado por pessoal especializado.

> Providencie para que durante o trabalho sob
condicdes com pé, as aberturas de ventilacdo
estejam livres.

»> Caso se torne necessdrio remover o pd, desco-
nete primeiramente a ferramenta elétrica da ali-
mentacdo da rede (utilize objetos ndo metdlicos)
e evite a danificacdo de componentes internos.

> Ferramentas danificadas, ndo circulares e/ou
vibrantes ndo devem ser utilizadas.

> Evite danos em tubagens de gés ou de dgua,
condutores elétricos e paredes portadoras
(estdtical).

Em caso de utilizacéo da maquina ao ar livre:

» Conectar previamente um disjuntor de protecéo
Fl com corrente de ativacdo méx. (30 mA)!

> Retire a ficha da tomada antes de proceder a
qualquer trabalho de ajuste, reequipamento ou
manutencdo.

» Substitua um punho adicional danificado ou com
rutura. N@o opere a maquina com um punho
adicional com defeito.

> Substitua um resguardo danificado ou com
rutura. Ndo opere a maquina com um resguardo
com defeito.

> Utilize exclusivamente acessérios acoplaveis que
ainda possam ser protegidos pelas escovas do
resguardo.
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Utilizacéo correta

A mdquina é adequada para lixar e remover betdo,
betonilha e revestimentos com discos diamantados.
Somente para utilizacdo sem dgua.

Ao trabalhar materiais termoeldsticos, a coroa de
escovas poderd aderir.

Adequado ao uso comercial na indUstria e
artesanato.

A mdquina ndo pode ser utilizada para cortar,
desbastar, lixar com folhas de lixa, polir e para
trabalhos com discos abrasivos lamelares.

Trabalhe somente com um dispositivo aspirador de
pé adequado: Conecte um aspirador (da classe M)
no bocal de aspiracéo [12]. Utilize exclusivamente
acessérios originais da Wiirth. Qualquer outra
utilizacdo é considerada incorreta.

O utilizador é responsavel por eventuais
danos causados pela utilizacéo incorreta.

Dados técnicos

Art.2 5707 701 X

Poténcia de consumo nominal 1700 W

Poténcia de saida 950 W

Discos abrasivos @, mdx. 125 mm

Rosca do veio M 14/20

Rotacéo em vazio 2.200-8.500
rpm

espessura max. admissivel do 10 mm

acessério acoplével na drea

de sujeicdo com utilizacdo da

porca de aperto

Peso sem cabo de rede 3,2 kg

Sinal na placa de caracteristicas:
n = rotacdo em vazio max.
~ = corrente alternada

w WURTH

Informacéo sobre ruidos e vibracées

Durante o trabalho, o nivel de ruido
pode exceder 80 dB (A).

2 Perigo de ferimentos graves e trauma
acustico.
> Use protecdo auditiva.

Valores de emisséo

Estes valores permitem avaliar as emissées da
ferramenta elétrica e comparar diferentes ferra-
mentas elétricas. Dependendo das condices de
utilizacdo, do estado da ferramenta elétrica ou dos
acessérios acopldveis, a carga real pode ser maior
ou menor. Para a avaliagéo, tenha em consideracdo
as pausas de trabalho e fases de carga menor. Com
base em valores de avaliacdo adaptados de forma
adequada, defina medidas de protecdo especificas
para o utilizador, p. ex., medidas organizativas.

a, /K. m/ 561/1,5
L/K,  dB(A 93,9/3
L,./K, dB(A) 104,9 /3

Valor total de vibracdo (soma vetorial de trés sentidos)
apurado de acordo com a norma EN 60745:

a, s = valor de emiss&o de vibragées (lixar superficies)

K, sops = Incerteza (vibragédo)

Nivel sonoro tipico, avaliado com A:

[ = nivel de press@o sonora
Lya = nivel de poténcia sonora
KpA Kya = Incerteza

* Os valores de emissdo de vibracdes indicados:

* Foram medidos de acordo com um método de
ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar ferramentas elétricas.

* Podem ser utilizados para uma avaliagdo inicial
da exposicdo.
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Elementos do aparelho

Vista de conjunto (fig. 1/11/111)
Segmento para abrir

Punho adicional

Botdo de bloqueio do veio

Punho

Ventilacéo

Roda de ajuste do nimero de rotacées
Interruptor deslizante (para ligar/desligar)
Resguardo

Furosroscados na carcaca (em ambos os lados)
10 Discos de engate

11 Parafusos de orelhas

12 Bocal de aspiracéo

13 Veio

14 Coroa de escovas eldstica

15 Flange de apoio

16 Disco diamantado™

17 Porca de aperto

18 Chave de dois furos

VONOCUBRWN =

* consoante equipamento / acessério, ndo
fornecido

Colocacéo em funcionamento

Atencdo !

Antes de colocar o aparelho em funcionamento,
compare se a fensdo e frequéncia de rede
indicadas na placa de caracteristicas conferem
com os dados da sua rede eléfrica.

Montar o punho adicional (fig. 1)

A\ CUIDADO!

Perigo de ferimentos graves.
> Trabalhe somente com o punho
adicional [2] montadol!

> Monte os discos de engate [10] & esquerda e &
direita sobre a caixa de engrenagem.

> Monte o punho adicional [2] na caixa de engre-
nagem.

> Insira os parafusos de orelhas [11] & esquerda
e & direita no punho adicional [2] e enrosque
ligeiramente.

> Ajuste o dngulo pretendido para o punho adi-
cional [2].

> Aperte manualmente os parafusos de orelhas
[11] & esquerda e & direita firmemente.
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Aspiracéio de pé (fig. Il)

A\ CUIDADO!

Trabalhe somente com um dispositivo

aspirador de pé adequado.

> Conecte um aspirador (da classe M)
no bocal de aspiracdo [12].

Recomenda-se a utilizagdo de uma mangueira de
aspiracdo antiestdtica.

Montar o disco abrasivo

Perigo de ferimentos graves.

> Antes de proceder a qualquer
trabalho de reequipamento, retire a
ficha de rede da tomada.

> A mdquina tem de estar desligada e
o veio parado.

Bloquear o veio

> Prima o bot&o de bloqueio do veio [3] somente o
veio imobilizado e rode o veio [13] manualmente
até que o botdo de bloqueio do veio [3] encaixe
percetivelmente.

Montar/remover o disco

diamantado

Montar:

» Coloque a flange de apoio [15] sobre o veio [13].

v A flange de apoio [15] s6 estéd montada correta-
mente quando ja néo for possivel rodd-la sobre o
veio [13].

» Coloque o disco diamantado [16] uniformemente
na flange de apoio [15].

v Os 2 lados da porca de aperto [17] séo dife-
rentes.

> Aparafuse a porca de aperto [17] no veio
[13], de maneira a que o colar da porca de
aperto [17] aponte para cima.

> Bloqueie o veio [13].

> Aperte a porca de aperto [17] com a chave de
dois furos [6] no sentido hordrio.

Remover:

> Bloqueie o veio [13].

> Desaparafuse a porca de aperto [17] com a
chave de dois furos [18] no sentido anti-hordrio.



Funcionamento

Trabalhos préximos de paredes

Perigo de ferimentos graves.

> Para abrir e fechar, desligar o
aparelho, refirar a ficha da fomada.
O acessério acoplavel tem de parar.

> Erguer o segmento [1] exclusivamente para
trabalhos préximos de paredes, para todos os
outros trabalhos, o segmento [1] tem de estar
rebaixado.

> A drea aberta do resguardo [8] tem de apontar
na direcdo da parede.

Ajustar o nomero de rotacées

> Ajuste o nimero de rotacées étimo com a roda
de ajuste [6] de acordo com o caso de apli-
cacdo.

v Para a maioria dos casos de aplicacdo, adequa-se
um posicionamento da roda de ajuste entre 4 e 6.

Ligar/Desligar

Perigo de ferimentos graves.

» Operar a méquina sempre com
ambas as mdos.

> ligar primeiro, depois colocar o
acessoério acopldvel na peca de
trabalho.

Perigo devido a arranque involuntdrio

> Desligue sempre a méquina se a
ficha for retirada da tomada ou
ocorrer um corte de corrente.

A\ PERIGO!

Perigo devido a exposicdo ao pé.

» Evite que a mdquina aspire pé e
aparas adicionais.

> Mantenha a mdquina afastada de
pé acumulado sempre que a liga ou
desliga.
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Perigo de ferimentos graves.

2 Quando em conexdo continua, a
mdquina continua a funcionar se for
arrancada da mdo.

> Segure a méquina sempre com as
duas mé&os nos punhos adicionais
previstos para o efeito, adote uma
posicdo segura e trabalhe com
concentracdo.

Ligar

> Desloque o interruptor deslizante [7] para a
frente. Para conexdo continua, vire-o para baixo
até engatar.

Desligar
> Acione e solte a extremidade posterior do infer-

ruptor de deslize [7].

Manutencéo e limpeza

Perigo devido a corrente elétrica.

> Executar os trabalhos de manutencéo
e limpeza do aparelho somente com
a ficha retirada da tomada.

Limpeza do motor

> Limpe a mdquina regular e cuidadosamente so-
prando ar comprimido através das aberturas de
ventilacdo traseiras. Para tal, segure a maquina
firmemente.

Substituir a coroa de escovas elastica
> Substitua coroas de escovas desgastadas [14]
para garantir uma aspiracdo dtima.

A\ CUIDADO'!

Perigo de ferimentos ou danos materiais

devido a utilizacdo incorreta.

> Néo abra o aparelho.

> O aparelho s6 pode ser aberto por
um técnico de assisténcia da Wirth.

» Em todos os trabalhos de
conservacdo e manutencdo, observar
os regulamentos de seguranca e de
prevencdo de acidentes vigentes.



Resolucéo de falhas

Protecéio contra sobrecarga
* O numero de rotacdes de carga diminui.
— A temperatura de bobinagem ¢ muito alta!
» Deixar a mé&quina funcionar em vazio até a
mdquina arrefecer.

* Os processos de conexdo geram reducdes de
tens@o breves.

— Em condicées de rede desfavordveis, é possivel
que outros aparelhos possam ser afetados.

— Em caso de impedéncias de rede inferiores a 0,4
Ohm, ndo sdo previsiveis avarias.

Protecdo contra rearranque

¢ A mdéquina ndo funciona.

— A protecdo contra o arranque foi ativada. Se a
ficha for introduzida na tomada com a mdquina
em funcionamento ou se a alimentacdo de cor-
rente elétrica for reposta apés uma interrupcdo,
a mdquina ndo funciona.

> Desligue e volte a ligar a méquina novamente.

Acessorios e pecas de reposicdo

Se, apesar dos processos de fabricacdo e con-
trolo cuidadosos, o aparelho deixar de funcio-

nar, a reparacdo ferd de ser executada por um
Wiirth masterService.

Em todos os pedidos de informagdo e encomendas
de pecas de reposicdo, indicar o nimero de artigo
conforme a placa de caracteristicas do aparelho.
A lista atualizada de pecas de reposicdo deste
aparelho pode ser consultada na internet em
«http://www.wuerth.com/partsmanager» ou solici-
tada & sucursal da Wirth mais préxima.

Eliminacéo

Ferramentas elétricas, acessérios e
embalagens devem ser reaproveitados
de modo ecolégico. S6 para paises da
UE: Néo coloque a ferramenta elétrica
no lixo doméstico! De acordo com a
Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos usados e sua implementacéo
na lei nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser eliminadas separadamente e reaproveitadas
de um modo ecolégico.
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Para este aparelho Wiirth oferecemos uma garantia,
em conformidade com as disposicdes legais/locais,
a contar da data da compra (comprovac&o através
da fatura ou da nota de entrega). Eventuais danos
serdo eliminados mediante substituicdo ou repara-
cdo. Danos causados como consequéncia de utiliza-
cdo incorreta do material sdo excluidos da garantia.
Reclamacdes s6 poderdo ser aceites se o aparelho
for entregue inteiro a uma sucursal da Wiirth, ao
seu revendedor Wiirth ou a um centro de assisténcia
técnica autorizado da Wirth. Reservado o direito a
alteracées técnicas. N&o nos responsabilizamos por
erros de impressdo.

Declaracéo de conformidade CE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabili-
dade, que este produto cumpre as seguintes normas
ou documentos normativos:

Normas
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

em conformidade com o disposto nas Diretivas:

Diretiva CE

¢ 2006/42/CE
¢ 2014/30/UE
¢ 2011/65/UE

Documentacéo técnica com:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

AN

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
Procurador - Procurador -

Diretor de Gestdo de Diretor da Qualidade
Produtos

Kiinzelsau: 03.04.2017
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For din sikkerhed
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Lzes og folg denne betjeningsvej-
ledning inden den forste brug af
dit apparat. Gem denne betjenings-
vejledning til senere brug eller til senere
ejere.

> Det er strengt nedvendigt at laese sikkerhedshen-

visningerne inden den farste ibrugtagning!

— Ved manglende overholdelse af betjeningsvej-
ledningen og sikkerhedshenvisninger kan der
opst& skader p& apparatet og fare for brugeren
og andre personer.

> Alle personer, som er beskaeftiget med ibrugtag-

ning, betjening, vedligeholdelse og reparation af
apparatet, skal vaere tilsvarende kvalificeret.

> Apparatet mé kun repareres af hertil

autoriserede og uddannede personer.
Anvend herved altid de originale reservedele fra
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Derved sikres det,
at apparatets sikkerhed bibeholdes.

Tegn og symboler i denne vejledning
Tegnene og symbolerne i denne vejledning skal
hjselpe dig med at benytte maskinen hurtigt og
sikkert.

o

» Handlingsskridt
Den definerede raekkefolge af handlingsskridtene
ger korrekt og sikker brug lettere.

Information

Informerer dig om den mest effektive
hhv. den mest prakfisk mulige brug of
apparatet og denne vejledning.

v Resultat

Her beskrives resultatet af en raekke handlings-
skridt.

[1] Positionsnummer
Positionsnumre er i teksten markeret med firkantede
parenteser.

Fareniveauer og advarselshenvisninger
| denne betjeningsvejledning anvendes der fal-
gende fareniveauer for at henvise til potentielt
farlige situationer og vigtige sikkerhedsforskrifter:

A\ FARE!

Den farlige situation er umiddelbart
forest&ende og vil, hvis
foranstaltningerne ikke falges, fere fil
alvorlige kvaestelser eller ded. Felg
altid foranstaltningerne.

Den farlige situation kan opst& og vil,
hvis foranstaltningerne ikke felges,
fere il alvorlige kvaestelser eller ded.
Arbejd meget forsigtigt.

A\ FORSIGTIG !

Den farlige situation kan opsté og vil,
hvis foranstaltningerne ikke felges, fere
til lette eller mindre kvaestelser.

Obs!

En muligvis skadelig situation kan opstd og vil,
hvis den ikke undgés, fere til materielle skader.

Sikkerhedshenvisningernes opbygning

A\ FARE!

Farens type og kilde!

2 Konsekvenser ved manglende
overholdelse

> Foranstaltninger til afvaergelse aof
faren

AN

Generelle sikkerhedshenvisninger

ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger. Forsemmelser i forbindelse med overholdelse of
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne kan fere il elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser. Gem alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til senere brug.
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'A Specielle sikkerhedshenvisninger

Felles sikkerhedsanvisninger om
slibning:
Anvendelse
a) Dette elektrovaerktoj kan anvendes
som slibemaskine til overflader. Veer
opmazerksom pa alle sikkerhedsanvisnin-
er, anvisninger, billeder og data, som
u modtager sammen med apparatet.
Hvis du ikke overholder felgende anvisninger,
kan det resultere i elekirisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

b) Dette elektrovaerktsoj er ikke egnet il
fraesning, polering, sandpapirslibning,
arbejder med skrubskiver, tradborster,
skeereskiver og lamelslibeskiver. Hvis
elvaerktgjet anvendes til formél, som det ikke er
beregnet til, kan der opstéd farer og personskader.

c) Brug kun tilbehor, hvis det er beregnet
til dette el-veerktej og anbefalet af pro-
ducenten. At ﬁ|beh:are'ric1n fastgeres p& el-veerk-
tejet, garanterer ikke for en sikker anvendelse.

d) Indsatsvaerktojets tilladte hastighed
skal veere mindst lige sa hgj som den
maksimale hastighed, der er angivet pa
el-vaerktojet. Tilbehor, der drejer hurtigere end
tilladt, kan gé i stykker og flyve rundt.

e) Indsatsveerktojets udvendige diameter
og tykkelse skal stemme overens med
malene pa el-vaerktojet. Forkert mélte ind-
satsvaerktojer kan ikke afskaermes eller kontrolleres
tilstraekkeligt.

Flanger, diamantkopskiver eller andet
tilbehor skal passe ngjagtigt til elekiro-
veaerktojets slibespindel. Indsatsveerkigjer,
der ikke passer ngjagtigt til elektroveerktgijets
slibespindel, roterer ujaevnt, vibrerer meget steerkt
og kan medfare, at du mister kontrollen.

g) Brug ikke defekte indsatsveerktojer.
Kontrollér altid indsatsveerktoj for
afsplintninger og revner, slibebagskiver
for revner, slid eller steerk nedslidning
for anvendelse. Hvis el-veerktojet eller
tilbehoret falder ned, skal du kontrolle-
re, om det er beskadiget eller anvende
tilbehor, som ikke er beskadiget. Nar
indsatsveerktoijet er kontrolleret og sat
i, skal du serge for, at du selv o?‘ andre
personer, der befinder sig i neerheden,
er uden for det omrade, hvor tilbeho-
ret roterer, og lad apparatet kore i et
minut med maksimal hastighed. Beskadi-
get indsatsvaerkigj braekker for det meste i detfte
testtidsrum.

f

h) Brug personligt beskyHeIsesudstYr. Brug
helmaske til ansigtet, sjenvzern eller
beskyttelsesbriller, afhangigt af det
udforte arbejde. Bzer stevmaske, hore-
veern, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforkleede, som beskytter mod sma
slibe- og materialepartikler, hvor det er
hensigtsmaessigt. Djnene bar beskyttes mod
genstande, som flyver rundt i luften og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stev- eller
&ndedraetsmaske skal filtrere det stav, der opstar
under arbejdet. Hvis du udszettes for kraftig stej i
leengere ’ric||, kan dette forérsage heretab.

i Vaer opmaerksom p&, at andre per-
soner holder en sikker afstand til dit
arbejdsomrade. Enhver, der betraeder
dit arbejdsomrade, skal bzere personligt
beskyttelsesudstyr. Brudstykker af emnet
eller braekkede indsatsveerktgjer kan flyve vaek
og fere til personskader ogsé uden for det direkte
arbejdsomrade.

il Hold kun apparatet pa de isolerede
gribefluder nar du udferer arbejder,
vor tilbehoret det kan ramme skjulte
el-ledninger eller sit eget forsyningska-
bel. Kontakt med en stremfarende ledning kan
saette metalliske apparatdele under strem og fere
til et elektrisk stad.

Hold stremkablet vk fra roterende
udskifteligt tilbehor. Hvis du mister kontrollen
over apparatet, kan netkablet blive skéret over
eller ramt, og din hénd eller arm kan blive trukket
ind i det roterende indsatsvaerktg.

) Leeg aldrig el-veerktojet til side, for ind-
satsveerktojet star helt stille. Det roterende
indsatsveerkte kan komme i kontakt med fraleeg-
ningsfladen, hvorved De kan miste kontrollen over
elvaerkigjet.

m) Lad ikke el-veerktojet kore néar du beerer
det. Deres tgj kan blive fanget ved en tilfseldig
kontakt med det roterende indsatsvaerktej og
indsatsveerkigjet kan bore sig ind i Deres krop.

n) Renger el-verktojets ventilationsabnin-
ger regelmaessigt. Motorventilatoren traskker
stov ind i huset.

o) Brug ikke el-veerktojet i nerheden af
brandbare materialer. Gnister kan anteende
disse materialer.

p) Brug ikke indsatsveerktoj, der kraever
flydende kolemiddel. Brugen af vand eller
ant(iire flydende kelemidler kan medfere elektrisk
sted.

k
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'A Specielle sikkerhedshenvisninger

Tilbageslag og tilsvarende sikker-
hedsanvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion som falge af et
fastheengende eller blokerende roterende ind-
satsveerktej. Fastheengning eller blokering farer til et
brat stop af det roterende indsatsveerktej. Derved
accelereres et ukontrolleret el-vaerktej mod tilbehe-
rets drejeretning p& blokeringsstedet.

Et tilbageslag er falgen af forkert eller fejlagtig brug
af elvaerkigijet. Dette kan forhindres ved hjselp of
egnede sikkerhedsforanstaltninger, som beskrives
nedenfor.

a) Hold godt fast i el-veerktgjet og serg
for at din krop og arme befinder sig i
en position, der kan opfange tilbage-
slagskrzefterne. Brug altid det ekstra
greb, hvis et s&dqnt?indes, for at have
sa meget kontrol som muligt over
tilbageslagskrzefterne eller reaktions-
momenterne, nar maskinen korer op i
hastiihed. Brugeren kan beherske tilbageslags-
og reakfionskraefterne med egnede forsigﬁghecg—
foranstaltninger.

b) Serg for at Deres hand aldrig kommer i
nzerheden af det roterende indsatsvaerk-
toj. Indsatsveerkigjet kan bevaege sig hen over
Deres hénd ved et tilbageslag.

<) Undgé at Deres krop befinder sig i det
omrade, hvor el-verktgijet beveeger siE
ved et tilbageslag. Tilbageslaget fér el-veerkie

Lat til at slé ud i modsat retning af slibeskivens
evaegelse p& blokeringsstedet.

d) Arbejd seerlig forsigtigt i omrader med
hjorner, skarpe kanter osv. Undga at
indsatsveerktojet slar tilbage fra emnet
og saetter sig fast. Det roterende filbeher er
tilbejelig til at saette sig fast p& hjgrner, skarpe
kanter eller hvis det preller of. Dette for&rsager et
kontroltab eller tilbageslag.

e) Brug ingen kzeder eller takket savblad.
S&danne filbeher forérsager ofte et tilbageslag
eller tab af kontrollen over el-vaerkigijet.

Saxrlige sikkerhedshenvisninger til
slibning med diamantkopskiver:

a) Brug udelukkende de slibemidler, der
er godkendt til dit el-veerktoj, og den
afskaermning, der er beregnet til disse
slibemidler. Slibemidler, som ikke er beregnet til
elvaerkigiet, kan ikke afskaermes tilstraekkeligt og
giver ingen sikkerhed.

b) Beskyttelseshaetten skal vaere sikkert
anbragt pa elektrovaerktojet. Hold altid
el-verktojet saledes, at slibemidlet
vender vaek fra brugeren. Beskyttelseshaet-
ten beskytter brugeren mod brudstykker, tilfeeldig
kontakt med slibemidler samt mod gnister, der kan
antaende bekleedningen.

¢) Slibemidler ma kun anvendes formails-
bestemt.

d) Bru‘? altid ubeskadigede spandeflanger
med den rigtige storrelse og form til det
valgte indsatsveerktsj. Egnede flanger stetter
indsatsveerkigjerne.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger

Fare for alvorlige kvaestelser.
> Brug altid beskyttelsesbriller.

A\ FORSIGTIG !

Materialestev kan vaere
sundhedsskadeligt.
> Brug stevmaske eller
andedraetsveern.

» Vaer opmaerksom péd informationerne fra produ-
centen af indsatsveerktgjet eller tilbeharet! Beskyt
indsatsveerktgjer mod fedt og sted!
Indsatsvaerktgj skal opbevares og behandles om-
hyggeligt i henhold til producentens anvisninger.
Emnet skal ligge fast og veere sikret mod at kunne
skride, f.eks. ved hjeelp af spaendeanordninger.
Starre emner skal stattes i tilstraekkeligt omfang.
> Hvis der bruges tilbehgr med gevindindsats,

mé spindelenden ikke bergre slibevaerktgjets

bundhul.
> Veer opmaerksom pd, at gevindet i tilbehgret er

langt nok til spindlens leengde.
> Gevindet i tilbehgret skal passe til gevindet p&
spindlen.
Indtreengende fremmedlegemer kan forérsage
en blokering af omskiftningsmekanismen. Derfor
er det ngdvendigt regelmaessigt, ofte og grundigt
at udblzaese den kerende maskine med trykluft
gennem de bageste ventilationsébninger.
Under udblaesningen skal der holdes godt fat i
maskinen.
Stev fra materialer s&som blyholdig maling,
bestemte treearter, mineraler og metal kan vaere
sundhedsskadeligt. Bergring eller ind&nding af
dette stev kan fremkalde allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden.

v

v

v

v

> Visse stagvarter som kvarts, egetraes- og bage-
treesstov gaelder som kreeftfremkaldene, isaer i
forbindelse med tilseetningsstoffer il traeebehand-
ling (kromat, traebeskyttelse).

— Der opnés en stor grad af stevudsugning ved at
anvende en egnet Wirth-sugeanordning (klasse
M) sammen med dette elekirovaerkte.

— Serg for god ventilation pé arbejdspladsen.

— Det anbefales at bruge et dndedraetsvaern med
filterklasse P2.

> Veer opmaerksom pé de gaeldende regler i dit

land vedrgrende de bearbejdede materialer.

> Asbestholdigt materiale mé& kun bearbejdes af

fagfolk.

> Serg for, at ventilations&bningerne er fri ved

arbejde i stevede omgivelser.

> Huvis det skulle blive nadvendigt at fierne stovet,

skal du ferst afbryde vaerktajet fra stramforsy-
ningen (brug ikke-metalliske objekter) og undga
at beskadige de indre dele.

> Defekte, asymmetriske eller vibrerende vaerkigj
mé ikke anvendes.

> Undgé skader pé gas- eller vandrer, elekiriske
ledninger og baerende vaegge (statik).

Ved brug af maskinen udenfor:

» Forkobl en Fl-afbryder med maksimal udlasnings-
strgm (30 mA)!

> Traek stikket ud af stikkontakten, fer maskinen
indstilles, ombygges eller vedligeholdes.

> Et defekt eller revnet ekstrahdndtag skal udskiftes.
Maskinen mé ikke anvendes med et defekt
ekstrah&ndtag.

> En defekt eller revnet afskaermning skal udskiftes.
Maskinen mé ikke anvendes med en defekt
afskaermning.

> Anvend kun indsatsveerkigjer, der overrages af
beskyttelseshaettens barster.
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Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er egnet til slibning og fiernelse af beton,
afretningslag, og belaegninger vha. diamantkopski-
ver. Kun til brug uden vand.

Ved bearbejdning af termoelastiske materialer kan
berstekransen kleebe sammen.

Beregnet til erhvervsmaessigt brug inden for industri
og hé&ndvaerk, Maskinen mé ikke anvendes til skae-
ring, skrubslibning, sandpapirslibning, polering og
arbejde med lamelslibeskiver.

Arbejd kun med egnet stevudsugning: Tilslut en suge-
anordning (klasse M) p& udsugningsstudsen [12].
Brug kun originalt tilbeher fra Wiirth. Enhver anden
anvendelse anses som forkert brug.

Brugeren hafter for beskadigelser, der
skyldes ikke-formalsbestemt anvendelse.

Art. 5707 701 X
Nominelt stremforbrug 1700 W
Udgangseffekt 950 W
Slibeskiver @, max. 125 mm
Spindelgevind M 14/20
Tomgangsomdrejningstal 2200-8500 min-1
maksimal filladt tykkelse of 10 mm

tilbeher i spaendeomré&det ved

brug af en spaendematrik

Veegt uden stremkabel 3,2 kg

Symboler pa typeskiltet:
n = maksimalt fomgangsomdrejningstal
~ = vekselstram

w WURTH

Oplysninger om stgj/vibrationer

Ved arbejder kan stgjniveauvet

overskride 80 dB (A).

O Fare for alvorlige skader og akustiske
traumer.

> Brug herevaern.

Emissionsvaerdier

Disse veerdier fillader en vurdering of el-vaerktejets
emissioner og en sammenligning af forskellige
elveerkigjer. Afheengigt af anvendelsesbetingelser,
el-vaerktgijets tilstand eller indsatsvaerktgjer kan den
faktiske belastning vaere sterre eller mindre. Tag ved
vurderingen hensyn til arbejdspauser og faser med
mindre belastning. Fastleeg pé& grundlag af filsva-
rende vurderingsvaerdier beskyttelsesforanstaltninger
til brugeren, f.eks. organisatoriske foranstaltninger.

uh,s/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A) 93,9/3
L,./K,.  dB(A) 104,9 /3

Samlet vibrationsvaerdi (vektorsum fra tre retninger)
bestemt iht. EN 60745:

a = vibrationsemissionsvaerdi (slibning of overflader)

Kisoms = usikkerhed (vibration)

Typisk A-vaegtet stojniveau:

L = lydtryksniveau
Lya = lydeffektniveau
KuKun = usikkerhed

* De anferte vibrationsemissionsvaerdier:
¢ Vibrationsemissionsvaerdien blev mélt iht. en
standardiseret prevemetode og kan anvendes til
sammenligning af et el-vaerktzj med et andet.
* Kan anvendes til en forelebig vurdering af ekspo-
neringen.
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Apparatets elementer

Oversigt (fig. 1/11/111)

1 Segment til udklapning

2 Ekstrahandtag

3 Spindellaseknap

4 Héndgreb

5 Ventilation

6 Justeringsknap (hjul) fil indstilling af hastigheden
7 Skydeknap il teend-/sluk

8 Beskyttelseshaette

9 Gevindboringer pd hus (begge sider)
10 Indekseringsskive

11 Vingeskruer

12 Udsugningsstuds

13 Spindel

14 Affiedret berstekrans

15 Stetteflange

16 Diamantkopskive *

17 Spaendmetrik

18 Tohulsnegle

* udstyrsafhaengig / medfelger ikke

Ibrugtagning

Obs!

Sammenlign inden ibrugtagning, om den pé
typeskiltet anferte netspaending og netfrekvens
passer med dit stremnets specifikationer.

Montering af ekstra greb (fig. I1)
A\ FORSIGTIG!

Fare for alvorlige kvaestelser.
> Arbejd kun med monteret
ekstrah&ndtag [2]!

> Seet indekseringsskiver [10] p& gearhuset i ven-
stre og hejre side.

> Montér ekstra greb [2] p& gearhuset.

> Saet vingeskruer [11] pa det ekstra greb [2] i
venstre og hajre side, og tilspaend dem let.

> Indtil den enskede vinkel of det ekstra greb [2].

> Tilspaend vingeskruer [11] i venstre og hgjre side
kraftigt med h&ndkraft.
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Stovudsugning (fig. 1)

A\ FORSIGTIG!
Arbejd kun med egnet stavudsugning.
> Tilslut en sugeanordning (klasse M)
p& udsugningsstudsen [12].

Der anbefales, at der bruges en antistatisk suge-
slange pé.

Montering af slibeskive

Fare for alvorlige kvaestelser.
> Traek altid stikket ud af stikkontakten
nér der skiftes tilbehar.

> Maskinen skal veere frakoblet og
spindlen skal sta stille.

Lasning af spindel

> Tryk spindelléseknappen [3] ind, og drej
spindlen [13] med hdnden, indtil spindell&sek-
nappen [3] gér meerkbart i indgreb.

Montering/afmontering af
diamantkopskive

Montering:

> Seet stetteflangen [15] pé spindlen [13].

v Stetteflangen [15] er ferst anbragt rigtigt, nér den
ikke kan drejes pa spindlen [13].

> Diamantkopskiven [16] leegges jeevnt pé stotte-
flangen [15].

v Spaendemgtrikkens [17] to sider er forskellige.

> Skru spaendemetrikken [17] saledes pé spindlen
[13], ot metrikkens bryst [17] vender opad.

> L&s spindlen [13].

> Spaend spaendematrikken [17] med tohuls-
neglen [6] med uret.

Demontering

> L&s spindlen [13].

»> Skru spaendemetrikken [17] of med tohuls-
neglen [18] mod uret.



Arbejde tet pa veeggen

Fare for alvorlige kvaestelser.
> Ved op- og nedklapning skal
apparatet slukkes, og stikket traekkes

ud. Indsatsveerkigjet skal sta stille.

> Kun ved arbejde teet pd vaegten skal segmentet
[1] klappes op. Ved alle andre arbejder skal
segmentet [1] veere klappet ned.

> Beskyttelseshaettens [8] &bne omréde skal vende
mod vaeggen.

Indstilling af omdrejningstal

» Indstil det optimale omdrejningstal vha. justerings-
knappen (hjul) [6] alt efter anvendelse.

v Til de fleste anvendelser passer en indstilling af
justeringsknappen (hjul) pé& mellem 4 og 6.

Teend-/Sluk

Fare for alvorlige kvaestelser.
> Maskinen skal altid feres med begge
haender.

> Teend ferst maskinen og fer den s
hen til emnet.

Fare pé grund af utilsigtet start

> Sluk altid maskinen, hvis stikket bliver
trukket ud af stikkontakten eller ved
en stremafbrydelse.

A\ FARE!

Fare pé grund of steveksplosion.

> Undgé, at maskinen indsuger
yderligere stav og spéner.

> Hold maskinen vaek fra aflejret stev
ndr den teendes eller slukkes.

w WURTH

Fare for alvorlige kvaestelser.
© Hvis maskinen er permanent taend,
karer denne videre, hvis den bliver

sléet ud af heenderne pé dig.

> Hold altid maskinen fast med begge
haender p& de dertil beregnede
handtag, std sikkert og arbejd
koncentreret.

Teend

» Skub skydekontakten [7] fremad. Til permanent
indkobling vippes den derefter nedad, indtil den
gér i indgreb.

Sluk
> Tryk p& dem bagerste ende af skydekon-
takten [7], og giv derefter slip.

Vedligeholdelse og rengoring

Fare som felge of elektrisk stram.
> Apparatet mé& kun vedligeholdes og
rengeres ndr netstikket er trukket ud.

Rengoring af motor

> Blaes regelmaessigt maskinen grundigt ud med try-
kluft gennem de bagerste ventilationshuller. Under
udbleesningen skal der holdes godt fat i maskinen.

Udskiftning af affjedret borstekrans
» Udskift brugt berstekrans [14] for at opné optimal
udsugning.

A\ FORSIGTIG!

Fare for person- og materielle skader

grundet ukorrekt arbejde.

> Abn ikke apparatet.

> Apparatet mé kun dbnes af en
Wiairth-servicetekniker.

> Ved alt pleje- og
vedligeholdelsesarbejde skal
de gaeldende sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter falges.
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Fejlafhjelpning

Overbelastningsbeskyttelse
* Belastningsomdrejningstallet aftager.
— Viklingstemperaturen er for hgj!
> Lad maskinen kere i tomgang til den er kalet af.

* Ved teending opstdr kort spaendingsfald.

— Ved ugunstige netbetingelser kan der forekomme
skader p& andre apparater.

— Ved netimpedanser p& under 0,4 Ohm forventes
ingen fejl.

Genstartbeskyttelse

* Maskinen kerer ikke.

— Genstartbeskyttelsen har reageret. Maskinen
starter ikke, hvis netstikket bliver sat i stikkontakten
ndr maskinen er taendt eller hvis stramforsyningen
vender filbage efter en afbrydelse.

> Sluk og teend maskinen igen.

Tilbehor og reservedele

Hvis apparatet svigter pa trods omhyggelig produkti-
onskontrol og afprevning, skal reparationen foreta-
ges af en Wirth masterService.

Ved alle forespargsler og reservedelsbestillinger
skal du i alle tilfelde oplyse varenummeret fra appa-
ratets typeskilt.

Den aktuelle reservedelsliste til dette apparat kan
hentes pé& internettet p& "http://www.wuerth.com/
partsmanager" eller bestilles p& hos den naermeste
Wiirthilial.

Bortskaffelse

El-vaerktgjer, tilbehar og emballager
ber bortskaffes via miljgvenlig genbrug.
Kun for EU-lande: Smid ikke el-veerkte-
jet i husholdningsaffaldet! Iht. EU-direk-
tiv 2012/19/EU om gammelt elektrisk
og elektronisk udstyr og dennes realisering til
national lovgivning skal udtjente el-veerktzjer indsam-
les separat og afleveres til en miljgvenlig
genbrugsordning.
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For dette Wirth apparat yder vi en garanti iht. de
lovmaessige / landespecifikke bestemmelser (doku-
mentation ved faktura eller folgeseddel). Opst&ede
skader afhjeelpes ved ombytning eller reparation.
Skader, der skyldes forkert behandling, er udelukket
fra garantien. Reklamationer kan kun anerkendes,
hvis apparatet bliver afleveret uadskilt til en Wiirth
filial, din Wiirth repraesentant eller et autoriseret
Wiirth kundeservicecenter. Tekniske sendringer for-
beholdes. Vi patager os intet ansvar for trykfejl.

CE

Vi erklaerer p& eget ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende standarder og
normative dokumenter:

EF-konformitetserkleering

Standarder
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

iht. til bestemmelserne i direktiv:

EF-direktiv

e 2006/42/EF
¢ 2014/30/EU
« 2011/65/EU

Teknisk dokumentation fas hos:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, afd. PPT
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

gt [ it

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurist - Prokurist -
podukistyringschef kvlitetschef

Kiinzelsau: 03.04.2017
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For din sikkerhet
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Les denne brukerveiledningen
for maskinen tas i bruk for ferste
gang og felg anvisningene. Ta
vare p& denne brukerveiledningen for
senere bruk og gi den videre til neste eier.

> Les sikkerhetsinstruksene fer farste gangs bruk!

— Hvis man neglisjerer brukerveiledningen og sik-
kerhetsinstruksene, kan maskinen bli skadet og
det kan oppsté farlige situasjoner for brukeren
av maskinen og andre personer.

> Alle personer som er involvert i igangsetting,
bruk, vedlikehold og reparasjon av maskinen mé
ha den nedvendige fagkompetansen.

> Reparasjoner pa maskinen far kun
utfores av personer som er opplzert fil
dette og som har fullmakt til a utfere
det. Det skal kun brukes originale reservedeler
fra Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. P& denne
mé&ten kan du veere sikker pé at det hele tiden er
trygt & bruke maskinen.

Tegn og symboler i denne veiledningen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
maskinen pé& en rask og trygg méte.

o

> Operasjoner trinn for trinn
Den klart definerte rekkefelgen av operasjonene
gjer det enklere for deg & bruke maskinen riktig

og trygt.

Informasjon

Her fér du opplysninger om den mest
effektive og/eller mest hensiktsmessige
bruken av maskinen og denne veiled-
ningen.

v Resultat
Her finner du beskrivelsen av hva som er resulta-
tet ndér operasjonene utfares trinn for trinn.

[1] Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med hakeparenteser i
teksten.

Advarsler (farer) pa flere nivaer

| denne brukerveiledningen benyttes falgende
farenivder for & informere om potensielle faresitua-
sjoner og viktige sikkerhetsforskrifter:

A\ FARE!

Den farlige situasjonen er umiddelbart
forest&ende og vil medfare alvorlige
skader, muligens med deden til falge,
hvis man ikke felger instruksene. Du mé
derfor fglge alle instrukser.

Den farlige situasjonen kan oppsté og
vil medfare alvorlige skader, muligens
med deden til falge, hvis man ikke
falger instruksene. Her mé du arbeide
sveert forsiktig.

A\ FORSIKTIG !

Den farlige situasjonen kan oppsté og
vil medfare lettere skader hvis man ikke
felger instruksene.

Obs!

Det kan oppstd en situasjon som vil kunne fare til
materielle skader. Serg for at denne situasjonen
ikke oppstéar.

Oppbyggingen av sikkerhetsinstruksene

A\ FARE!

Ulike typer farer og kilder il fare!

2 Konsekvenser hvis instrukser og
advarsler ikke felges

> Tiltak som avverger farer

L/

Generelle sikkerhetsinstrukser

ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinformasjonene og anvisningene. Hvis sikkerhetsinformasjonene og anvisnin-
gen ikke overholdes kan det oppsté elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader. Ta vare pa
alle sikkerhetsinformasjonene og anvisninger for senere bruk.
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'A Spesielle sikkerhetsinstrukser

Allmenne sikkerhetsanvisninger an-
gdende sliping:
Bruk

a) Dette elekiroverkioyet skal brukes som

slipemaskin for overflater. Veer opp-
merksom pa all sikkerhetsinformasjon,
alle anvisninger, symboler og data som

folger med apparatet. Dersom du ikke folger

anvisningene nedenfor, kan det fare fil elektrisk

h) Bruk personlig verneutstyr. Etter behov

ma du bruke heldekkende ansikisvern,
oyebeskyttelse eller vernebrille. Dersom
det er nedvendig, ma du bruke stov-
maske, horselsvern, vernehansker eller
spesialforkle som beskytter deg mot
fine slipe- og materialpartikler. Jynene
mé beskyttes mot fremmedlegemer som kan
slynges ut ved forskiellige typer bruk. Stav- eller
&ndedrettsmaske ma filtrere stavet som dannes

stet, brann og/eller alvorlige skader.

b) Dette elekiroverktoyet er ikke egnet
til fresing, polering, sandpapirsliping,
arbeid med skrapeskiver, stalborster,
slipeskiver og vifteslipeskiver. Annen bruk
enn den elektroverktayet er laget for kan fare fil
farlige situasjoner og skader.

<) Bruk ikke tilbehor som ikke er laget av
produsenten og anbefalt spesielt for
dette elektroverktoyet. Det at du kan feste
tilbeher pa elektroverktayet, garanterer ikke at
tilbeheret er trygt & bruke.

d) Den tillatte hastigheten for innsatsverk-
toy méa minst veere like hoy som den
hoyeste tillatte hastigheten for elektro-
verktoyet. Tilbeher som dreier raskere enn
tillatt, kan gd i stykker og kastes rundt omkring.

e) Ytre diameter og tykkelse pé inn-
satsverktoyet ma stemme med malene
pa elektroverktayet. Innsatsverktzy med gale

mél kan ikke skjermes eller kontrolleres i ﬁls’rrekEe—

lig grad.

f) Flenser, diamantkoppskiver og annet
tilbehor ma passe noyaktig til slipespin-
delen pa elektroverktoyet. Bruksverkioy
som ikke passer ngyaktig il slipespindelen, gér
ujevnt rundt, vibrerer sveert sterkt og kan fare fil at
du mister kontrollen over apparatet.

g) lkke bruk innsatsverktey som har
skader. Kontroller alltid om bruksverk-
toy har sprekker eller andre skader
for bruk og om det har tegn pa kraftig
slitasje. Dersom elekiroverktoyet eller
innsatsverktoyet faller ned, ma du
kontrollere om det har tatt skade. Bruk
et innsatsverktoy uten skader. Nar du
har kontrollert og satt i innsatsverktoy-
et, lar du apparatet ga i ett minutt med
maksimalt turtall. Serg for at personer
i naerheten holder seggborl'e fra nivaet
innsatsverktoyet roterer i. Bruksverkioy med
skader vil normalt brekke i denne testtiden.

under bruk. Dersom du er utsatt for stey over tid,
kan du f& herselstap.

i) Pase at andre personer holdes pa sikker
avstand til arbeidsomradet. Enhver per-
son som kommer inn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Deler av
emnet eller innsatsverktayet kan slynges ut og fare
til skader selv utenfor det direkte arbeidsomrédet.

i) Apparatet ma bare holdes i de isolerte
ripeflatene nar du utferer arbeid der
innsatsverktoyet kan komme til a treffe
skjulte stromledninger eller apparatets
egen nettkabel. Kontakt med spenningsferen-
de ledning kan sette metalldeler i maskinen under
spenning og fere fil elektrisk stat.

k) Hold nettkabelen unna roterende
bruksverktsy. Dersom du mister kontrollen
over apparatet, kan nettkabelen kuttes av eller
bergres, og din egen hand eller arm kan komme i
kontakt med roterende bruksverktgy.

1) Legg aldri fra deg elektroverktoyet for
innsatsverktoyet har stanset helt opp. Et
innsatsverktay som roterer, kan komme i kontakt
med underlaget. Da kan du miste kontrollen over
elektroverktoyet.

m) lkke la elektroverktoyet ga mens du
baerer det. Dersom klaerne dine skulle komme i
kontakt med et innsatsverktay som roterer, kan de
sefte seg fast og innsatsverktayet kan bore seg inn
i kroppen din.

n) Rengjor ventilasjons@pningene pa
elektroverktoyet regelmessig. Motorviften
trekker stav inn i huset.

o) lkke bruk elektroverktoyet i nzerheten
av brennbare materialer. Slike materialer
kan antennes av gnister.

p) lIkke bruk innsatsverktoy som krever
flytende kjslemiddel. Bruk av vann og andre
flytende kiglemidler kan fare til elekirisk stet.
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'A Spesielle sikkerhetsinstrukser

Rekyl og sikkerhetsinformasjon
Rekyl er en plutselig reaksjon som skyldes at
bruksverktzyet henger fast eller blir blokkert. Fast-

Spesielle sikkerhetsinstrukser anga-
ende sliping med diamantkjeleskiver:

a) Bruk kun slipeenheter som er godkjent

klemming eller blokkering ferer til bré stopp av det
roterende bruksverktyet. Elektroverktoyet gér da
raskt og ukontrollert mot innsatsverkteyets dreieret-
ning pd& blokkeringsstedet.

Rekyl er falgen av feil eller ukyndig bruk av elek-
troverktayet. Det kan unngds hvis du felger slike
egnede forsiktighetsregler som beskrevet nedenfor.

a) Hold elektroverktayet godt fast og still
kroppen og armene i en posisjon som
gjor at du kan ta opp rekylkreftene.
Bruk alltid stettehandtaket dersom
det fins. Da har du best kontroll over
rekylkrefter og reaksjonsmoment ved

for elektroverktoyet ditt og vernehetten
som er ment brukt pa denne slipeenhe-
ten. Slipeenheter som ikke er egnet for elekiro-
verktayet kan ikke avskjerme tilstrekkelig godt og
er usikre.

b) Vernehetten ma festes godt pa elektro-

verktoyet. Elektroverktoyet ma alltid
fores pa en slik mate at slipeelementet
ikke viser den apne siden mot ope-
rateren. Vernehetten benyttes til & beskytte
betieningspersonalet mot bruddstykker, tilfeldig
kontakt med slipeelementet og gnister som kan
anfenne kleerne.

oppstart. Ved & folge egnede sikkerhetstiltak
kan brukeren ha kontroll over rekyl- og reaksjons-
kreftene.

b) lkke plasser hendene i neerheten av
innsatsverktoy som roterer. Innsatsverktay-
et kan bevege seg over hdnden ved rekyl.

<) Unnga a plassere kroppen i det omra-
det der elektroverktoyet vil bevege seg
ved rekyl. Rekyl driver elekiroverkizyet i motsatt
retréing av slipeskivens dreieretning p& blokkerings-
stedet.

d) Arbeid szerlig forsiktig pa omrader med
hjerner, skarpe kanter osv. Unnga at
innsatsverktoyet blir kastet tilbake fra
emnet eller setter seg fast. Det roterende
innsatsverktayet har en tendens til & sette seg fast i
hjerner, p& skarpe kanter og nér det kastes filbake.
Det farer til tap av kontroll eller rekyl.

e) lkke bruk kjeder eller sagblad med

tenner. Slikt bruksverk’rfaﬁ/ farer ofte il rekyl eller
tap av kontrollen over elektroverktayet.

¢) Slipeenheter far kun brukes til de anbe-
falte bruksomradene.

d) Bruk alltid en uskadet spenneflens i
den riktige storrelse og form for det
innsatsverktoyet du har valgt. Egnet flens
stetter bruksverktayene.
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Flere sikkerhetsanvisninger

Fare for alvorlige skader.
> Bruk alltid vernebriller.

A\ FORSIKTIG!

Stev fra materialer kan vaere
helseskadelig.
> Bruk stav- eller dndedrettsmaske.

@

> Falg angivelsene fra produsenten av inn-

satsverktay og tilbehar! Beskytt innsatsverktoyet

mot fett og stet!

Innsatsverktay mé& oppbevares og h&ndteres

noyaktig etter produsentens anvisninger.

Emnet md ligge godt mot underlaget og sikres

mot at det sklir, for eksempel ved hjelp av en

tvinge. Store emner md stettes filstrekkelig opp.

> Hvis man benytter verktey med gjengeinnsats,
kan spindelenden ikke berare hullgulvet fil slipe-
verktayet.

> Pé&se at gjengen i verkigyet er lang nok for &
motta spindellengden.

> Gjengen i verkitoyet mé passe fil gjengen pé

spindelen.

Inntrengende fremmedlegemer kan forérsake

blokkering av koblingsmekanismen. Det er derfor

nedvendig & bl&se maskinen ren med trykkluft

mens den er i gang, ofte og grundig, gjennom

de bakre ventilasjons&pningene. Samtidig m&

maskinen holdes forsvarlig fast.

> Stev fra materialer som blyholdig maling, noen
treverkstyper, mineraler og metall kan veere
helseskadelig. A ta pa eller puste inn stev kan
fremkalle allergiske reaksjoner og/eller syk-
dommer i luftveiene hos personer som oppholder
seg i neerhefen.

v

v

v

> Noen typer stev som kvarts-, eike- eller boke-
stov regnes som kreftfremkallende, spesielt i
forbindelse med tilleggsstoffer for behandling av
treverk (kromat, trebeskyttelsesmidler).

— For & oppné en hay grad av stevsuging bruk
en egnet Wirth-stavsuger (i klasse M) sammen
med dette elekiroverktayet.

— Serg for at det er god ventilasjon pé arbeids-
plassen.

— Det anbefales & bruke éndedrettsmaske med
filterklasse P2.

> Folg forskriftene som gjelder i ditt land for materi-

alene du skal arbeide med.

> Asbestholdige materialer skal bare héndteres av

fagfolk.

> Sgrg for at luftedpningene er fri ved arbeid i

stovlylte omgivelser.

> Dersom det er nadvendig & fjerne stav, m& du

forst koble elektroverktayet fra stramnettet (bruk
ikke-metalliske gjenstander) og unngd & skade
innvendige deler.

»> Skadde eller vibrerende verktgy eller verktzy som
ikke er runde, mé& ikke brukes.

> Unngé skader p& gass- og vannrer, elektriske
ledninger og baerende vegger (statikk).

Ved utenders bruk av maskinen:

> Koble il jordfeilbryter med maks. utlgserstram
(30 mA)!

> Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du foretar inn-
stilling, verktaybytte eller vedlikehold av noe slag.

> Skift ut stettehandtak som har skader eller
sprekker. Ikke bruk maskiner med defekt statte-
handtak.

» Skift ut stettehdndtak som har skader eller sprekker.
lkke bruk maskiner med defekt vernehette.

> Bruk kun bruksverktay som rager utenfor verne-
hetten.
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Forskriftsmessig bruk Opplysninger om stoy og
vibrasjoner

Maskinen er egnet il & slipe av og fierne betong,
stepte gulv og belegg med diamantkoppskiver. Kun
for bruk uten vann.

Ved bearbeidelse av termoelastiske materialer kan

berstekransen klebe seg fast. g:g:ir?é:eé%eglécllz)ftzynlvoet

Kun men brukt innen industri og hdndverk

2 Fare for alvorlige skader og lydfraumer.

Maskinen mé ikke brukes til kapping, skrapesli- > Bruk herselvern.

ping, sandpapirsliping, polering og arbeid med

vifteslipeskiver. Emisjonsverdier

Disse verdiene gjer det mulig & vurdere emisjonene
Arbeid kun med egnet stevoppsuging: Koble fil en fra elektroverkteyet og sammenligne forskjellige
suger (i klasse M) p& oppsugingsstussen [12]. Bruk  elektroverktay. Avhengig av bruksforhold og elektro-
kun originalt Wiirth-tilbeher. Bruk av maskinen til verktgyets eller tilbehgrets tilstand kan den faktiske
formé&l som ikke er vanlig bruk av maskinen, anses belastningen vaere hayere eller lavere. Ved vurderin-
som ikke-forskriftsmessig bruk. gen mé& du ta hensyn til arbeidspauser og faser med

lavere belastning. Fastlegg vernetiltak f. eks. organi-
Brukeren er selv ansvarlig for skader som  satoriske filtak for brukeren i henhold til de tilpassete

oppstéar pa grunn av feilaktig bruk. verdiene .
2
Tekniske data a,/K,s /s 561/15
Art 5707 701 X boal ¥y BIA) es
r
: / dB(A) 104,9 /3
Nominell inngdende effekt 1700 W hon Koun
. Total svingning di (vektor fra tre retninger)
Ufgoende effekt 950 W er beregnet iht. EN 60‘745: '
S|ipeskiver—¢, maks. 125 mm a, = Svingningsemisjonsverdi (sliping av overflater)
Spindelgjenger M 14/20 S | =ikt lsingig]
ypisk A-vurdert stoyniva:
Tomgangshastighet 2200 - 8500 min-1 L — ydirykknvs
maks. tillatt tykkelse for bruks- 10 mm Lo = Lydeffektnivé
verktayet i strammeomrédet K K — Usikkerhet
ved bruk av strammemutter pATA
Vekt uten nettkabel 3,2 kg * De oppgitte svingningsemisjonsverdiene:
¢ Verdiene ble mdlt i henhold til en standardisert
Tegn pa typeskiltet: previngsprosedyre og kan brukes til & sammenlig-
n = maksimal tomgangsturtall ne to elektroapparater med hverandre.
~ = vekselstram * Verdiene kan benyttes til en forste vurdering av
belastningen som utstyret utsetter mennesker og
miliz for.
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Maskinens deler

Over5|kt (flg. 1/11/11)
1 Segment til & klappe opp

2 Tilleggsh&ndtak

3 Spindelarreteringsknapp

4 Handtak

5 Ventilasjon

6 Reguleringshjul for innstilling av omdreiningstallet
7 Pilotventil for & sl& av/pé

8 Vernehette

9 Gijengeboringer pé huset (begge sider)

10 L&seskiver

11 Vingeskruer

12 Utsugingsstuss

13 Spindel

14 Fjeeret barstekrans
15 Stetteflens

16 Diamantkoppskive *
17 Strammemutter

18 Tohullsngkkel

* avhengig av utstyret / ikke del av leveranseomfanget

Igangsetting

Obs!

For du bruker apparatet, mé du forsikre deg om at
neftspenningen og nettfrekvensen p& apparatets
typeskilt semmer overens med opplysningene for
stremnettet som apparatet skal kobles fil.

Sette pa tilleggshandtak (fig. 1)
A\ FORSIKTIG !

Fare for alvorlige skader.
> Kun nér tilleggsh&ndtaket [2] er
montert!

> Sett laseskivene [10] il venstre og hayre pé& huset.

> Tilleggshandtaket [2] festes p& huset.

> Sett i vingeskruene [11] til venstre og hayre pd
tilleggshandtaket [2], og skru lett inn.

> Still inn ensket vinkel pd tilleggshandtaket [2].

»> Skru vingeskruene [11] il venstre og til hayre
godt fast for hand.
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Stevavsug (fig. Il)

A\ FORSIKTIG!
Arbeid kun med egnet stavoppsuging.
> Koble fil en suger (i klasse M) p&
oppsugingsstussen [12].

En antistatisk sugeslange pé& anbefales.

Montere slipeskive

Fare for alvorlige skader.
> Trekk ut stepselet fra stikkontakten far
modifiseringsarbeid.

> Maskinen mé& vaere slétt av og
spindelen mé st helt stille.

Stoppe spindelen

»> Trykk inn spindelarreteringsknappen [3] bare ved
stillestéende spindel og vri spindel [13] for hénd
til spindelarreteringsknappen [3] merkbart festes.

Sette pa / ta av
diamantkoppskive

Feste:

> Sett statteflensen [15] pd spindelen [13].

v Stetteflensen [15] er ferst riktig festet hvis den ikke
kan vris p& spindelen [13].

> Legg diamantkoppskiven [16] jevnt pé stotte-
flensen [15].

v Strammemutterens [17] to sider er ulike.

> Strammemutteren [17] mé& festes p& spindelen
[13] pé en slik méte at anslaget il strammemut-
teren [17] peker oppover.

> Sett spindelen [13] i ls.

> Trekk til strammemutteren [17] med tohullsnak-
kelen [6] med klokken.

Fierne:
> Sett spindelen [13] i ls.
» Skru ut strammemutteren [17] med tohullsnak-

kelen [18] mot klokken.



Arbeid nzer veggen

Fare for alvorlige skader.

> For & &pne og lukke sl& apparatet
av, trekk ut nettledningen.
Innsatsverktoyet ma std stille.

> Bare for arbeid nzer vegg vippes segmentet opp,
for alle andre arbeider m& segmentet [1] [1]
vaere foldet ned.

> Det dpnete omrédet til vernehetten [8] mé peke i
retning veggen.

Innstille turtallet
> Det optimale turtallet stilles inn p& regulerings-
hjulet [6] alt efter bruk.

v For nesten all bruk egner en stilling av regulerings-

hjulet p& mellom 4 og 6 seg.

Sla av/pa

Fare for alvorlige skader.

> Fer alltid maskinen med begge
hender.

> Sl& pé& og fer deretter maskinen fil

arbeidsstykket.

Fare grunnet utilsiktet oppstart

> Sla alltid av maskinen nér stopselet
trekkes ut av stikkontakten eller hvis
det oppstdr et strambrudd.

A\ FARE!

Fare grunnet staveksplosjon.

> Unngd at maskinen i tillegg suger inn
stgv og spon.

> Hold maskinen unna avlagret stav
ndr den slés pé& eller av.

w WURTH

Fare for alvorlige skader.

2 Hvis maskinen er slétt p& kontinuerlig
gdr den videre, hvis du mister den.

> Derfor m& man alltid holde maskinen
med begge hendene p& handtakene,
st& stabilt og arbeide konsentrert.

Sla pa
> Skyv pilotventilen [7] forover. For kontinuerlig
kobling vipper du den ned il den gér i l&s.

Sla av
> Trykk p& den bakre enden av pilotventilen [7] og

slipp.
Vedlikehold og rengjoring

Fare p& grunn av elektrisk stram.
> Nettstapselet skal alltid trekkes ut av
kontakten fer apparatet rengjeres

eller vedlikeholdes.

Rengjering av motoren

»> Blas ut maskinen regelmessig, hyppig og grundig
med trykkluft gjennom den bakre luftedpningen.
Samtidig m& maskinen holdes forsvarlig fast.

Fornye fj=ret borstekrans
> Forny slitt barstekrans [14] for en optimal oppsu-

ging.
A\ FORSIKTIG !

Feilaktig bruk av apparatet kan fere

til personskader og/eller materielle

skader.

> Apparatet mé& ikke &pnes.

> Apparatet skal kun dpnes av en
servicetekniker fra Wirth.

> Gijeldende sikkerhets- og HMS-
forskrifter skal felges under alt
service- og vedlikeholdsarbeid.
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Feilretting

Overbelastningsvern
* lasthastigheten avtar.
— Viklingstemperaturen er for hay!
> La maskinen g& p& tomgang til den er avkjglt.

* Innkoblingsforlep gir korte spenningssenkninger.

— Ved ugunstige nettbetingelser kan det oppsta
negative forhold for andre apparater.

— Ved nettimpedanser mindre enn 0,4 ohm forven-
tes ingen forstyrrelser.

Gjenstartbeskyttelse

* Maskinen starter ikke.

— Gijenstartbeskyttelsen har utlast. Hvis nettstapselet
stikkes inn mens maskinen er pé& eller stremforsy-
ningen gjenopprettes etter et strambrudd, starter
ikke maskinen.

> Slé maskinen av og péd igjen.

Tilbehor og reservedeler

Dersom maskinen slutter & virke, il tross for omhyg-
gelige produksjons- og kontrollprosesser, skal den
repareres av Wiirth masterService.

Ved alle henvendelser knyttet til produktet og ved
bestilling av reservedeler ber vi deg oppgi artikkel-
nummeret som star p& maskinens typeskilt.

Den aktuelle delelisten for denne maskinen finner

du pé internett under «http://www.wuerth.com/
partsmanager», eller du kan f& den hos din nsermeste
Wirth-forhandler.

Avfallsbehandling

Elektrisk verktay, tilbeher og emballasje
md tilbakefares til gjenbruksprosessen.
Kun for EU-land: lkke kast elektrisk
verktey i husholdningsavfallet! | hen-
hold til EU-direktiv 2012/19/EU om
elektrisk og elektronisk avfall og de nasjonale
reftsregler mé elektrisk verktoy som ikke skal brukes
lenger, samles inn til miljgvennlig gjenbruk.
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For denne Wiirth maskinen gir vi en garanti iht. de
lovfestete/nasjonale bestemmelsene fra kigpsdatoen
(dokumentert med faktura eller falgeseddel). Hvis
maskinen er skadet, rettes dette med levering av

en ny maskin eller reparasjon. Skader som skyldes
feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien. Reklamasjo-
ner kan kun godtas hvis maskinen leveres i montert
tilstand til en Wirth forhandler, din faste kontakt hos
Wiirth eller et serviceverksted som er autorisert av
Wiirth. Vi forbeholder oss retten til & foreta tekniske
endringer. Vi pétar oss ikke noe ansvar for trykkfeil.

C€  EF-samsvarserklzering

Vi erkleerer at vi har eneansvaret for at dette pro-
duktet er i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:

Standarder
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014
+A12:2014
e EN 50581:2012

iht. bestemmelsene i direktivene:

EU-direktiv

e 2006/42/EF
¢ 2014/30/EU
* 2011/65/EU

Teknisk dokumentasjon finnes hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17,

74653 Kiinzelsau, GERMANY

[Fget” g i

F. Wolpert Dr. ing. S. Beichter
Prokurist - Prokurist -
leder produktstyring leder kvalitet

Kiinzelsau: 03.04.2017
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Lue tama kdyttéohje ennen

ja toimi néiden ohjeiden mukai-
sesti. Sdilytd téma kéytdohje
my&hempdd tarvetta tai seuraavaa
omistajaa varten.

> Lue turvallisuusohjeet ennen ensimmadistd kéytto-
kertaal
— Kayttéohjeen ja turvallisuusohjeiden huomiotta
j@ttéminen voi vaurioittaa laitetta ja vaarantaa
kayttdjdin ja muut henkilét.
> Kaikkien t&té laitetta kayttévien, huoltavien ja
korjaavien henkildiden tulee olla tehtévadnsa
koulutettuja.
> Laitteen saa korjata vain tehtavaan
koulutettu ja valtuutettu henkild. Kayts
vain alkuperéisié Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
-varaosia. Siten varmistat laitteen kayttéturvalli-
suuden.

Merkinnét ja kuvakkeet

Tamén kayttdohjeen merkinndt ja kuvakkeet
auttavat aloittamaan laitteen kéytdn nopeasti ja
turvallisesti.

Ohje

Ohije neuvoo tehokkaimman ja kétevim-
mén tavan kéyttdd laitetta ja kéyttéoh-
jefta.

» Toimintavaiheet
Toimintavaiheita seuraamalla laitteen kasittely on
turvallista ja helppoa.

v Tulos
Tassd kohdassa selostetaan toimintavaiheesta
aiheutuva tulos.

[1] Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissa hakasuluilla.

ensimmdistd kéyttoonottokertaa Tassa kdyttdohjeessa osoitetaan mahdolliset vaara-

Varoitusten luokittelu

tilanteet ja térkedt turvallisuusohjeet seuraavasti:

A\ VAARA!

Vaara uhkaa vélittdmasti. Ohjeiden
noudattamatta jGttdminen aiheuttaa
vakavan tapaturman tai jopa
kuoleman. Noudata ohieita.

Vaara saattaa olla uhkaamassa.
Ohjeiden noudattamatta jéttéminen
aiheuttaa tapaturman tai jopa
kuoleman. Ty&skentele erittGin varovasti.

A\ VARO!

Vaara saattaa olla uhkaamassa.
Ohjeiden noudattamatta jéttéminen
aiheuttaa lievan tapaturman.

Huomio!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeiden
noudattamatta j&ftdminen aiheuttaa
esinevahingon.

Turvallisuusohjeet

A\ VAARA!

Vaaran aiheuttaja ja tyyppi!
2 Huomiotta j&ttémisen seuraukset
> Toimet vaaran vélttamiseksi

AN

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Turvallisuusohjeiden laiminlydnnisté voi seurata séhkaisku,
tulipalo ja/tai vakavia vammoja. Séilytd kaikki turvallisuusohjeet tulevaa kéyttéé varten.
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Erityisi& turvallisuusohjeita

Yhteiset turvaohjeet hiontaan:
Kéytto

a) Tama sdhkétydkalu on tarkoitettu pin-
nan hiomiseen. Huomioi kaikki turval-
lisuusohjeet, kayttéohjeet, kuvaukset
ja tiedot, jotka saat tamén laitteen
mukana. Seuraavien ohjeiden noudattamatta
jcftéminen saattaa aiheuttaa séhkaiskun, tulipalon
ja/tai vakavan tapaturman.

b) Tadma sdhkaétydkalu ei sovellu jyrsin-
tadn, kiilloittamiseen, hiekkapape-
rihiontaan, rraskentelyyn karkeilla
hiomalaikoilla, terésharjaukseen,
katkaisuhiontaan eiké& lamellilaikoilla
tyéskentelyyn. Taman schkdtyskalun kayté-
minen muuhun kuin kéyttétarkoitusta vastaavaan
tydhdn saattaa aiheuttaa tapaturman ja/fai
vaaratilanteen.

o) Alé kéyté sellaisia lisétarvikkeita, joita
valmistaja ei ole télle séhkstydkalulle
nimenomaan tarkoittanut ja suositellut.
Laitteen turvallista kéyttdd ei takaa pelkdstédn se,
ettd pystyt kiinnittémadn lisatarvikkeen séhkétys-
kaluun.

d) Laitteen sallitun kierrosnopeuden tulee
olla véhint&dan yhtéa suuri kuin séhké-
tydkalun suurin kierrosnopeus. Sallittua
nopeammin pydrivé laikka voi rikkoutua, jolloin
laikan osat sinkoutuvat ympdristédn.

e) Laitteen ulkohalkaisijan ja paksuuden
tulee vastata séihkétyskalun tietoja.
Véérén kokoista laikkaa ei voida riittévésti suojata
eikd sen kayttéytymistd kontrolloida.

f) Hiomalaikkojen, laippojen ja muiden
lisétarvikkeiden tulee tarkalleen sopia
sdhkétydkalun hiomakaralle. Karaan
sopimattomat tarvikkeet pydrivéit epétasaisesti,
tdrisevat voimakkaasti ja voivat aiheuttaa koneen
hallinnan menetyksen.

g Ala kéaytd vaurioituneita lisatarvikkeita.
Tarkasta hiomalaikat sérdjen ja hal-
keamien varalta sek&d hiomalautanen
halkeamien ja kuluneisuuden varalta.
Jos sahkoétyokalu on pudonnut lattialle,
tarkasta se vaurioiden varalta. Vaihda
rikkoutunut hiomatarvike. Kun olet
tarkastanut ja kiinnittényt tarvikkeen
karaan, kdynnistd laite ja kayté sita

ksi minuutti maksimikierrosnopeudel-
a. Pidé muut etdadlléa laitteesta.Yleensd
vaurioitunut tarvike murtuu t&mén testausajan
kuluessa.

h) K&ytéa henkildsuojaimia. Kéytéa tySkoh-
teen mukaan kasvosuojainta, silmien
suojainta tai suojalaseja. Kéytd tyskoh-
teen olosuhteiden mukaisesti hengitys-
suojainta, kuulosuojaimia, suojakasi-
neitd ja hienojakoiselta hiontapdlylté
ja materiaalihiukkasilta suojaavaa
esiliinaa.Suojaa silmét ympéristén sinkoutuvilta
vierailta esineiltd. P3ly- tai hengityssuojaimen tulee
pystyd suodattamaan tydskentelyssé syntyvé poly.
Voit saada kuulovamman, jos olet pitkdén voimol—
kaan melun alaisena.

i) Katso, ettd muut ovat turvallisen vali-
matkan padssé tyéskentelypaikasta.
Jokaisen tydpisteeseen tulevan on kéy-
tettavé henkilésuojaimia. Tyskappaleesta
tai rikkoutuneesta tarvikkeesta murtunut pala voi
sinkoutua ympaéristddn ja aiheuttaa tapaturman
myds varsinaisen tydpisteen ulkopuolella.

il Pidéa kiinni vain laitteen eristetyista
kahvoista, kun teet ty6td, jossa laikka
saattaa koskettaa pilloon asennettua
sdhkéjohtoa tai koneen omaa liitén-
tajohtoa. Jannitteiseen johtoon koskettaminen
aiheuttaa sen, ettd myds laitteen metalliosat tulevat
jénnitteiseksi. Séihkdiskun vaara.

k) Pidé liitéintdjohto pois pyérivén laikan
ulottuvilta. Jos menetdt laitteen hallinnan,
liitéint&johto voi mennd poikki tai takertua laikkaan.
Silloin Létesi ovat vaarassa joutua kosketuksiin py&-
rivéin laikan kanssa.

) Al laske séhkétydkalua késistési,
ennen kuin se on tédysin pyséhtynyt. Jos
pyorivé laikka koskettaa alustaq, saatat menettéd
sahkatyskalun hallinnan.

m) Alé pidé séhkotyskalua kéynnissé, kun
kannat sita. Vaatteesi voivat takertua pydrivédn
laikkaan. Tapaturmavaara.

n) Puhdista séhkétyékalun ilmaraot
s@d@nnéllisesti. Moottorin tuuletin imee koteloon
polya.

o) Alé kéyta séhkétyskalua palonarkojen
materiaalien l&hell&. Kipinat voivat sytyttaa
palonaran materiaalin.

p) Alé kéytd nestemdisen jééhdytysaineen
vaativia laikkoja. Vesi tai muu nestemdinen
jGéhdytysaine saattaa aiheuttaa sdhksiskun.

78



[ /i

Erityisia turvallisuusohjeita

w WURTH

Takapotku ja siihen liittyvét turvalli-
suusohjeet

Takapotku on odottamaton reaktio, joka syntyy
pydrivén hiomatarvikkeen tarttuessa kiinni tai
jumiutuessa. Pydrivé laikka pyséhtyy dkisti. Tallsin
sdihkdtydkalu tempaisee jumiutumiskohdassa hallit-
semattomasti laikan pydrintdsuuntaa vastaan.
Takapotku johtuu séhkélaitteen védrdstd kéyt
tétavasta. Takapotkun voi estdd asianmukaisilla
varotoimilla.

a) Pidé séhkétydkalusta tukevasti kiinni.
Pidé& kehosi [a késivartesi asennossa,
jossa pystyt hallitsemaan takapotkusta
syntyvié voimia. Kéyté aina lisékah-
vaaq, jos sellainen varustukseen kuuluu.
Silloin pystyt hallitsemaan takapotku-
voimat ja nopeuden kiihtyess& syntyvét
reaktiomomentit mahdollisimman hyvin.
Asianmukaisia varotoimia noudattamalla kéyttaja
voi hallita takapotku- ja reaktiovoimia.

b) Alé vie kéttési pydrivén laikan lihelle.
Takapotkun sattuessa laikka voi koskettaa kéttési.

c) Valta pitamésté kehoa alueella, johon
séihkétydkalu tempautuu takapotkun
tapahtuessa. Takapotku pakottaa séhkérlé-
kalun tempautumaan jumiutumiskohdassa laikan
pyorintésuuntaa vastaan.

d) Tydskentele erityisen varovasti kulmien
iu terdvien reunojen yms. kohdalla. Est&
aikan hallitsematon kimmahtaminen tai
jumiutuminen. Pydriva kéyttdtarvike jumiutuu

erkdsti kulman tai terévén reunan kohdalla tai kun
se kimmahtaa hallitsemattomasti. Téma aiheuttaa
laitteen hallinnan menettémisen tai takapotkun.

e) Al kéytéa ketju- éliéké hammastettua

sahanter&d. Ne aiheuttavat herkésti takapotkun
tai séhkatydkalun hallinnan menettémisen.

Erityiset turvallisuusohjeet timanttilai-
koilla hiomiseen:

a) Kéyté vain kyseiselle sahkétyékalul-

le hyviiksyﬂwa hiomatarvikkeita ja

hiomatarvikkeille tarkoitettuja suojuk-
sia. Kyseiselle séhkatydkalulle hyvdl!syméﬂémié
hiomatarvikkeita ei voida riittévén hyvin suojata.

Siksi ne eivdt ole turvallisia.

b) Kiinnita suojukansi séhkétyskaluun
tivkasti. Kuljeta séhkétydkalua siten,
ettd hiomatarvikkeesta nékyvé osa ei
ole sinua kohti. Suojakansi suojaa kéyttajéd
murtuneilta paloilta, hiomatarvikkeen tahattomalta
koskettamiselta ja kipin&iltd, jotka voivat sytyttéd
vaatteet.

c) Hiomatarvikkeita saa kayttéa vain
suositeltuihin tarkoituksiin.

d) Kayté laikan kanssa oikean kokoista ja
oikean muotoista, ehj&a kirist{slaippaa.
Oikean mallinen laippa tukee lisgtarviketta.
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Muvut turvallisuusohjeet

Vakavan tapaturman vaara.
> Kéytd aina suojalaseja.

A\ VARO!

Materiaaleista irtoava pély voi olla
terveydelle haitallista.

> Kaytd poly- ja hengityssuojainta.

> Noudata tyékalun ja hiomatarvikkeen valmis-
tajan antamia ohijeital Suojaa laikat rasvalta ja
iskuiltal

Kayttotarvikkeita taytyy sailyttad ja késitelld
huolellisesti valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tydkappaleen tulee olla tukevasti paikallaan ja
varmistettu esim. puristimilla luiskahtamisen esté-
miseksi. Tue suurikokoinen tyskappale riittévéin
hyvin.

Karan pdd ei saa koskettaa hiomatarvikkeen
reidéin pohjaa kierrekiinnitykselld varustettuja
hiomatarvikkeita kaytettdessa.

Huolehdi, ettd hiomatarvikkeen kierrereikd on
niin syvd, eftd kara menee siihen koko pituudel-
taan.

Hiomatarvikkeen kierteen téytyy sopia karan
kierteeseen.

Vierasesine saattaa jumiuttaa kytkinmekanismin.
Siksi on térkedd puhdistaa koneen siséosa
sadnndllisesti puhaltamalla paineilmaa takimmai-
siin tuuletusrakoihin koneen kéydessé. Pidé tatd
tehdessdsi koneesta kunnolla kiinni.

Tietyistd materiaaleista (lyijypitoinen maalipinta,
jotkut puulaijit, mineraalit ja metallit) muodostuva
poly voi olla terveydelle haitallista. Pélyn kosket-
taminen tai hengittéminen voi aiheuttaa koneen
kayttajclle tai lghelld oleville henkilsille allergisia
reaktioita ja/tai hengitysteiden sairauksia.

> Jotkut pélyt, kuten kvartsi-, tammi- ja pydkkipsly
aiheuttavat sydp&d, erityisesti puunkésittelyssa
kéytettévien lisdaineiden yhteydessd (kromaatt,
puunsuojausaineet).

— Kéytd témén tydkalun kanssa Wirth-imuria

(luokka M), jotta saat pdlyt imetty& tehokkaasti.

— Huolehdi tydpisteen hyvéstd tuuletuksesta.

— Suosittelemme kéytdmadn suodatinluokan P2
hengityssuojainta.

» Noudata maassasi voimassaolevia, tydsteftéviin
materiaaleihin liittyvid maardyksié.

> Asbestipitoisia materiaaleja saa tydst&d vain
kyseisen alan ammattilainen.

> Huolehdi siita, eftd pélyisissa oloissa tydskennel-
tdessd koneen tuuletusaukot ovat vapaina.

> Irroita sahkétydkalu séhkéverkosta, jos pélyn
poistaminen on véltamatontd. Kaytd puhdista-
miseen epdmetallisia tarvikkeita ja véltd koneen
sisdosien vahingoittamista.

> Alg kéytd vahingoittuneita, soikeita &léka tari-
sevid hiomatarvikkeita.

> Varo vahingoittamasta kaasu- ja vesijohtoja,
siihkdjohtoja ja kantavia seinié (statiikka).

Kun kaytét konetta ulkona:

> Kytke eteen vikavirtasuojakytkin, jonka laukaisu-
virta on enintdén 30 mAl

> Vedd pistoke irti pistorasiasta ennen koneen
saatd, varustelua ja huoltoa. B

> Vaihda vaurioitunut tai halkeillut lisékahva. Alé
kéytd konetta, jonka lisdkahva on rikki.

» Vaihda vaurioitunut tai halkeillut suojus. Alé kéytd
konetta, jonka suojus on rikki.

> Kaytd vain sellaisia lisatarvikkeita, jotka suoja-
kannen harjasreunus peittdd.




Maé&raystenmukainen kayttd

Kone on tarkoitettu betonin ja lattiatasoitteen pois-
tamiseen ja hiomiseen timanttikuppilaikalla. Vain
kuivahiontaan.

Harjasreuna saattaa liimaantua kiinni termoelastista
materiaalia hiottaessa.

Tarkoitettu ammattikéyttddn teollisuudessa ja
késiteollisuudessa.

Konetta ei saa kéytdd katkaisuhiontaan, rouhintaan,
hiomapaperihiontaan, kiilloittamiseen eikd lamellilai-
kalla tydskentelyyn.

Kaytd vain téhén kayttétarkoitukseen soveltuvaa
pélynimulaitetta. Liitd imuri (luokka M) imuistukkaan
[12] . Kaytd vain alkuperdisia Wirth-lisatarvikkeita.
Kaikki muu kaytté on mééréysten vastaista.

Maérdysten vastaisesta kéytosta aiheutu-
vista vahingoista vastaa laitteen kayttaja.

Tekniset tiedot a, /K,

Tuote 5707 701 X
Nimellisottoteho 1700 W
Antoteho 950 W
Hiomalaikan-®, maks. 125 mm
Karan kierre M 14/20
Joutokédyntinopeus 2200 - 8500
min -1
Hiomatarvikkeen suurin sallitu 10 mm
paksuus kiinnityskohdassa,
kun kaytet&én kiristysmutteria
Paino ilman liiténtéjohtoa 3,2 kg

Merkinté tyyppikilvessé:
n = maksimi tyhjékéyntikierrosnopeus
~ = vaihtovirta

w WURTH

Melu- ja tarindarvot

Ty&skenneltdessé melutaso saattaa

ylittaa 80 dB (A).

2 Vakavan tapaturman ja kuulovaurion
vaara.

> Kéytd kuulosuojaimia.

Tarindpadstoé

Ndiden arvojen avulla arvioidaan sdhkatydkalun
melua ja t&rindé ja vertaillaan t&té tydkalua muihin
scihkatydkaluihin. Todellinen melu ja téring saattavat
olla korkeampia tai matalampia séhkétydkalun kun-
nosta ja kdyttdoloista riippuen. Huomioi arvioinnissa
tauot ja vahan kuormittavat tydvaiheet. Médrittele
melu- ja t&rindarvojen perusteella kayttdjén tarvit-
semat tydsuojelutoimet, esim. anna tyén drjestelyd
koskevia maaréyksia.

m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A) 939/3
L, /K, dBIAl 1049 /3
Térindarvot (kol suunnan vektori )selvitetty
standardin EN 60745 mukaisesti:
CN = vardhtelyemissioarvo (pintahionta)
K, sops = epavarmuus (vérghtely)

Tyypillinen dB (A) -melutaso:

LPA = Génenpainetaso
Lya = &&nentehotaso
KKy, = epévarmuus

* lImoitetut térindarvot:
* Mitattu normitetulla testillé. Voidaan kéyttaa
sdhkslaitteiden vertailuun.
* Voidaan kayttad altistumista alustavasti arvioita-
essa.
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Palynpoisto (kuva Il

Yleiskuva (kuva I/11/111)

1 Avattava segmentti A varo!

2 Apukahva Kaytd vain téhén kayttétarkoitukseen
3 Karan lukitusnuppi soveltuvaa pélynimulaitetta.

4 Kédensija > Liitd imuri (luokka M) imuistukkaan
5 Poistoilma-aukot [12]

6 Kierrosnopeuden s&atd :

7 On/offtydntdkytkin

8 Suojus Suosittelemme kéyttdmadn antistaattista imuletkua.
9 Kierrereidt vaihdekotelossa(molemmilla puolilla)

10 Lukkolevyt Hiomalaikan kiinnittdminen
11 Siipiruuvit

12 Imuistukka

13 Kara

14 Jousitetty harjasreunus Vakavan tapaturman vaara.

15 Tukilaippa > Irroita pistoke pistorasiasta ennen

16 Timanttikuppilaikka™
17 Kiristysmutteri
18 Tappiavain

koneen varustelua.
> Koneesta tulee olla virta pois
kytkettynd ja karan tulee olla

* varustuksesta riippuen / ei sisdlly toimitukseen SEEGITS
Kayttoonotto Karan lukitseminen

» Paina karan lukitusnuppia [3] vain silloin, kun kara
on pysdhtyneend ja kadnné karaa [13] kadellg,
kunnes karan lukitusnuppi [3] lukkiutuu tuntuvasti

Tarkista ennen laitteen kéyttéénottoa, etté paikalleen.

tyyppikilven verkkojénnitettd ja -taajuutta koskevat

tiedot vastaavat séhkdverkon tietoja.

Timanttikuppilaikan asentaminen

/ irroittaminen

Lisékahvan kiinnittédminen (kuva Il)
KiinnittGminen:
A\ VARO! > Asenna tukilaippa [15] karalle [13] .
v Tukilaippa [15] on oikein paikallaan vasta sitten,

Vakavan tapaturman vaara. kun sitd ei endd voi pyérittad karassa [13] .

> Tydskentele vain lisékahva [2] > Aseta laikka [16] tukilaippaan [15] tasaisesti.
asenneftunal v Kiristysmutterin [17] kaksi puolta eroavat toisis-
taan.
> Kierrd kiristysmutteri [17]karaan [13]siten, eftd
> Asenna lukkolevyt [10] vaihdekoteloon oikealle ja kiristysmutterin [17] olake osoittaa ylés.
vasemmalle puolelle. > Lukitse [13] kara.
> Kiinnitd lisctkahva [2] vaihdekoteloon. > Kiristd kiristysmutteri [17] tappiavaimella [6]
> Tydnnd siipiruuvit [11] vasemmalla ja oikealla my&tapdivadan.
lisékahvaan [2] ja ruuvaa ne kevyesti kiinni.
> Saada lisékahva [2] haluamaasi kulmaan. Irroittaminen:
> Kiristd siipiruuvit [11] vasemmalla ja oikealla > Lukitse [13] kara.
késitivkkuuteen. > Kierrd kiristysmutteri [17] auki tappiavaimella

[18] vastapgivaan.
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Kaytto

Seinén lahelt& ty6sto

Vakavan tapaturman vaara.

> Auki- ja kiinnitaittoa varten:
Sammuta kone, vedé verkkopistoke
irti pistorasiasta. Laikan tulee olla
pysé&htytnyt.

> Taita segmentti [1] yl&s vain silloin, kun tydstét
seindn vieressd. Kaikissa muissa t6issé segmentin
[1] tulee olla taitettu alas.

> Suojuksen [8] avonaisen alueen tulee osoittaa
seinddn pdin.

Kierrosnopeuden s&dtaminen

> Saada kierrosnopeus kayttdkohteen mukaan
sopivaksi saatdpyordllé [6].

v Useimpiin kohteisiin sopii sé&tépydrén asento 4,
5 tai 6.

Kytkeminen on / off

Vakavan tapaturman vaara.

> Ohjaa konetta aina kahdella kadella.

> Kéynnistd ensin kone ja vie laikka
vasta sitten tydkappaleeseen.

Koneen kéynnistyminen epdhuomiossa

aiheuttaa onnettomuusvaaran.

> Kytke sen takia kone aina pois
padltd, kun aiot irroittaa pistokkeen
pistorasiasta tai kun tapahtuu
sdhkdkatkos.

A\ VAARA!

Psly aiheuttaa réjéhdysvaaran.

> Huolehdi, ettd koneeseen ei
ker&dnny pélyé ja hiontajétettd.

» Kéynnistdessdsi ja pysdyttdessasi
konetta pidé se etadlla
poélykerddntymistd.

w WURTH

Vakavan tapaturman vaara.

2 Jatkuvalle kaynnille kytkettynd kone
kéy edelleen, vaikka se on tempautu-
nut kédestd.

> Pidé koneen kédensijoista aina kiinni
kahdella kadellg, seiso tukevasti ja
tydskentele keskittyneesti.

P&dllekytkent&

> Tydénné tydntdkytkinté [7] eteenpdin. Paina sitten
jatkuvaa kéyttéd varten alas, niin ettd se lukkiutuu
paikalleen.

Poiskytkentd
»> Paina tydntékytkimen [7] takaosaa ja vapauta
kytkin.

Huolto ja puhdistaminen

Sahkévirta aiheuttaa vaaran.
> Irroita laite séhkdverkosta huoltoa ja
puhdistamista varten.

Moottorin puhdistaminen

» Puhdista kone sadnnéllisesti ja usein puhaltamalla
paineilmaa takimmaisiin tuuletusrakoihin. Pida téta
tehdessasi koneesta kunnolla kiinni.

Jousitetun harjakehén vaihtaminen
» Optimaalisen imutuloksen varmistamiseksi vaihda

kulunut harjakehd [14].
A VARO!

Vaara kayttstapa aiheuttaa tapaturmia

ja esinevahinkoja.

> Alg avaa laitetta.

> Laitteen saa avata vain Wiirth-
huoltoteknikko.

> Noudata kaikkia tysturvallisuus- ja
tapaturmantorjuntaohieita, kun
huollat ja hoidat laitetta.



Ylikuormitussuoja
* Kuormituskierrosnopeus alenee.
— K&amilémpétila on liian korkeal
> Anna koneen kéydé tyhjakaynnilla, kunnes kone
on jadhtynyt.

* Jdnnite voi laskea tilapdisesti kdynnistyksen
yhteydessd.

— Epédedullisissa verkko-olosuhteissa verkon muihin
laitteisiin saattaa tulla héirisitd.

— Hairisité ei todenndksisesti esiinny, mikéli verkon
impedanssit ovat alle 0,4 ohmia.

Ké&ynnistyksen esto

¢ Kone ei kdy.

— Uudelleenkéynnistyssuoja on lauennut. Laite ei
kéynnisty, kun se on virta padllekytkettynd ja
kytket pistokkeen pistorasiaan, tai jos virtakatkon
jalkeen laite saa uudelleen virtaa.

> Kytke laitteesta virta pois ja kytke sitten taas virta
vudelleen padlle.

Varaosat ja tarvikkeet

Jos huolellisista valmistus- ja testausmenetelmisté
huolimatta laite lakkaa toimimasta, toimita se Wirth
masterService -huoltoon.

lImoita kaikissa kyselyissési ja varaosatilauksissasi
laitteen arvokilvessé oleva tuotenumero.
Téméin laitteen ajantasainen varaosaluettelo on
osoitteessa http://www.wuerth.com/partsma-
nager. Voit myds pyytdd luettelon lghimmélia
Wirth-jélleenmyyialté.

Kierréita séhkatydkalut, tarvikkeet ja
pakkausmateriaali ympéristdméardys-
ten mukaisesti. Vain EU-maat: S&hks-
laite ei ole sekajétetta! Séhks- ja
elektroniikkaromua koskevan direktiivin
2012/19/EU mukaisesti kayttdsn kelpaamattomat
tuotteet tulee keréitd talteen, kierréttad ja havittaa
ympdristdmddrdysten mukaisesti.
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Annamme télle Wirth-aitteelle lakimé@éraisen tai
maakohtaisten séé&ddsten mukaisen takuun ostopdi-
vastd alkaen (tositteena lasku tai rahtikirja). Vahingot
korvataan joko varaosatoimituksin tai korjaamalla.
Asiantuntematfomasta késittelystd aiheutuneet
vahingot eivét kuulu takuun piiriin. Hyvéksymme
takuuvaateet vain, jos toimitat laitteen purkamatto-
mana Wirth-toimipisteeseen, Wiirth-asiakaspalvelun
edustajalle tai valtuutettuun Wiirth-huoltoon. Oikeus
teknisiin muutoksiin pidétet&an. Emme vastaa
painovirheistd.

C € EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd t&md tuote taytdd seuraavien
standardien ja ohjeellisten asiakirjojen asettamat
vaatimukset:

Standardit
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

seuraavien direkfiivien madardysten mukaisesti:

EY-direktiivi
* 2006/42/EY
¢ 2014/30/EU
* 2011/65/EU

Teknisten asiakirjojen sdilytys:
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l@ For din sakerhet

Lés denna bruksanvisning innan  Risknivaer i varningsanvisningarna

du bérjar anvénda maskinen | bruksanvisningen anvénds féljande beteckningar
och f8lj anvisningarna. Spara for riskniv&er fér att uppmérksamma potentiella

bruksanvisningen fér senare anvéindning  risksituationer och viktiga séikerhetsféreskrifter:
eller fér en senare dgare.
A\ FARA!

> Lds sdkerhetsanvisningarna innan du bérjar

anvénda maskinen!

— Om bruksanvisningen och sdkerhetsanvisningar-
na inte f8ljs kan produkten skadas och anvénda-
ren och andra kan utséttas fér risker.

»> Alla som har att géra med idrifttagning, anvénd-

ning, underhdll och reparation av maskinen
mdste ha tillréicklig kompetens fér detta.

En farlig situation hotar som leder il
svéra kroppsskador eller dédsolyckor,
om inga &tgdrder vidtas. Atgérden
méste ovillkorligen utféras.

> Reparationer pa maskinen fér endast En farlig situation kan uppkomma och
utféras av harfér bemyndigad och kan, om inga atgérder vidtas, leda till
utbildad personal. Hirvid ska allid origi- svéra kroppsskador eller dddsolyckor.
nalreservdelar frén Adolf Wirth GmbH & Co. Arbeta ytterst forsiktigt.
KG anvéndas. Darmed sdkerstdlls att sakerheten
bibehdlls. A\ FORSIKTIGT!
Tecken och symboler i denna bruks- En farlig situation kan uppkomma och
anvisning kan, om inga &tgérder vidtas, leda till
Tecknen och symbolerna i det har dokumentet &r |&tta eller obetydliga skador.

avsedda att hjglpa dig att anvéinda bruksanvis-
ningen och snabbt komma igdng med utrustningen.

Obs !
Ilnl:formah(?n hor d snd En méjligen skadlig situation kan uppkomma och
ntormerar dig om hur du anvander leder fill sakskador om den inte undviks.
utrustningen och bruksanvisningen

effektivast och mest praktiskt.

. Sékerhetsanvisningarnas uppbyggnad

> Atgdrdssteg
Den definierade ordningsfsliden mellan atgérds- A\ FARA!
stegen underlattar korrekt och séker anvéndning.

Farans art och dess kalla!
v Resultat O Folider om faran inte beaktas
Har beskrivs resultatet av en serie atgérdssteg. > Atgarder for avvdrjande av faran

[1] Positionsnummer
| texten &r positionsnumren markerade med hakpa-
renteser [].

'A Allménna sakerhetsanvisningar

VARNING

L&s alla sakerhetshénvisningar och anvisningar. Underlétenhet aft flja sékerhetshénvisningar-
na och anvisningarna kan leda fill elekirisk stét, eldsvéda och/eller allvarliga olycksfall. Spara
alla sékerhetshanvisningar och anvisningar fér framtida bruk.
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Sdrskilda sdkerhetsanvisningar

Gemensamma sékerhetshé@nvisning-

ar for slipning:

Anvéndning

a) Elverktyget &r avsett for att slipa ytor.
Beakta alla sakerhetsanvisningar, anvis-
ningar, illustrationer och 6vrig informa-
tion som medféljer verktyget. Om du inte
fslier anvisningarna kan det leda till elstétar, brand
och/eller svara personskador.

b) Elverktyget ska inte anvéndas till frés-
ning, polering, sandpappersslipning,
arbeten med skrubbslipskivor, st&lgor-
star, kapslipskivor eller lamellslipskivor.
Om du anvénder elverktyget till sédant det inte &r
avsett for utsétter du dig sjélv och andra fér fara
och risk fér personskador.

c) Anvénd bara sadana tillbehdr som
tillverkaren sérskilt rekommenderar for
det hér elverktyget. Bara for att du kan sdtta
fast ett fillbehdr pé verktyget &r det ingen garanti
for att det dr sakert att anvénda.

d) Insatsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst lika hdgt som det maxima-
la varvtal som anges pa elverktyget.
Tillbehdr som roterar med Fgr hégt varvtal kan gé
sonder eller slungas ivég.

e) Insatsverktygets ytterdiameter och
tiocklek ska motsvara elverk?gets
specifikationer. Insatsverktyg med felakfiga
dimensioner gér inte att skydda eller kontrollera
ordentligt.

f) Flansar, diamantslipskivor och andra till-
behér ska passa exakt pa elverktygets
slipspindel. Insatsverktyg som infe passar exakt
pé& elverktyges slipspindel ger obalans, kraftiga
vibrationer och kan t& dig att tappa kontrollen.

g) Anvénd aldrig trasiga eller skadade
verktyg. Kontrollera insatsverktygen
foére anvéndning, t.ex. sa att de inte
uppvisar sprickor, att sliprondeller inte
ar sprackta, slitna eller utnétta. Om du
tappar elverktyget eller insatsverktyget
ska du kontrollera om det &r skadat och
byta till ett nytt verktyg om sa ér fallet.
Né&r du har kontrollerat och monterat
insatsverktyget ser du till att du och an-
dra personer i omgivningen befinner sig
utanfdr insatsverktygets rotationsradie
och later verktyget ga med hégsta varv-
tal under en minut. Skadade insatsverktyg gér
oftast sénder inom testtiden.

h) Anvénd personlig skyddsutrustning.
Anvand visir, 6gonskydd eller skydds-
lasdgon beroende pa tillampning. Om
et behdvs anvénder du dammask,
hérselskydd, skyddshandskar eller
skyddsforkldade som skyddar mot slip-
och materialpartiklar. Skydda 3gonen mot
kringflygande skrdp som kan bildas under varie-
rcnge anvéndning. Damm- eller andningsskydd
méste klara att filtrera bort det damm som bildas.
Om du utséitts fér buller under léng tid kan det
leda till hérselskador.

i) Se till att andra personer befinner sig pa
sdkert avstand fran arbetsomradet. Alla
som befinner sig inom arbetsomradet
ska anvénda personlig skyddsutrust-
ning. Delar av arbetsstycket eller trasiga verktyg
kan slungas ivéig och orsaka personskador &ven
utan for det direkta arbetsomrédet.

i| Hall bara verktyget i de isolerade grep-
pen nér du arbetar med insutsverk?g
som kan komma i kontakt med dolda
elledningar eller den egna strémkabeln.
Kontakt med strémférande ledningar kan géra
verktygets metalldelar spénningsférande och leda
till en elstt.

k) Se till att stromkabeln inte kommer néara
roterande delar. Om du férlorar kontrollen
Sver verkr{'ge'r kan kabeln kapas eller snos in
s& att din hand eller arm dras in i det roterande
insatsverktyget.

Lagg aldrig ifran dig elverktyget férrén
insatsverktyget har stannat helt. Det
roterande insatsverktyget kan komma i kontakt
med underlaget s& att du férlorar kontrollen &ver
elverktyget.

m) Lat inte elverktyget vara i géng nér du
bar det. Dina kléder kan oovsikﬁgt komma i kon-
takt med det roterande insatsverktyget och fastna
s& att verktyget borrar sig in i kroppen.

n) Rengér regelbundet ventilationsiipf—
ningarna pa elverktyget. Motorns flgkt drar
in damm i holjet.

o) Anvénd inte elverktyget i nérheten av
bréannbara material! Gnistor kan anténda
materialet.

p) Anvénd inga insatsverktyg som kréver

kylvétska. Anvéndning av vatten eller andra
flyttande kylvétskor kan leda fill elstétar.
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Kast och motsvarande sékerhetsan-
visningar

Kast &r en plétslig reaktion p& grund av att eft
roterande insatsverktyg hakar fast eller blockeras.
Fasthakning eller blockering leder fill ett plétsligt
stopp av det roterande insatsverktyget. Dérigenom
accelererar ett okontrollerat elverktyg mot insats-
verktygets rotationsriktning vid blockeringen.

Ett kast beror pd att elverktyget anvénds felaktigt.
Det kan férhindras genom lampliga férsiktighetsét-
gdrder som beskrivs nedan.

a) Hall fast elverktyget ordentligt och ha
en kroEpsstﬁllnini som later dig parera
kastrekylen med kroppen och armarna.

Anvénd alltid stédhandtaget om sadant

finns sa att du far sa stor kontroll som

mdijligt dver kastkrafter eller reaktioner

vid start. Med lémpliga férsiktighetsatgérder

kan du som anvéndare behérska kast- och reak-

tionskrafter.

b) Hall aldrig handen i narheten av rote-
rande delar. Insatsverktyget kan réra sig éver
handen vid ett kast.

¢) Undvik att std med kroppen i det omré&-
de som elverktyget rér sig mot vid ett
kast. Kastet driver elverktyget i motsatt rikining
mot slipskivans rotationsrikining vid blockeringen.

d) Var sérskilt forsiktig i omraden med
hérn, skarpa kanter osv. Férhindra att
insatsverktyget studsar mot arbetsstyck-
et och fastnar. Roterande verktyg tenderar att
fastna vid hérn, skarpa kanter eller nér det studsar
tillbaka. Det kan leda fill att du férlorar kontrollen
eller till ett kast.

e¢) Anvéand aldrig sagkedjor eller tandade
sagklingor. Sddana insatsverktyg orsakar
ofta kast eller fé&r dig att tappa kontrollen &ver
elverktyget.

Sérskilda sékerhetsanvisningar fér
slipning med diamantslipskivor:

a) Anvéind enbart slipskivor och tillhéran-
de skyddskapor som &r avsedda fér
anvéndning med elverktyget. Slipskivor
som infe &r avsedda att anvdndas med elverktyget
kan infe skérmas av i tillréicklig utstréickning och ar
osékra att anvénda.

b) Skyddskapan maste sitta fast ordent-
Iiﬁt pa elverktyget. Elverktyget ska
alltid hanteras pa ett sadant satt att
slipskivans 6ppna del inte &r riktad
mot anvéndaren. Skyddskdpan skyddar
anvéndaren mot 18sa fragment, oavsiktlig kontakt
med slipskivan samt mot gnistor som kan anténda
kléderna.

c) Slipskivor far endast anvénda till vad
det &ér avsedda for.

d) Anvénd dlltid oskadade spénnflénsar
i ratt storlek och form fér det verkryg
du ska anvénda. En lémplig fléns ger stod &t
insatsverktygen.
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Ovriga sdkerhetsanvisningar

Risk for allvarliga kroppsskador.
> Anvénd alltid skyddsglaségon.

A\ FORSIKTIGT!

Damm fr&n material kan vara

halsovadligt.

» Damm- eller andningsskydd ska
anvdndas.

@

> Folj insatsverktygs- och tillbehérstillverkarens

anvisningar! Skydda anvéinda verktyg mot fett

och slag!

Férvara och hantera verktygen helt enligt fillver-

karens anvisningar.

Sékra arbetsstycket s& att det ligger stadigt och

inte glider, t.ex. med hjélp av sp&nnanordningar.

Stora arbetsstycken méste stéttas upp ordentligt.

» Om du anvénder insatsverktyg med géingféste far

spindelénden infe gé i botten pd slipverktyget.

Kontrollera aft géngningen i insatsverktyget &r

tillréickligt léng s& att hela spindeln fér plats.

> Géngningen i insatsverktyget mdste passa géng-
ningen pd spindeln.

> Skréip som tréinger in kan blockera kopplingsme-
kanismen. Dérfér ér det nédvandigt aft regel-
bundet och grundligt bldsa rent maskinen med
tryckluft genom de bakre ventilationséppning-
arna ndr maskinen &r igang. Hall maskinen i eft
fast grepp nér du gér detta.

» Damm trén material som blyférg, vissa tréslag,
mineraler eller metaller kan vara hélsovédligt.
Kontakt med eller inandning av dammet kan
framkalla allergiska reaktioner och/eller luftvégs-
problem hos anvéndaren eller hos personer som
befinner sig i narheten.

v

v

v

> Visst damm som kvarts, ek- och bokdamm anses
vara cancerframkallande, sarskilt i kombina-
tion med tillsatser for tréibearbetning (kromat,
traskyddsmedel).

— Anvénd en passande sug fran Wiirth (klass M)
tillsammans med elverktyget for att séikerstélla
en god dammutsugning.

— Sérj fér god ventilation pé arbetsplatsen.

— Vi rekommenderar att du anvénder andnings-
skydd med filterklass P2.

> F3lj géllande nationella féreskrifter fér de mate-
rial som ska bearbetas.

> Asbesthaltigt material fér bara bearbetas av

fackman.
»> Kontrollera att ventilationsdppningarna ér dppna
vid arbete i dammig miljé.

> Om det blir nédvéndigt att avldgsna dammet
ska elverktyget férst skiljas fran elngtet (anvénd
icke-metalliska féremdl) och undvik att skada inre
delar.

» Skadade, ej runda eller vibrerande verktyg fér
inte anvéndas.

> Undvik atft skada gas-, vatten- och elledningar
samt b&rande véggar (statik).

Om du anvénder maskinen utomhus:

> Anslut en jordfelsbrytare med max. utlésnings-
strom (30 mA)!

> Dra dlltid ut kontakten fére instéllning, byte av
insatsverktyg eller underhall.

> Byt ut skadade eller spruckna stédhandtag. An-
vand inte maskinen om stédhandtaget &r trasigt.

> Byt ut skadad eller sprucken skyddsk&pa.. An-
vand inte maskinen om skyddskdpan ér trasig.

> Anvénd enbart insatsverktyg dér skyddsk&pans
borst sticker ut utanfér verktyget.
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Avsedd anvéndning Buller-/vibrationsinformation

Maskinen &r avsedd fér att slipa och avldgsna
betong, beldggningar och ytbehandlingar med dia-
mantslipskivor. Endast fér anvéindning utan vatten. Under arbete kan bullernivén 80 dB(A)
Borsten kan klibba samman nér termoelastiska sverskridas.

material bearbetas. = Risk for allvarlioa k kad h
Avsedd fér yrkesmdssig anvéndning inom industri bﬁller?rrcin:grlga roppsskador oc

och hantverk. > Anvénd hérselskydd.

Maskinen ska inte anvéndas till kapning, skrubbslip-
ning, sandpappersslipning, polering eller for arbete  Emissionsvérden

med lamellslipskivor. Med ledning av dessa vérden kan emissionerna
frén elverktyget berdknas och jémféras med dem
Anvénds alltid fillsammans med ett lampligt utsug: frén andra elverktyg. Beroende p& anvéndningsfor-
Anslut en dammsugare (klass M) till utsugningsst- hallandena, elverktygets eller insatsverktygens skick
utsen [12]. Anvénd enbart originaltillbehér frén kan den faktiska belastningen bli hégre eller lagre.

Wiirth. All annan anvéndning betraktas som felaktig.  Vid berékningen bér hénsyn tas fill arbetspauser
och faser med légre belastning. Skyddsatgérder

For skador pa grund av felaktig anvéind-  f5r anvéindaren, t.ex. organisatoriska &tgérder,
ning ansvarar anvéndaren. skall bestémmas pé& grundval av de pa angivet sétt

anpassade skattade vérdena.

Tekniska data a, /K, , m/s? 561/1,5

Art, 5707 701 X L/K,  dB(A) 93,9/3
Nominell effektférbrukning 1 700 W Loa/Ka dB(A) 104,9/3
Uteffekt 950 W

Vibrationstotalvirde (vektorsumma av tre rikiningar)

Slipskive—¢, max. 125 mm beréknat enligt EN 60745:
. " a, s = vibrationsemissionsvérde (slipning av ytor)
Spindelgénga M 14/20 ' . -
Kisops = osdkerhet (vibration)
Tomgédngsva rvtal 2 200-8 500 Typiska A-végda ljudtrycksnivaer:
min -1
L, = ljudtrycksnivé
. <11 e P
'Ijlllsatsve.rkt){gets max. hllqtno 10 mm L = ljudeffekinivé
1|oc|§|ek |.sponnorr!roder vid KK, = osakerhet
anvéndning av spénnmutter -
Vikt utan nétsladd 3.2 kg * Angivna vibrationsemissionsvérden:
* Vérdena har uppmétts enligt eft standardiserat
Tecken pa typskylten: provningsférfarande och kan anvéndas vid
n = maximalt tomgdngsvarvtal j@mforelser av olika elverktyg.
~ = véixelstrdm * Vérdena kan anvéndas fér en inledande upp-

skattning av intervallen.
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Maskinens delar

Oversikt (bild 1/11/111)

1 Segment fér uppfélining

2 Stédhandtag

3 Spindellasningsknapp

4 Handtag

5 Ventilation

6 Instdllningshjul fér instélining av varvial

7 Skjutreglage (fr till-/frénslagning)

8 Skyddsképa

9 Gangade hal pé kapslingen (béda sidor)

10 Skérade skivor

11 Vingskruvar

12 Utsugningstuts

13 Spindel

14 Fjgdrad borstkrans
15 Stadfléns

16 Diamantslipskiva™
17 Spannmutter

18 Haknyckel

* beroende pé& utrustning / ingdr inte i leveransen

Idrifttagning

Obs !

Kontrollera fére idrifttagning att den nétspénning
och den nétfrekvens som anges pé typskylten
Sverensstdmmer med informationen fér ditt elngt.

Montera stédhandtag (bild 1)
A\ FORSIKTIGT!

Risk fsr allvarliga kroppsskador.
> Arbeta bara nér stédhandtaget [2]
ar monterat!

> Faist skérade skivor [10] fill vénster och héger pa
véxelladshuset.

> Montera stédhandtaget [2] pé véixelladshuset.

> Satt in vingskruvarna [11] till vénster och héger
pd stédhandtaget [2] och skruva in dem nagot.

> Stall in stédhandtagets [2] dnskade vinkel.

> Dra &t vingskruvarna [11] il véinster och hdger
ordentligt fér hand.

90

w WURTH
Dammutsug (bild 11)

A\ FORSIKTIGT!

Arbeta endast nér det finns ett lampligt
dammutsug.
> Anslut en dammsugare (klass M) il

utsugningsstutsen [12] .

Vi rekommenderar att du anvénder en antistatisk

sugslang.

Montera slipskiva

Risk for allvarliga kroppsskador.
> Dra ur kontakten vid alla byten av
insatsverktyg.

> Maskinen ska vara avsténgd och
spindeln st& sfilla.

Lasa spindel

> Tryck in spindellésningsknappen [3] nér spindeln
stér stilla och vrid spindeln [13] f&r hand fills du
kénner att spindellésningsknappen [3] hakar fast.

Montera/ta av diamantslipskivan

Montera:

> Satt stodflansen [15] pé spindeln [13].

v Stédflénsen [15] sitter rétt nér spindeln [13] inte
kan vridas.

> Montera diamantslipskivan [16] j@mnt éver hela
stodflénsen [15].

v Spénnmutterns [17] 2 sidor ser olika ut.

> Skruvs fast spénnmuttern [17] pé spindeln [13]
pd s sdtt att spannmutterns [17] fléns pekar

uppat.
> Blockera spindeln [13] .
> Dra &t spéinnmuttern [17] medurs med haknyckeln [6].

Ta av:
> Blockera spindeln [13] .
»> Skruva av spénnmuttern [17] moturs med

haknyckeln [18].



Anvéandning

Arbeten néra véaggar

Risk fér allvarliga kroppsskador.

> Stdng av maskinen och dra ut
néatkontakten vid upp- och nerféllning.
Dclal'r anvénda verktyget maste std
stilla.

> Segmentet [1] ska bara féllas upp under
arbeten néra véggar, vid alla andra arbeten ska
segmentet [1] vara nerféllt.

> Skyddsképans [8] 8ppna del ska vara riktad mot
vaggen.

Stélla in varvtal

> Stéll in det optimala varvtalet utifrén anvénd-
ningen med instélliningshjulet [6].

v Fér de flesta anvéndningar &r ett instéllningslége
mellan 4 och 6 lampligt.

Start och avsténgning

Risk fér allvarliga kroppsskador.

> Hall alltid maskinen med béda
handerna.

> Fér inte insatsverktyget mot
arbetsstycket férrén maskinen &r

igéng.

Risk for oavsiktligt start

> Stéing alltid av maskinen innan
kontakten dras ur eller om det blir
strémavbrott.

A\ FARA!

Risk fér dammexplosion.
‘& > Undvik att l&ta maskinen suga in
= ytterligare damm och spén.
> Hall maskinen borta frén avlagrat

damm ndér maskinen startas eller
stdngs av.

w WURTH

Risk for allvarliga kroppsskador.

2 Vid kontinuerlig drift fortsétter maski-
nen aft g& éven om du tappar den.

> Hall alltid maskinen med bé&da
haénderna i dérfér avsedda handtag,
inta en sdker kroppsstdllning och
arbeta koncentrerat.

Start
> Skjut skjutreglaget [7] framét. Tippa det sedan
nedét tills det hakar i fér varaktig inkoppling.

Avsténgnin
> Tryck p& den bakre delen av skjutreglaget [7] och
slépp.

Underhall och rengéring

Risk p& grund av elekirisk strém.
> Vid underhélls- och
rengéringsarbeten maste nétkabeln

vara frénkopplad frén elngtet.

Motorrengéring

> Maskinen ska regelbundet och grundligt blasas
rent med tryckluft genom de bakre ventilations-
dppningarna. H&ll maskinen i ett fast grepp nér
du gér detta.

Byta den fjddrade borstkransen
» Byt den slitna borstkransen [14] fér att sékerstélla
optimalt utsug.

A\ FORSIKTIGT!

Risk for kroppsskador och sakskador pé

grund av felaktigt handhavande.

> Oppna aldrig verktyget.

> Verktyget fér endast 8ppnas av en
Wirth servicetekniker.

> Vid alla skétsel- och
underhéllsarbeten maste géllande
féreskrifter om sékerhet och
olycksférebyggande atgérder
beaktas.
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Felavhjalpning

Overbelastningsskydd
* Lastvarvtalet minskar.
— Lindningstemperaturen &r fér hég!
> K3r maskinen i tomgang tills den har kylts ner

e Spdnningen séinks kortvarigt vid fillkoppling.

— Det kan inverka p& annan utrustning om elndtets
forhallanden &r ogynnsamma.

— Om nétimpedansen &r under 0,4 ohm férvéntas
inga stérningar.

Aterstartsskydd

* Maskinen &r inte igéng.

— Aterstartsskyddet har [8st ut. Om nétkontakten
sdifts in nér maskinen &r startad eller stromfs-
rsdriningen dterstdlls efter ett avbrott kommer
maskinen inte aft starta.

> Stdng férst av maskinen och sétt sedan p& den

igen.

Tillbehor och reservdelar

Skulle produkten trots vér noggranna fillverknings-
och kontrollprocess sluta fungera ska reparationen
utféras av en Wiirth masterService-verkstad.

Vid alla férfrégningar och reservdelsbestéliningar
mé&ste artikelnumret enligt produktens typskylt anges.
Aktuell reservdelslista fér denna produkt kan hém-
tas frén Internet pd& adressen "http://www.wuerth.
com/partsmanager” eller bestdllas frén nérmaste
Wiirthilial.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbeh&r och férpackningar
skall l&dmnas fill milisriktig &tervinning.
Endast fér EU-dnder: Kasta inte
elverktyg bland hushéllsavfallet! Enligt
EU-direktivet 2012/19/EU om avfall
som utgérs av eller innehdller elektriska eller elektro-
niska produkter och direktivets omsttning i den
nationella lagstiftningen maste férbrukade elektriska
apparater samlas in separat fér &tervinning.
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Fér denna Wiirth-produkt Idmnar vi garanti enligt
lagstadgade nationella regler frén inkdpsdatum
(styrkt genom faktura eller fsljesedel). Uppkomna
skador &tgérdas genom erséttningsleverans eller
reparation. Skador som beror pd felaktig anvénd-
ning omfattas inte av garantin. Ansprék kan bara
gdras géllande om maskinen i odemonterat skick
I&mnas till en Wiirthfilial, din Wirth-representant
eller ett av Wiirth godkéint kundservicestélle. Rétten
till tekniska @ndringar férbehdlls. Vi reserverar oss
for eventuella tryckfel.

q3

Vi frséikrar hérmed pé eget ansvar att denna pro-
dukt 6verensstdmmer med féljande standarder och
normerande dokument:

EG-forsdkran om
dverensstammelse

Standarder
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

samt med bestdmmelserna i féljande direktiv:

EU-direktiv

¢ 2006/42/EG
¢ 2014/30/EU
¢ 2011/65/EU

Teknisk dokumentation finns hos:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, avd. PPT
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17,
D-74653 Kiinzelsau, GERMANY

AN

F. Wolpert Dr. ing. S. Beichter
Prokurist - Prokurist -
Chef Produkthantering Chef Kvalitet

Kiinzelsau: 03.04.2017
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MNa Tnv acpaleia cag

w WURTH

Mpiv ané v mpwT XpRon T
ouokeur|g oag, diafaote Tig mapoU-
ogg o&qvisg Xprnong xai :vapyei'rs
Baoe autwv. Qurdée Tig mapoloeq

oéqylsq Xpr]cr]q yia peNovTiki Xpr]cr] nya
TOV EMOHEVO KATOXO TNG CUCKEUNG,.

> Mpiv Béoere yia PN Popd o Aerroupyia T cuokeun,
SiaBaote omwodnmore Tig umodeieig aopaeiag!

— e MeITTWON PN TAPNONG Twv 0dNYIGY XPRoNG Kai
Twv unodei€ewy aopaleiag, pmopoly va mpokAnBoly
{npitg om ouokeur kai va TIPOKUYOUY Kivouvol yia
TO XEIPIOTN KAl GAAG ATOpa.

> O\a 1a dropa mou acyololvrar pe T Oéon ot
AeIToupyia, To XEIPIOO, TN CUVTAPNOT KAl TNV EMIOKEUN
TNG GUOKEUNG TTPETTEN VO €IVal OXETIKWG KATAPTIOPEVA.

> EMIOKEUEG OTI OUOKEUN EMTPETETAI VA
TPAyHATOMoIOUVTAl HOVO ATO OXETIKWG
etouoiodotnpéva kai exmraideupgva
aropa. 3mv mepimmwon auty Ba mpéme va xpnor-
pomoloUvtal méva Ta auBevriké avialakTika ™G
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. Mévo katd autdv
Tov Tpémo Siampeital n acpaAeia TG GUOKEUNS.

Zﬁpqra kai oUpBola Twv mapoucwv
nyiov

Ta onpata kai Ta obpPola otig mapoloeg odnyieg
0dg BonBolv ot ypriyopn kal aceal xpron Tev
odnyILV Kal Tou pnXavipaTog.

i

> Brjpara Spaong
H xaBopioptvn ceipd Tov Pnpdtev Spdong
SieukoNbvel Tv opBn) kal acpai xpAon.

MAnpopopieg

2.QG EVIHEPWVEI OXETIKA HE TNV QTTOTENE-
opaTIKOTEPN KAl TIPAKTIKOTEPN XPNON TG
GUOKEUNG KAl TOV TTAPOUCHY 0ONyIQV.

v AmrotéAeopa
ESG mepiypageral o amotéeopa piag oeipdg
Bnpétov dpdong.

[1]1 Ap1Ouég Oéong
O1 apiBpoi Btong emonpaivoviar oTo keipevo pe aykUAeG.

Emineda agpaleiag Twv nposidormoin-
TIKWV uno&a{ewv

31 mapoloeg odnyieg xpriong xpnoipomoiobvral
1a akdlouba emimeda acpaleiag yia my emor-
pavon mBavov emkivéuvey kKataoTacewy Kal
ONMAVTIKOV KAVOVICHWY AoPaNEiag:

A\ KINAYNOZX!

H emkivéuvn kardoraon emikerar dpeoa
kal, £av Sev TnpnBolyv Ta pérpa, odnvyei
oe ooPapolg TpaupaTIopolG pEXp! Kal
Bdvaro. Tnpeite omwodnmote Ta pérpa.

H emkivéuvn kardoraon pmopsi va
eupavioTe kal, eav Sev TnpnBolv

Ta pétpa, odnyei ot coPapolq
Tpaupaticpoug péxpr kai Bavato. Na
epyaleote e£aIpeTIKG TPOCEKTIKA.

A\ TNPOXOXH!

H emkivéuvn kardoraon pmopsi va
eupavioTe kal, eav Sev TnpnBolv
Ta pétpa, odnysi ot pikpoUg N
QCMPAVToUG TPAUNATIOHOUG,.

Mpoooxn !

Mia mBavn BAaepn katdoraon pmopei va eppaviorei
kar odnyel, eav Sev amopeuyei, oe uhikég {npics.

Aopr) Twv unrodeitewv aocpaleiag

A KINAYNOEZ !

Eidog kar mnyn kivéuvou!

S Juvimeieg o€ TEPITITWON [N TENONG
> Mérpa mpog amokpouon Tou kivoUvou

L/

Fevikég umrodeikeig aopaleiag

MPOEIAONO'IHIH

AiaBaote OXeg g umobeileig kai Tig oupPoulig yia v acpd)eia. Ze mepinTwON PN THENONG
T0v oupPouldv kai Twv urodeilewv yia TV aopaleia, evdéxeral va mpokAndei nhektporAnéia,
nupkayid f/kai coPapdg Tpaupatiopds. Guidcoerte Tig uodeilelg kai Tig cupBoulég yia Ty
aocpdheia, GoTe va propeite va avarpééere ot autég oTo PENNOV.
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'A Eidikég umrodeileig acpaleiag

Koivég umrodeikeig acpaleiag yia Tig

epyaocieg Aeiavong:

Eqpappoyn

a) To ev Aoyw nhekTpikd epyaleio mpoopi-

€Tal yia Xprion wg AelavTrjpag emepavel-
wv. Tnpeite oleg TG urodeifeig acpalei-
ag, Tig odnyieg, Tig EIKOVEC KaI Ta oTOIXEIa
mou AapBavere pali pe T ouokeur). 3¢
TepimTwon pn Menong Tev akohoubwv odnyIGy,
utidpyer kivduvog nhektporianéiag, pwndg kai/f
cofapuv Tpaupaniopoy.

b) Auté 10 nhekTpIKS Epyaleio Sev eival
kardaMnho yia ppelapiopa, oriABwon,
Aeiavon pe yualoxapro, epyacieg pe
Siokoug ekxovépiong, oupparofouprosg,
Siokoug kom)g ka1 podéleg Aeiavong.
Xpnoeig pn mpoPAemOpeveg pe TO NAEKTPIKO
gpyakeio propei va mpokalécouy kivéuvoug kai
TPAUPATIOHOUG.

c) Mn Rncnporrousi'rs efapripara mou dev
npoﬁ émovrail kai Sgv ouvioTwvTal amd
TOV KATAOKEUAOTH €181KA yia auTd To
nAekTpikoé epyaleio. Kai povo emadn pmopeire
va otnpi&ere 1o e€&ppa oto NAekTpikd epyaleio
oag, Ogv Cnpaiver OTI ) XProN &ival Kal AGPAAnG.

d) O emTpemdpevog aplepés OTPOPWV TOU
epyaleiou ecpappoyﬁrs‘npensu va givai
TouldyioTov 1060 YPnhog, 600 Kai o
HéyioTog apiOuog oTpopwyv mou avaypa-
peral oro nhekTpIkd epyaleio. Eapmpara
TTOU TTEPICTPEPOVTAl YPNYOPOTEPA ATIO TO EMITPE-
TIOpEVO PTTOPE! Va OTIAcOUY Kal va eKTOEEuToUV.

e) H efwrepikr) Siaperpog kai To mayog Tou
epyaleiou epappoyrg TPEMEI va avTi-
OTOIXOUV OTIG S1a0TACEIG TOU NAEKTPIKOU
oag gpyaleiou. Adbog Siactaciohoynpéva
epyaheia epappoyng Sev Bwpakilovral, oute kai
ENEYXOVTAl ETTAPKWG.

f) O1 pAavrieg, o1 Siapavrédiokor Aeiavong
) Ta unoloirra eapTipara pémnel va
raipialouv akpifwg otov afova Aeiavong
TOU NAEKTPIKOU cag epyaleiou. Epyaeia
epappoyng, Ta omoia dev epappdlouv emakpifag
otov d&ova Aeiavong Tou nAekTpikoU epyaleiou,
TepIoTpéPOVTal avopoidpoppa, Sovouvral TToAU
¢évTova kal propei va odnynoouv og amwieia Tou
eNEyxOU.

g) Mn xpnoiporoicite xakaouéva epyaleia
epappoyiis. Mpiv anod kaOe xprion, ehéy-
XeTe Ta epyaleia epappoyig yia TUXOV
omacipara kai pwyHES kal Toug Siokoug
Asiavong yia pwypes, pOopég n Evroveg
TpIBEG. Eav To nAexTpikd epyaleio f) To
epyaleio epappoyng néoel katw, ehéygre
gav éxel umootei (N4, 1) xpnoipomoINoTE
&va aképaio epyaleio epappoyrig. Aol
éxere ehéylel kai TomoOerrioel To epyaleio
€PAPHOYNG, HEIVETE TOOO ECEIG 6GO Kal
Ta mMANGCioVv EUPICKOHEVA ATOHA EKTOG TG
TMEPIOYIG TOU MEPICTPEPOHEVOU EPYalei-
OU EpapPHOYIG KAl APrIOTE Tr) GUCKEUN
va AeIToupyrjoel yia eva AenTod pe péyioro
api@pé oTpopwv. Tig mepioodTEPEG Popig, Ta
epyaheia epappoyng, mou mapouaidlouv PGP,
omave evidg autol Tou SokipacTikol Xpdvou.

h) ®opare aropikd mpooTtareuTikd eomAi-
opo. Avaléywg g xpiiong 8a mpénel va
XPnoipomoicite MAPNG packa mpoowmnou,
TTPOCTATEUTIKG HATIWYV I) TPOOTATEUTIKA
yuahia. Eav kpiveral amapairnto, popare
paoka mpooTaciag amoé Tr OKOvH), TPooTa-
oia 'rqg AKOI)G, MPOOTATEUTIKA yavTia 1) &181-
Kr) T0d1d TOU KPATAVE HAKPIA Gag Ta HIKPA
owparidia Aeiavong kai uhikwv. Ta pama Ba
mpémel va mpootarebovral amd Eéva ohpata mou
amcpsvéovifowal kal TTpokuTToUY Katd 1 Sidpkeia
Siapdpwy epappoyov. H pdoka mpootaciag amod
Tr OKOVN 1} N HAOKA TTPOCTACIAg TG AVATvVONg
mpémel va gIATpdpouy T okdvn Tou dnpioupyeital
amd m xpfon. Edv extiBeore emi pakpodv oe duvard
06puPo, pmopsi va ydoere Ty akor| oag.

i) Ppovrilere wote TpiToI va Tnpolv amod-
oTaon acgpaleiag amod To xWPo epyaociag
oag. OmoloodrmoTe eIcEpYETal OTO XWPO
epyaoiag mMPEMEl va POPAEI ATOHIKO TIPOo-
orareuTikd e§omAhiopo. Exopevdovildpeva Te-
payxia ) omacpéva epyaleia epappOynG PITopE va
ekroéeutolv Kal va mpokaléoouv Tpauparnopols,
AKOIN Kal EKTOG TOU APETOU XWPOU EPYATiag.

Kparare Tn ouokeur pévo amo Tig povw-
peveg xeipohaPég, otav Siekayere epyaci-
£¢, KATA TIG OTOiEg To epyaleio epappo-
YN HITOPEl VA OUVAVTIOEI KAAUHHEVOUG
aywyoug pedparog r To idio To kakwdio
SikTUouU. H emagr pe peupatopdpo aywyd pro-
pei va Béoer umd Tdon akdpn kal peTaANKa pépn
NG OUOKeUNG kai va pokaléoel nhektporAndia.
k) Kparare o kahwio Sikriou pakpia amd
TMEPIOTPEPOHEVA Epyaleia epapHoYrG.
Eav xaoere Tov éNeyxo TG ouokeung, To kaAwoio
Sikrbou prropei va KoTTel 1 va maoTei, pe amoté-
Aeopa To xépi 1y o Bpaxiovag oag va maotel oto
TTIEPIOTPEPONEVO EQYANEIO EPAPHOYNG.

=
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'A EiSikég umrodeileig acpaleiag

1) Moté pnv Balere To nAekTpIkd epyaleio
oTNV AKPI), EAV MPONYOUPEVWG TO EPYQ-
Aeio epappoyng dev £xel akivnromoinOsi
mARPwWC. To mepioTpepdpevo epyakeio pmopei va
¢p0Oel ot emagn pe v empaveia evamdBeong, pe
amotéAeopa va uttdpyel kivduvog ambAeiag Tou
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

m) To nAekTpikd epyaleio Sev mpémel va
KIVEiTOI OTAV TO HeETAPEPETE. Ta pouxa oag
HTTOPEI VA TIACTOUY Ao TO TTEPICTPEPOHEVO EPYQ-
AEio epaPPOYNG OE TIEPITITWON TUXAIAG EMAPNG KAl
TO EPYANEIO VA TPUTTIOEI TO CWPA OAg,.

n) Ka@apilere Takrika 11¢ oXi0pég agpi-
opoU Tou nAekTpikou gpyaleiou oag. O
avepioTpag Tou kivnTpa Tpafde okdvn mpog To
mepiPAnpa.

o) Mn xpnoiporoleite To NAekTPIKO EPYa-
Aeio kovTa oe ebplekra uhika. Or omvon-
peq propei va avaphé&ouv autd ta ulikd.

p) Mn xpnoipomoisite epyaleia epappoyrg
Tou amaiToUv uypa WUKTIKG péoa. H xpn-
on vepou 1 AAWY UYPWV WUKTIKWV HECWV PTTOPE!
va mpokakéoer nhektporAnéia.

Avakpouon kai avrioToiyeg urodeifeig

acpaleiag

Avakpouon givai n Eagvikn avtidpaon Moyw

PAYKWHATOG 1} EUTTAOKNG TOU TTEPICTPEPOHEVOU

epyaleiou epappoyng. To paykwpa 1} n eptrAokn

oényouv ot pia Lagvikn akivntomoinon Tou
meploTpepOpevou epyaleiou epappoyns. E€armiag
autoy, éva avelileykto NAekTPIKO epyaheio emTayu-

VETAI EVAVTIA OTN POPA TTEPICTPOPNG TOU EPYAAEIOU

EPAPHOYNG OTO CNHEIO EPTTIAOKNAG.

Mia avakpouon eivar n cuvémeia piag eopapévng

XPNoNG Tou nAekTpIkoU epyaleiou. Mmopei va

amopeuyBei pe Ta katdMnha pérpa mpopiiadng,

OTIWG TTEPIYPAPOVTAl OTr CUVEXEID.

a) Kparare otaOepoé 1o nhextpikd epyaleio
Kal EXETE TO CWHA Kal Ta XéPia oag oE pia
O¢on, omou Ba pnopeire va avayxarrioere
116 Suvapeig avakpouong. Xpnoipomor-
gite mavra Tnv mpooBern AaPn, epdoov
UTapxel, WOTE va EXETE To pEyloTo Suva-
TO EAEYXO TWV SUVAHEWV AVAKPOUGHG
) TWV OTpEYPewWV avridpaong kara Tnv
emrayuvorn. O xepioTig propel pe Ta katak-
AnAa perpa mpopuraéng va eéyéer Tig Suvapeig
avakpouong kar aviidpaong.

b) Mot unv pépvere 10 XEPI Oag KOVTA OTA
TMEPIOTPEPOHEVA EpYaleia EPAPHOYNG. 2¢
TIEPITITWON AVAKPOUONG, TO EPYANEIO EQAPHOYNG
prropei va kivnBel emave amé 1o xépi oag.

c) AmropelyeTe pPE TO CWHPA OAG THV TEPI-
oxr), ©Tou To nAekTpIKS epyaleio Ba
kivnOzi o mepinTwon avakpouong. H
avakpouor wBei To NAekTPIKG epyaleio TPOG TV
avtiBem karelBuvon amé Ty kivnon Tou dickou
TPOXIOHATOG OTO CNUEIO EUTTAOKIG.

d) Na epyaleore e§aipeTika TPOCEKTIKG OF
Ywvieg, kopTePEG akpég, kTA. Ppovrilere
woTe Ta epyaleia epappoyng va pnv ava-
nndolv ano To mpog enelepyaocia repayio
Kal HAYKWVOUV. [0 TEPICTPEPOPEVO £pyaleio
EPAPHOYING £XEI TNV TACN VA HAYKWVEI OTIG YWVieg,
OTIG KOPTEPEG aKpEG 1 6Tav amwbeital. Autd mpo-
kahei amoAeia Tou eNéyyou 1) avakpouon.

e) Mn xpnoipomnoieite akucidwToug 1) 0do-
VTWwTOUG MPIovoediokoug. Titoia epyaleia
EPAPHOYNG TTPOKANOUV CUXVA avakpouan 1 v
ATIOAEIO TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

EidSikég o&nx‘ieg aopaleiag yia Aeiavon

pe xUutreM\a Agiavong amd Siapavri:

a) Xpnoipomoisite amokAeioTika Toug Si-
OKOUG TPOXIOHATOG TTOU Eival EYKEKPINE-
vol yia To NAeKTPIKS oag epyaleio kai To
npoPAenopevo yia autolg Toug Siokoug
TPOXIOHATOG MPOOTATEUTIKO KAAUppa.
Aeiavtikd obpata, mou Sev mpoBAémovral yia To
nAekTpIKS epyakeio, Sev propolv va Bwpakictolv
£mapkog kar Sev gival acpaln.

b) To mpooTaTeuTikd KGAUppa TTPETEl va To-
noBernOei pe acpaleia oro nAexTpIkS €p-
Yaleio. To nhekrpiko epyaleio mpemnel va
tomoOereiTal mavra kara Térolo TpoTO,
WOTE TO AEIAVTIKO CWHa va pnv Seixvel
avoiXTé mpog To XeIPIoT. To mpooTateuTikd
k&d\uppa mpooTatelel To XelpioTh amo Bpalopara,
abiAnm emagn pe To AelavTikd oopa, kabug kar
ané omvOnpeg, or omoior propei va avaphédouy
TG pPOUXA.

c) Ta AelavTika ocwpara emTPEMETAl va
XPNnoipomoIoUvTal HOVO YIA TIG MPOTEIVO-
HEVEG XPTOEIG.

d) Xpnoipomoigite mavroTe Ayoyeg PpAa-
v-rgst; ocuopiing oro cwoTd péyedog kai
oxnHa yia Ta epyaleia epappoyng mou
emAéfare. O kataMnAeg (p)\c'thlec, otnpiouv
Ta EPYANEia EPAPHOYNSG.
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Mepartépw umodeileig acpaleiag

Kivéuvog coPapwv tpaupatiopdy.
» Qopare mavra TpooTaTeuTIKa
yuahia.

4\ TPOXOXH!

O1 okoveg amod UNIKG prropoly va

eivar emBAafeig yia v vyeia.

> Xpnoporolgite paoka MpooTaaciag
amo T okoVN f pdoka MpooTaaciag
NG avamvong.

> MNpoocoyr ota oToixeia Tou KATAOKEUAOTH) TOU
epyaheiou epappoyng 1y Tou eaptiparog! Mpo-
oTaTeVETe Ta epyaheia epappoyng amd To Airmog
kai Ta kTumAparal

> [Mpémer va amoBnkelete kai va xeipileote Ta
EPYQAEIa EpAPHOYNG HE TTPOCOXN CUPPWVA HE
TG 0nyieg Tou KaTaokeuaoT.

> To emelepyaldpevo koppdm mpémel va edpdletan
otaBepd kal va eivar acpaliopévo, Tr.x. Pe T
BonBeia opiykmpwv. Ta peydia emelepyaldpeva
KoppdTia mpemel va urootnpidovial EmapKeg.

» Orav xpnoipomoiotvral e€aptipara pe
omeipwpa, n dkpn Tou d€ova Sev emrpémeran
VA GKOUPTIA TOV TTATO TNG OTING Tou epyaheiou
Aeiavong.

> TMpoot&te woTe To omeipwpa oo epyaheio epap-
poyng va ivar apkerd pakpy, yia va utrodexrei
10 pnkog Tou &G&ova.

> To omeipwpa oTo epyaleio epappoyng Tpémel va
raipialer pe 1o omeipwpa otov aova.

> Ta &tva oopata mou epgaviovrar propsi va
mpokalécouy tpppaln Tou pnxaviopol cuv-
Seong. I’ autéd eival amapaitTo, pe To pnxavnpa
o€ AeIToupyia, To TAKTIKO, GUXVO KAl TIPOCEKTIKO
&eplonua Tou pnyavApaTog pe Temecpévo aipa
pEoa amo TIG TOW OXIOHEG AEPIOHOU. 2€ QUTH
TNV TIEPITITWON TTPETTEN VA KPATATE TO PnXavnpa
otaBepd.

> O1 okbveg amod UNIKG, OTTwG pTToyid TTou Tiep-
£xel pOAUPSo, pepikd €idn Elhou, opuktd kai
pérala, propouy va eivar emBhafeig yia Ty
uvyeia. H emagn 1 n eiotvor) TG okoévng propei
va mpokahéoel alepyikég avndpdaoeig kai/1
AVATIVEUOTIKA VOOT)PATa OTO XEIPIOTH 1) oTa
TTANCIOV €UPICKOpEVA ATOHA.

> Opiopéveg okoéveg, dmwg xahaliag, okdvn
Spudg f olidg, Bewpolvral kapkivoyodveg,
16iaitepa ot cuvduaopsd pe mpdobeta uNika
emeéepyaciag EUNou (xpwpikd UNIKS, UNIKS
mpootaaciag EUou).

— Tia v 600 1o Suvardy peyalitepn avappoden:-
on NG oKOVNG, XpPnolpoToleite padi pe autd To
NAEKTPIKO epyaleio KAaTAAANAO avappopntpa
¢ Wiirth (kamyopiag M).

— Opovrilere yia kakd agpiopd Tou xOpou
gpyaociag.

— ZuvioTaral n XpHon Hiag packag mpootaciag
NG avarnvong pe karnyopia ¢ixtpou P2.

> Tnpeite Tig 1oxUoucEG Ot XOpa oag mpodia-

ypapég yia ta emeepyaldpeva uhikd.
> H emelepyaoia uhikol mou mepiéyel apiavro emi-
Tpémeral va yiveral povo amd adikeupéva aropa.

> OpovrioTe woTe Ta avolyparta agpiopol va ival
e\elOepa katd TG epyacieg kdTw amd cuvOrkeg
Snpioupyiag okoévng.

> 3¢ mepimmwon mou Ba frav amapaimm n
QTopPAKPUVOT TNG OKOVNG, aTOCUVOECTE TTPWTA
10 NAeKTPIKG epyaleio amod To Siktuo pelpatog
(xpnotpomoInoTe pn peraANikd avrikeipeva),
mpoatxovrag va pnv mpokAnOsi BAGPn ota
eowtepikd eapripara.

> Aev emimptmeral va xpnoigomololvTal xaAaopeva
1| Tapapopgupiva epyaleia, kabug kal epyaleia
mou mapouaialouy kpadaopoug.

> Amogpelyete {npiEg oToug CwANVEG agpiou f
TTApPOXNG VEPOU, OTOUG NAEKTPIKOUG aywyoug Kal
oToUug pEpovTeg Toixoug (oTaTikn).

L& mePIMTWON XPrONG TOU HNXAVIHATOG

oto Urraifpo:

> EyKaTaoThoTe MO PITPooTd éva Siakomn
acpakeiag eoparpévou pelpatog (Fl) pe péyioto
pevpa evepyoroinong (30 mA)!

» Mpotol mpaypaTomoioere pia omoiadnmorte
pUBpIon, alayn eomAiopol 1) ouvtipnon,
amoouvbiote 1o Blopa amd v mpila.

> Mia xahaopévn 1y payiopévn mpodobern Aafni

mpémel va avrikatactabel. Mn xpnoipomoieite To

pNxavnua pe ehattopatikh mpdobemn Aafh.

‘Eva xahaopévo ) payiopévo mpooTareuTiko

k&G\uppa mpémel va avrikaractabel. Mn xpnoipo-

TTOIEITE TO PNXAVNHA HE EAATTWHATIKO TTPOCTATEU-

TIKO KGAUpA.

> Xpnoiporroigite povo epyaleia epappoyng, Ta
omoia e&éxouv amd Tig BoupToeg Tou TTpooTaTeu-
TIKOU KAAUPPATOG,.

v
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MpoPAemopevn xprion

To pnxavnua eivar katdMnho yia T Asiavon kai Ty
EPAPHOYI HTTETOV, TOIHEVTOKOVIAHATOG KAl EMOTPW-
otwv pe Siapaviodiokoug Asiavong. Mévo yia
XPNoN Xwpig vepo.

Karé v emelepyaoia BeppoehacTikav uhikay, n
otepdvn TG Polproag pmopei va koMo,

Ma emayyeAparikn xpnon ot Biopnxavieg kai
BioTexvieg.

To pnxavnua Sev emmpémeral va xpnoipgomoleital
yia Aeiavon komhg, Eexdvdpiopa, Aeiavon pe
yuaoyapTo, oTiABwon kal epyacieg pe Siokoug
ekxovopIong.

Na epydleote povo pe kataAnin Sidraén avap-
pPOPNONG oKOVNG: ZuvdEoTe Evav avappopnTipa
(kamnyopiag M) otnv utodoxn avappdenong [12]
. Xpnoipotoieite anokAeioTika yvAoia eaptipata
g Wiirth. KaBe dn xprion &¢ cupPadiler pe doa
mpoPAémovral.

Na BAaPeg oe mepintwon pn mpoPAenope-
vng xpriong eubivn pépei o xpRoTNG.

Texvika XapaKTnpIoTIKG

Kwé. 5707701 X
Ovopaoriki 1ox0g ei06Sou 1700 W
loxug e£d60u 950 W
Aiokol poyiopatog-?, pgy. 125 mm
Smeipwpa alova M 14/20
Tayurnra peravri 2.200 - 8.500
min -1
Méy. emrpemopevo mayog tou 10 mm

EPYAAEIOU EQAPHOYNG OTNV
mepioxn) ouopiéng kara ™
xpnhon ma&ipadiov olopiéng

Bapog xwpig kahddio Siktiou 3,2 kNG
Infpara otnv mvakida rumou:

N = pEyIOTN TaxUTNTA PEAQVTI
~ = gvaA\aooopevo pelpa

w WURTH

MAnpoypopisg OopuPou/kpadacpnv

Kara v epyaoia, n otaBpn Bopifou

prropei va umrepfei Ta 80 dB (A).

2 Kivéuvog cofapav tpaupaticpoy kai
AKOUGTIKQV TPAUATGY.

» Xpnoiporoieite péca mPooTaAciag G
aKong.

Tipég exmopmig

Autig o1 Tipég Sieukolivouv Tov Tpoadiopiopd Tev
EKTTOTIQV TOU NAEKTPIKOU epyaleiou Kal T alykpion
S1apdpwv nhekTpIkOY epyaleivy. Avaldywg Tov
ouvBnkev epappoyng, TNG KAaTaoTaong Tou NAe-
KTPIKOU £PYAAEIOU 1) TWV EPYANEIWV EPAPHOYNG, N
TTPAYHATIKI) EMPOPTION HTTOPEI va eival YnAoTepn

1) xapn\otepn. Na tov mpocbiopiopd, cuvumrolo-
yidete SiakeippaTa epyaciag kar paoeig pikpOTEPNG
em@opTiong. Bacer avaloywg mpooappoopévey
EKTIHOPEVQY TIHOV, AapPdvere péTpa mpooTtaciag yia
TO XEIPIOTH), TT.X. OPYAVWTIKA pETPA.

2
a, /K., m/s 561/15
LJ/K,  dB(A 939/3
L,./K,. dBA) 1049 /3
EZuvolikn) Tipf kpadaopav (GBpoiopa Siavioparog
TPIOV OUvoewv)unoloyiopévn kara EN 60745:
a, = Tipn ekmopmrg TaNaviwong (Aeiavon empaveiov)
K, sops = ABePaiomra (rakavwon)
Tumikn évraon fxou afiohéynong A:
LPA = Z1a0pn nxnrikng mieong
Ly = 3146pn nxnrikng 1oxUog
KuKun = ABeBaiomra

* O1 Sedopiveg Tipég exmoprng ddvnong:

* YmohoyioOnkav oUppuva pe pia mpodTumn
Siadikacia ehéyxou kal propouly va Xpnoipotor-
nBolv mpog clykpion piag NAEKTPIKNG CUOKEUNG
HE pia GAAN.

* Mmopouv va xpnoipomoinBolyv wg eicaywyikn
aéiohéynon g ékBeong.
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ITolXeia OUOKEUNG

Emokomnon (s, 1/11/111)

Tpnpa yia avorypa

MpdoBern Aafn

Koupmi aopahiong d€ova
Xeipohan

Aepiopdg

Tpoxog plbuiong apiBpol otpopuv
Jupopevog O1akoTG (yia evepyoroinon/arme
vepyorroinaon)

Mpootateutikd K&AUppa
Smaipoadeig omig oto mepiPAnpa (kai omig Sto
TAeupig)

10 Aulakogpdpor Siokol

11 Meraloldeg

12 Ynooxn avappodpnong

13 Aéovag

14 Ehampiwt otepdvn Bolproag

15 ONavila ompiéng

16 Aiapavtodiokog Aeiavong™

17 Na&ipddi cvopiéng

18 Kheibi dvo omov

NV NOUhWN=—

* avaloywg tou eéomhiopou / Sev mepihapPaveral
oTov mapadorttio e€omhiopd

O¢on ot Aertoupyia

Mpoooxn !

Mpiv amd T Oéon ot Aeitoupyia ouykpivere eav n
1don kal n ouxvémra Siktbou mou Sivovral oTny
mvakida TUTou GupPWVOUY e Ta OToIXEIa TOU
n\ektpikol cag Siktlou.

TomoOérnon mp6oOerng AaPng (Eix. 11)
A\ NPOXOXH!

Kivéuvog coBapwv tpaupatiopdy.
> Na epyaleote povo pe TomoBernpévn
v mpocbern Aafh [2]!

> Mepdote Toug auhakopopoug Siokoug [10] apr-
otepd kal &e€1a oo TepiBAnpa Tou pnxavicpou
peradoong kivnong.

> TomoBerrote v mpodoBern Aafn [2] oto mepi-
BAnpa Tou pnyaviopou peradoong kivnong.

> Mepdore mig metaholeg [11] apiotepd kar deéia
otnv p6oBern Aafr [2] kai Bidwote ehagpad.

> PubBpiote v emBupnm ywvia Tng mpoabetng
Aapig [2].

> 3piére kald pe To xipi Tig eraroudeg [11]
apiotepd kai Se&id.
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Avappopnon okovng (Eik. 1)

A\ TNPOXOXH!

Na epyaleote povo pe katdAnAn

Siaraén avappodpnong okdvng.

> Juvbiote vav avappopntipa
(katnyopiag M) oty uoSoxn
avappdenong [12].

2uvioTaTal n Xpror evog avrioTankou avappopnTr-
KoU eUKAPTITOU CWANvVa.

TomoOérnon Tou diokou Tpoyxiocparog

Kivéuvog cofapav Tpaupatiopoy.

> MNpiv amd OXeg Tig epyaaieg
peratpomov amoouvdiere To Blopa
amd my mpila.

» To pnyavnpa mpérmel va sivai
amevepyomoinpévo kai o aéovag
QKIVNTOTTOINPEVOG,.

KAeidwpa Tou afova

> Mitote To kouptt kAeidwpatog Tou d€ova [3]
pdvo pe akivnromoinuévo Tov &€ova kai yupiote
tov &€ova [13] pe 1o xép1, womou va avriAngBeire
v acpahion Tou kouptmolU KAeISOpaTog Tou
aéova [3].

TomoOérnon/apaipeon Siapavro-
Siokou Aeiavong

TomoO®érnon:

» TomoBethote T pAavila ompiéng [15] eméve
orov d&ova [13].

v H phavila ompiéng [15] eival cword tomoBern-
pévn, otav Sev propel va miepioTpagei emdve oTov
aova [13].

> TomoBetioTe opoidpoppa To Siapaviddicko
Aelavong [16] om pAiavia ompiéng [15].

v O1 2 meupig tou ma&ipadiot cvopiéng [17]
Siapépouy.

> Bidwote To madipadi cuopiéng [17] kard téroio
Tpdmo emavw otov déova [13], wote o olvde-
opog Tou maéipadiot oloeiéng [17] va Seixve
TPOG Ta eMave.

> Aocgaliote Tov &€ova [13].

> 3oiéte o madipadi clopiéng [17] pe To khedi
Suo omov [6] mpog Ta dedid.



Amopéakpuvon:

> Aopahiote Tov a€ova [13].

> Zefidoore o maéipadi oloeiéng [17] pe o
kheidi Sto omwv [18] mpog ta apiotepd.

Aesitoupyia

Epyacia kovra oe Toixo

Kivéuvog coPapav tpaupatiopoy.

> la 10 dvolypa kai 1o KAeiaipo,
QTIEVEPYOTTOINOTE Tr) CUCKEUT)
kal amoouvdiote To Puopa. To
€PYQaAEIO EQAPHOYNG TTPETEI VA €ival
QKIVNTOTTOINHEVO.

> Movo yia epyaocieg kovTa ot Toixo, avoiée mpog Ta
emavo 1o Tpnpa [1], yia dheg 116 dNeg epyaoieg, To
Tunpa [1] mpéme va eivar kheioté mpog Ta kéTw.

» H avoixt mepioxn Tou mpooTareutikoU
kaNUppatog [8] mpémer va Seixvel mpog Tov Toixo.

PUOpion apiBpol orpopv

> Avaloya pe v mepimtwon epappoyng, pub-
piote Tov 16avikd apiBud otpoguv pe Tov Tpoxd
puBpiong [6].

v Ta 11 TEpIcCOTEPEG TIEPITITWOEIG EPAPHOYNSG,
evéeikvutar pia puBpion peraél 4 kar 6.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

Kivéuvog coapwv tpaupatiopoy.

> Obnyeite To pnxdvnua mavra kai pe
1a &lo xépia.

» Evepyormoinore mpora kai oty ouvéyeia
pEPTE TO Epyaleio epappoynG oTo
emelepyaldpevo Tepdayio.

Kivéuvog Aoyw katd AaBog ekkivnong
> Amevepyorroleite TavTa 1o pnxavnua orav
amoouvdtere To Buopa amé my mpila f

mapouoialera diakor pelpaTog.

A\ KINAYNOX!

Kivéuvog Aoyw ékpnéng okodvng.

> Opovrilere Gote To pnyavnpa va pny
avappopd mpoabem okdvn kai piviopara.

» Kard my evepyomoinon kai
QTEVEPYOTIOINON KPATATE TO PNXavnua
HOKPIA aTTO Tr) CUCOWPEUPEVT OKOV.

w WURTH

Kivéuvog coapwv tpaupatiopdy.

2 Me m diapkn evepyoroinon To pn-
xavnpa ouveyilel va Aemoupyei, eav
TIECEl ATTO TO XEPL.

> Kparare 1o pnxdvnpa mavra Kai pe
1a SUo xépia amd TG mpoPAemopeveg
Xelpohafig, mpootxete T oTAoN Oag
kai va epyadeoTe GUYKEVTPWHEVOL.

Evepyomoinon

> (BroTe oG Ta epTPOG To CUPOPEVO SIakoTT
[7]. Tia ouvexn Aemoupyia, yeipeté Tov mpog Ta
KATW, GOTIOU VA aopaNioEl.

Amnevepyomnoinon
> Miote To Tiow Akpo Tou cupdpevou Siakomm [7]
kai aprote Tov eAelbepo.

ZuvTrpnon ka1 kaOapiopog

I\

KaOaplapog Tou KivnTiipa
_&PUOGTE 10 pqxovqpc TOKTIKG, ouxvo kai mpo-
OEKTIKG pe TTeMeopivo adpa péca amo Tig Tow
OXIOpEG QgPIOPOU. 2€ AQUTH TNV TTEPITITWOT TTPETTE
va Kpatdre To pnxavnpa otabepd.

Kivéuvog Moyw nhekrporminéiag.

> Epyaoieg kaBapiopou kai
GUVTIPNONG OTN CUCKEUT) HOVO apou
éxel amoouvdedei To Buopa Siktbou.

AvTikaraoTaon eAaTnpIwTIG OTEPAVNG

Bouproag

> Avtikataotiote 1 pBappévn otepdvn Bouproag
[14] yia 1Savikiy avappoenon.

A\ NMPOIOXH!

Kivéuvog tpaupaniopov f uhikov

{npiov MNoyw pn opBov epyacidv.

» Mnv avoiyere T ouokeun.

» H ouokeun emtpémeral va avoiyel
pévo amo Texvikd otpPig g Wirth.

> 2e OXeg TIG epyaoieg ppovTidag kal
OUVTI|PNOTG TNPEITE TIG I0XUOUTEG
mpodiaypapig acpakeiag kai
TPOANYNG ATUXNHATWY.
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Avriperwomon BAafwv

MpooTracia amd unmeppopTWON
* O apiBudg oTpoPhV PopTiou HEIGVETAL.
— H Beppokpacia mepithiéng eivar moAl uyn\y!
> A@roTe TO PNXAVNHA VA AEITOUPYNOE! €V KEVQR,
HEXP! VO KPUROEL.

* Aiadikaoieg evepyotoinong mapdyouv oUvIopeg
TTQOoEIG TdoNG.

— Edv o1 ouvBrikeg Siktbou Sev eivar kakig, pmopei
va mapouciacToly emdpdaceig amd alkeg
OUOKEUEG,

— e mepimTooeig avriotaong SikTou piIkpOTEPNG
amé 0,4 Ohm Sev avapévovrar mpoPAquara.

Mpooracia and emavekkivnon

* To pnxavnua Sev eimoupyei.

— H npootacia emavekkivnong éxer 1e0¢i oe
Nerroupyia. Edv o Buopa eivar TomoBenpévo oe
EVEPYOTTOINUEVO PNXAvnpa ) n mapoxn pelpaTog
emavéNDer perd amé Siakot, To pnxavnpa dev
AerToupyei.

> AmevepyoTioIoTe KAl EVEPYOTTOINOTE TTANI TO

Hnxévnpa.

Ateooudap kai avralakTiké

2¢ TIEPITITOON TIOU 1) GUOKEUR, TTAPA TNV epappoyn
10V 0WoTOV S1adIkaciby KAaTaokeung Kal eAtyxou,
mapouocidoe k&moia otiypr BAAPn, n emokeur) Oa
npémel va mpaypatorioinOei amod kévipo otpPig
masterService Tng Wirth. Na epwtoeig kai mapay-
yeNieg avialakTikwv Snhwvere omwodAmoTe Tov
kwSIKd TPoidvTOg, 0 oTolog avaypagperal oTnV
mvakida TUTou TG ouokeurs.

O 100wy KAaTAAoyOog avIaAAaKTIKWV autig TG
ouokeung urapxe Siabéoipog oto Siadiktuo, ot
oeNida ,http://www.wuerth.com/partsmanager”, i
popeite va tov {nTHoETE OTO TANCIECTEPO UTTOKATA-
otpa g Wirth.

Anoppiyn

Ta nAektpika epyaleia, Ta aecoudp
Kal ol CUCKEUAGTIiEG TTPEmel va odnyou-
vral oe QINK TPogG To TepIBaNhov
avakUklwon. Movo yia kpam g EE:
Mnv amoppirrere To NAekTPIKO €pya-
Aeio ota oikiakd amoppipparal Zuppuwva pe my
Eupwmaikh Oényia 2012/19/EE mepi amoPAftov
e1dLV NAeKTPIKOU Kal NAekTpovikol e£omAIGpOU Kal
™V epappoyn TG ot eBvikd Sikalo Ta pn xproipa
TA{OV NAEKTPIKG epyaleia TTPETel va GUANEyovTal
XWPIOTA kal va odnyolvTal ot @INK) TPogG To
mepiBalov avakikiwon.
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EyyUnon

MNa v mapoloa cuckeur g Wiirth oag mapé-
XOUHE £yyunon olpguva pe Toug vopobetikolg/
KaTA TOTTOUG 10XUOVTEG KAVOVIOHOUG attod TNV npepo-
pnvia ayopdg (amédeién péow nipohoyiou f Sehtiou
mapadoong). O1 mpokalolpeveg {npieg amokabi-
oTavtal pe avrikardoraon f emokeur). BAGBeg, o
orroieg TpokalouvTal amd akatdAnAo xeipiopo,
amokAgiovral amo Ty eyyunon. Aimpara eyyunong
avayvepilovral pdvo epdoov n cuckeur mapadobsi
m\pNg ot éva uttokatdotnua g Wirth, otov dikd
oag avrimpoéowto g Wiirth i} oe e€ouciobotnpévo
pApa eurnpémong mehatov g Wirth. Yré myv
emeUAaén Texvikdv alayov. Aev pépoupe kapia
€uBlvn yia Turoypagikd AaOn.

AnAwon cuppoppwong EK

Me mAfpn euBlivn dnhovoupe &1 To Tapdy mpoidy
ouppop@uveral e Ta akdrouba mpdruma fi Ta
KavovioTIKG Eyypaga:

MpoéTuma
* EN 60745-1:2009 + A11:2010
* EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
* EN 50581:2012

oUpQuva pe Toug Kavoviopoug Ty Odnyiov:

Odnyia EK

* 2006/42/EK
» 2014/30/EE
« 2011/65/EE

Texvikn Tekpnpiwon:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Tpfipa PPT
Reinhold-Wirth-Strae 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, GERMANY

gt [ it

F. Wolpert Ap.-Mny. S. Beichter
Epmopikdg minpeloloiog - Epmopikdg minpelototog -
Aieubuvtig Siaysipiong  AieuBuvtig moidtTag
TPOIOVTLY

Kiinzelsau: 03.04.2017
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Cihazinizi ilk defa kullanmadan
dnce bu kullanim kilavuzunu
okuyup, buna gére davraniniz.
Bu kullanim kilavuzunu, daha sonra
tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina vermek iizere saklayin.

» Cihaz, ilk kez isletmeye almadan &nce giivenlik
vyarilarini mutlaka okuyun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin
dikkate alinmamasi halinde cihazda hasarlar
olusabilecegi gibi, kullanici ve diger sahislar da
tehlike alinda olabilir.

» Cihazin isletmeye alinmasi, kullanimi, bakimi ve
korunmasiyla gérevli herkes uygun kalifikasyona

sahip olmalidir.

» Cihazda onarimlar yalnizeca bu konuda
gorevlendirilmis egitimli kisilere yaptinl-
malidir. Daima Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
firmasinin orijinal yedek parcalarini kullaniniz. Bu sa-
yede cihaz givenliginin devamliligi saglanmis olur.

Bu Kilavuzda Yar Alan isaretler ve
Simgeler

Bu kilavuzda bulunan isaretlerin ve simgelerin
amaci, kilavuzu ve makineyi hemen ve givenle
kullanmaniza yardimer olmaktr.

o

> Islem adimlan
Islem adimlarinin tanimlanan sirasi dogru ve
givenli kullanimi kolaylastirir.

Bilgi

Cihazin ve bu kilavuzun en verimli veya
pratik bicimde kullanilmasi hakkinda sizi
bilgilendirir.

v Sonuc
Burada bir islem adimlari sirasinin sonucu acik-
lanmistir.

[1] Pozisyon Numarasi
Pozisyon numaralari metinde késeli parantezler ile
isaretlenmistir.

Uyari Notlarinin Tehlike Kademeleri
Bu kullanma kilavuzunda potansiyel tehlike durum-
larina ve nemli giivenlik talimatlarina atif yapmak
amaciyla asagidaki tehlike kademeleri kullanilmigtir:

A\ TEHLIKE!

Kisa bir siire icinde tehlikeli bir durum
s6z konusu olabilir ve alinan tedbirlere
vyulmamasi, 8limle sonuclanabilecek
agir yaralanmalara neden olabilir.
Alinan tedbirlere mutlaka uyun.

Tehlikeli bir durum s6z konusu olabilir
ve alinan tedbirlere uyulmamasi,
8limle sonuclanabilecek agir
yaralanmalara neden olabilir. Cok
dikkatli calisin.

A\ DIKKAT!

Tehlikeli bir durum s6z konusu olabilir
ve alinan tedbirlere uyulmamasi, hafif
veya ciizi yaralanmalara neden olabilir.

Dikkat!

Muhtemelen zararli bir durum s6z konusu olabilir
ve nlenmezse maddi zarara yol acabilir.

Giivenlik Uyarilarinin Yapisi

A\ TEHLIKE!

Tehlike tiri ve kaynagi!

S Dikkate alinmadiginda dogabilecek
sonuclar

> Tehlikeyi 8nlemek icin alinacak
tedbirler

L /AN

Genel Giivenlik Uyarilan

UYARI

Tim givenlik dnerilerini ve talimatlan okuyun. Emniyet uyarilarinin ve talimatlarinin dikkate
alinmamasi elektrik carpmalaring, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olabilir. Tém
emniyet uyarilarini ve talimatlarini gelecekte yararlanmak izere saklayin.
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Ozel Giivenlik Uyarilar

Taslamaya iliskin genel giivenlik
uvyarilar:
Kullanim

a) Bu elektrikli el aleti, yiizey taslayici
olarak kullaniimak iizere gelistirilmistir.
Litfen cihazla birlikte size verilen tim

uUvenlik uyarilarini, talimatlari, resim-
eri ve veri?:eri dikkate alin. Asagidaki
talimatlara uymadiginiz takdirde elektrik carpabilir,
yangin cikabilir ve/gveyo yaralanabilirsiniz.

b) Bu elekirikli el aleti frezeleme, polisaj
zimpara kagidi ile taslama, tel firca-
lar, ayiria taslama diskleri ve yelpaze
taslama diskleriyle yapilan calismalar
icin uygun degildir. Bu elektronik cihaz icin
8ngodrilmemis kullanim sekilleri tehlikelere ve
yaralanmalara neden olabilir.

Uretici tarafindan 6zel olarak bu
elektronik cihaz icin 6ngdrilmeyen ve
onerilmeyen aksesuarlar kullanmayin.
Bir aksesuar elektronik cihaza takabilmeniz,

bu cihazi giivenle kullanabileceginiz anlamina
gelmemektedir.

d) Yerlestirme aleti icin miisaade edilen
devir sayisi, en az elekironik cihaz
Uzerinde belirtilen maksimum devir
sayisi kadar olmalidir. Misaade edilenden
daha hizli dénen aksesuarlar kirllabilir ve etrafa
firlayabilir.

e) Yerlestirme aletinin dis capi ve kalinhgi,
elektronik cihazinin 8lci bilgilerine uy-
gun olmalidir. Yanlis &lcilen yerlestirme aletleri
yeterince korunamaz veya kontrol edilemez.

f) Flanslar, elmas canak diskler veya bas-
ka aksesuarlar, elekirikli el aletinin tas-
lama miline tam oturabilmelidir. Elektrikli
el aletinin taslama miline tam olarak uymayan alet
uclar diizensiz sekilde déner, asiri titresim yapar
ve kontrolin kaybedilmesine yol acabilir.

g) Hasarli bir yerlestirme aleti kullanma-
yin. Her kullanimdan &nce, alet ucla-
rinda parcalanma ve catlak, taslama
tablalarinda catlak, asinma veya sid-
detli yipranma olup olmadigini kontrol
edin. Elektronik cihaz veya yerlestirme
aleti yere diserse, bunlarin zarar gérip
goérmedigini kontrol edin veya zarar
goérmemis bir yerlestirme aleti kullanin.
Yerlestirme aletini kontrol edip bunu yer-
Ie§tirdi§inizde, siz ve yakinda bulunan
diger kisiler donen yerlestirme aletinden
uzak durun ve cihazi bir dakika boyun-
ca maksimum devir sayisinda calistirin.
Hasarli alet uclan genellikle bu test siresinde kirilir.

C

-

h) Kisisel koruyucu tertibatlar kullanin. Uy-
gulama seklinde gére tam yiiz maskesi,
g&z koruyucusu veya koruyucu gézlik

ullanin. Gerektigi takdirde toz mas-
kesi, kulaklik, koruyucu eldiven veya
kiicik taslama ve malzeme parcacikla-
rini sizden uzak tutacak 6zel bir 6nlik
giyin. Gézler, cesitli uygulamalarda olusan ve
etrafta ucusan yabanai cisimlerden korunmalidir.
Toz maskesi veya solunumu maskesi, uygulama
sirasinda olusan tozu filtrelemelidir. Uzun siire
guriltiye maruz kaliyorsaniz, isitme duyunuzu
yitirebilirsiniz.

i) Baska insanlarin calisma alaniniza
guvenli bir mesafede durmasina dikkat
edin. Calisma alanina giren herkes
kisisel koruyucu giysiler/aletler kullan-
malidir. Calisma pargasindan kirllan parcalar

veya kinlmis yerlestirme aletleri firlayabilir ve direkt

go?ll,smo alaninin disinda bile yaralanmalara neden
olabilir.

i) Yerlestirme aletinin gizli elektrik hatlari-
na veya kendi elektrik kablosuna temas
edebilecegdi calismalarda cihazi sadece
izole edilmis kulp yiizeylerinden tutun.
Gerilim ilefen bir hatla temas ettiginde metal cihaz
parcalan da gerilimle yiklenir ve elektrik carpma-
sina neden olur.

k) Elektrik kablosunu dénen yerlestirme
aletlerinden uzak tutun. Cihazin kontroliini
kaybederseniz elekirik kablosu kesilebilir veya iceri
gezilebilir ve eliniz veya kolunuz dénen alet ucu
icine girebilir.

1) Elektronik cihazi hi¢ bir zaman yerles-
tirme aleti tamamen durmadan yerine
koymayin. Dénen yerlestirme aleti cihazin
birakilacagi yerle temas edebilir ve bu nedenle de
elektronik cihazin kontroliini kaybedebilirsiniz.

m) Elektronik cihazi calisir durumdayken
tasimayin. Uzerinizdeki giysiler dénen yerlestir-
me aleti icine cekilir ve yerlestirme aleti viicudunuz-
da delik acarak icine girer.

n) Elektronik cihazin havalandirma arali-
g1 dizenli temizleyin. Motor fani mahfaza
icin toz ceker.

o) Elektronik cihazi yanict malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar bu
malzemelerin alev almasina neden olabilir.

p) Sivi sogutucu maddeler gerektiren
gerlelsﬁrme aletleri kullanmayin. Su veya
aska sogutucu madde kullanimi elekirik carpmast-
na neden olabilir.
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Ozel Givenlik Uyarilar:
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Geri tepme ve ilgili givenlik uyarilan
Dénen bir alet ucunun bloke olmasindan veya takil-
masindan dolay gésterdigi ani tepkiye geri tepme
denir. Aletin takilmasi veya bloke olmasi dénen alet
ucunun aniden durmasina neden olur. Bu nedenle
kontrolini kaybetmis bir elektronik cihaz, blokaj
noktasinda yerlestirme aletinin dénme y&ninin
aksine hizlanr.

Bir geri tepmenin nedeni elektronik cihazin yanlis
veya hatali kullanilmasidir. Bir geri tepme, asagida
belirtilen uygun tedbirleri alinarak &nlenebilir.

a) Elektronik cihazi sikica tutun ve viicudu-
nuzu ve kollarinizi, geri tepme kuvvetle-
rine karsilik verebileceginiz bir pozis-
yonda tutun. Makinenin ilk hareketi
sirasindaki geri tepme kuvvetlerini veya
tepkime momentlerini mimkiin oldu-
gunca kontrol altinda tutabilmek icin
varsa her zaman ek tutamagi kullanin.
Operatdr uygun tedbirler alarak geri tepme ve
tepkime kuvvetlerine hakim olabilir.

b) Elinizi hicbir zaman dénen yerlestirme
aletine yaklastirmayin. Yerlestirme aleti ger
teptiginde elinizin izerinde hareket edebilir.

<) Bir geri tepme sirasinda elektronik
cihazin hareket ettigi alan1 viscudunuzla
engelleyin. Elekironik cihaz geri tepme sonucun-
da taslama plakasinin blokaj noktasindaki dénme
ydniniin aksine hareket eder.

d) Késeler, keskin kenarlar vs. gibi alanlar-
da cok dikkatli calisin. Yerlestirme alet-
lerinin calisma parcasina geri vurmasini
ve sikismasini 6nleyin. Donen yerlestirme
aleti, késelerde, keskin kenarlarda veya bir yere
carphiginda sikisma egilimi gésterir. Bu da kontro-
[on kaybedilmesine veya geri tepmeye neden olur.

e) Zincirli veya disli testere bicagi kullan-
mayin. Bu tir alet uclan sikca geri tepmeye veya
elektronik cihazin kontroliniin kaybedilmesine
neden olur.

Elmas canak disklerle taslama yap-
maklaiilgili 6zel giivenlik uyarilar::

a) Sadece elektronik cihaz icin misaade
edilen taslama nesnelerini ve bu tasla-
ma nesneleri icin 8ngdriilen koruyucu
kapag kullanin. Elekironik cihaz icin éngériil-
memis taslama nesneleri yeterince korunamaz ve
dolayisiyla giivensizdir.

b) Koruyucu kapak elektronik alete
Uvenli bir sekilde sabitlenmis olmali-
ir. Elektronik aletini, taslama nesnesi

acikca kullanicrya bakmayacak sekilde
yonlendirin. Koruyucu kapak operatori kirnlan
parcalardan, taslama nesnesine yanlislikla femas-
tan ve giysilerin alev almasina neden olabilecek
kivileimlardan korur.

¢) Taslama nesneleri sadece énerilen yer-
lestirme aletleriyle birlikte kullanilabilir.

d) Tarafinizdan secilen yerlestirme aletleri
icin her zaman hasarsiz ve dogru boyut-
lara ve sekillere sahip germe flanslar
kullanin. Uygun flanslar alet uclarini destekler.

103



w WURTH

Diger Givenlik Uyarilar

Ciddi yaralanma tehlikesi.
> Her zaman koruyucu gézlik
kullanin.

A\ DIKKAT!

Malzemelerden cikan tozlar saghga

zarar verebilir.

> Toz veya solunum koruyucu maske
kullanin.

> Yerlestirme aleti veya aksesuar ireticisinin verdigi
bilgilere uyun! Yerlestirme aletlerini yaga ve
darbelere karsi koruyun!

> Alet uclan &zenli bir sekilde iretici talimatlarina
gére saklanmali ve muamele gérmelidir.

» Calisma parcasi sikica oturmali ve kaymamasi
icin 8rn. germe tertibatlar yardimiyla korunma-
lidir. Biyik calisma parcalar yeterince destek-
lenmelidir.

> Disli agzina sahip yerlestirme aletleri kullanili-
yorsa, mil ucu taslama aletinin delikli tabanina
temas etmemelidir.

> Yerlestirme aleti Gizerindeki dislinin mil uzunlugu
icin yeterince uzun oldugundan emin olun.

> Yerlestirme aletindeki disli, mil izerindeki disliyle
ayni olmalidir.

> Yabanci cisimlerin girmesi anahtarlama mekaniz-

masinin bloke olmasina yol acabilir. Bu nedenle

makinenin calisir durumdayken arka kisminda
bulunan havalandirma araliklarindan dizenli
olarak, sik sik ve bol bol basincl hava ile temiz-
lenmesi gerekmektedir. Bu esnada makine sikica
tutulmalidir.

Kursun icerikli boya, bazi ahsap tirleri, mineraller

ve metal gibi malzemelerden cikan tozlar sagliga

zarar verebilir. Tozlara temas edilmesi veya
bunlarin solunmasi kullanicida veya yakinindaki
kisilerde alerijik reaksiyonlara ve/veya solunum
yolu hastaliklarina yol acabilir.

v

> Kuvars, mese veya kayin agaci tozlan gibi bazi
toz tirleri, 5zellikle de ahsap islemede kullanilan
katki maddeleriyle birlikte (kromat, ahsap koru-
yucu) kanserojen sayilmaktadir.

— Yiksek seviyede toz emme donanimi icin, bu
elekirikli el aletiyle birlikte uygun Wirth emis
cihazi (M Sinifi) kullanin.

— Calisma alaninin iyi havalandinlmasini saglayin.

— Filtre sinifi P2 olan bir solunum koruyucu maske
kullanilmasi nerilir.

> Islenen malzemeler icin ilkenizde gecerli olan
talimatlara uyun.

> Asbest iceren malzeme sadece uzmanlar tara-
findan islenmelidir.

» Toz altinda calisirken havalandirma araliklarinin
tikali olmamasina dikkat edin.

»> Tozun temizlenmesi gerekiyorsa dnce elektronik
cihazi elekirik besleme sebekesinden ayirin
(bunun icin metal olmayan nesneler kullanin) ve
ic parcalarin zarar gérmemesine dikkat edin.

> Hasarli, dzelligini yitirmis veya titreyen aletler
kullaniimamalidir.

> Gaz veya su borularin, elekirik kablolarin ve
tastyict duvarlarin (statik) zarar gdrmesini dnleyin.

Makine acik alanda kullanilacaksa:

> Azami tetikleme akimina (30 mA) sahip bir FI
koruyucu salteri seri baglayin!

> Herhangi bir ayar, degisiklik veya bakim yapil-
madan &nce fisi prizden cekin.

> Hasarli veya catlamis bir ek tutamak degistiril-
melidir. Ek tutamagr zarar gérmis bir makineyi
calishrmayin.

> Hasarli veya catlak bir koruyucu kapak degis-
tirilmelidir. Koruyucu kapagr zarar gérmis bir
makineyi calishirmayin.

> Sadece koruyucu kapagin fircalarindan disar
sarkan alet uclarini kullanin.
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Amacina Uygun Kullanim Giirlty / titresim bilgisi

Makine elmas canak disklerle beton, sap ve kapla-
malarin taslanmasi veya kaldirlmasi icin uygundur.
Sadece susuz kullanim igindir. Ses seviyesi calismalar sirasinda
Termik elastik materyaller iizerinde calisirken firca 80 dB (A)'yi asabilir.

demeti yapisabilir. i
Sanayi ve zanaatta endistriyel kullanim icindir.

2 Ciddi yaralanma ve ses sonucu
travma tehlikesi.

o » Kulak korumasi kullanin.
Makineyi ayiricr taslama, kaba taslama, zimpara

kagidi ile taslama, polisaj ve yizeysel taslama disk-

leri calisirken kullanilmamalidr. Emisyon degerleri

Bu degerler elekironik cihazin emisyonlarini tahmin
Sadece uygun bir toz emisiyle calisin: Bir emis ciha-  etmeye ve cesitli elektronik cihazlari karsilastrmaya
zint (M sinihi) emis agzina [12] baglayin. Sadece imkan vermektedir. Kullanim sartina, elektronik
orijinal Wirth aksesuari kullanin. Bunu étesinde cihazin veya yerlestirme aletlerinin durumuna gére
veya bunun disindaki her tirli kullanim amaca aykin  gercekten binen yikler daha yiksek ya da daha
kullanim anlamina gelir. dissik olabilir. Tahmin yapabilmek icin calisma

sirasindaki molalar ve daha disik yikli fazlan da
Amaca uygun olmayan kullanimlar sonu-  dikkate alin. Uygun sekilde adapte edilmis tahmini

cunda olusacak hasarlardan kullanic degerlere gére kullanicilar icin &rn. idari tedbirler
sorumludur. gibi koruyucu tedbirler alin.
2
Teknik Veriler a,/K,,  m/s 561715
Uris 5707 701 X o/ Kon B 739/3
rin
/ dB(A) 1049 /3
Cekilen nominal giic 1700 W hr Ka
. | Seri (e véniin vekidr topk

Vet g 950 W Een e Sl sk
Tq§|0mo p|ak0|qu- ?, maks. 125 mm a, s = salinim emisyon degeri (yizey taslamasinda)
Mil di§|i5i M ]4/20 K, so/0s = giivensizlik (salinim)

RSlanti devri 2200 8.500 Tipik A degerli ses seviyeleri:

olanti devri " e L = ses basinci seviyesi
min -1 oA
" = ses glc seviyesi

germe somunu kullanildiginda 10 mm :Zv K =gijv§nsiz|ik i

yerlestirme aletinin germe P

araliyinda misaade edilen e b ) . .

maksimum kalinlig: Belirtilen titresim emisyon degerle(l: o

: oo * Normlara dayanan bir test islemine gére 8lcil-
Elektrik kablosuz agirgs 3,2 kg mistir ve bir elektronik cihazin baska bir cihazla
karsilastinlmasindan kullanilabilir.

Tip levhasi izerindeki isaretler: * Maruz kalinacak faktdrlerin ilk tahmini icin

n = maksimum bosta calisma devir sayisi kullanilabilir.

~ = Alternatif akim
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Cihaz Elemanlan Toz emme donanimi (sek. Il)

Genel Bakis (sek. 1/11/111)
Acilacak segman

Ek tutamak

Mil ayar digmesi

Tutamak

Havalandirma

Devir sayisi ayari icin cark

Sirgilt vana (Acmak/kapatmak icin)
Koruyucu kapak

Mahfazadaki disli delikler (her iki tarafta)
10 Kilitleme plakalar

11 Kelebek vidalar

12 Emis agzi

13 Mil

14 Yayl firca demeti

15 Destek flansi

16 Elmas canak disk*

17 Germe somunu

18 iki delikli anahtar

VONOCUBRWN =

* donanima bagli / teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir

Isletime alma

Dikkat!

Isletmeye almadan énce tip levhasinda belirtilen
sebeke voltajinin ve sebeke frekansinin elekirik
sebekenize ait bilgilere uygun olup olmadigini
karsilastirin.

Tutamagin takilmasi (sek. 1)

A\ DIKKAT!

Ciddi yaralanma tehlikesi.
> Sadece ek tutamak [2] takiliysa
calisin!

> Sanziman gévdesinin soluna ve sagina kilitteme
disklerini [10] takin.

> Tutamagi [2] sanziman gévdesine takin.

> Sol ve sagdaki kelebek vidalarn [11] tutamaga
[2] takin ve hdfifce sikin.

> Tutamak [2] icin gerekli olan aciyr ayarlayin.

> Sol ve sagdaki kelebek vidalan [11] elle sikica
sikin.
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A\ DIiKKAT!
Sadece uygun bir toz emisiyle calisin.
> Bir emis cihazini (M sinifi) emis
agzina [12] baglayin.

Anti statik 6zellikli emme hortumu kullanilmasi tavsiye

edilir.

Taslama plakasinin takilmas:

Ciddi yaralanma tehlikesi.
> Her degistirme isleminden 6nce fisi
prizden cekip cikarin.

» Makine kapali ve mil durmus
olmalidir.

Milin ayarlanmasi

» Sadece mil sabit durumdayken mil ayar diigme-
sine [3] basin ve mil ayar digmesi [3] hissedile-
bilir bicimde yerine oturana kadar mili [13] elle
dondirin.

Elmas canak diskin takilmasi/
cikarilmasi

Montaj:

> Destek flansini [15] mil [13] Gzerine oturtun.

v Eger destek flansi [15] sadece mil [13] izerinde
dénmiyorsa dogru yerlestirilmistir.

» Elmas canak diski [16] destek flansinin [15]
Ustine dizgiince yerlestirin.

v Germe somununa [17] ait 2 yan taraf farklidir.

» Germe somununu [17] mil [13] izerine vida-
layin, bu esnada germe somununa [17] it flans
yukari bakmalidir.

> Mili [13] ayarlayin.

> Germe somununu [17] iki delikli anahtar [6] ile
saat yéniinde sikin.

Cikarma:

> Mili [13] ayarlayin.

» Germe somununu [17] iki delikli anahtar [18] ile
saat yénii aksine sdkin.



Duvara yakin calisma

Ciddi yaralanma tehlikesi.

» Cihazi agmak ve kapatmak icin,
giici kapatin ve sebeke fisini cekin.
Yerlestirme aleti durmalidir.

> Duvara yakin calisma icin segmani [1] yukan
kaldirin, diger tim calismalar icin segman [1]
asagr indirilmis olmalidir.

> Koruyucu kapagin [8] acik olan kismi duvara

bakmalidir.

Devir sayisinin ayarlanmasi

» Kullanim yerine gére optimum devir sayisini ayar
digmesi [6] ile ayarlayin.

v Cogu kullanim yeri icin ayar digmesinin 4 ve 6
arasindaki konumu uygun olacaktir.

Calistirma/kapatma

Ciddi yaralanma tehlikesi.

> Makineyi her zaman iki elinizle
kullanin.

> Once makineyi calishirin daha sonra
yerlestirme aletini calisma parcasina
takin.

Makinenin kasitsiz calistirlmasindan

kaynaklanan tehlike

> Fis prizden cekilecekse veya bir
elekrik kesintisi sz konusuysa
makineyi her zaman kapatin.

Toz patlama tehlikesi.

> Makinenin fazla toz ve talas
emmesini &nleyin.

> Makineyi calistinip kapatirken bunu
toz birikintilerinden uzak tutun.

w WURTH

Ciddi yaralanma tehlikesi.

2 Kalici calistirma modunda makine
kullanicinin elinden firladiktan sonra
da calismaya devam eder.

> Makineyi her zaman éngériilen
tutamaklardan iki elle tutun ve givenli
bir mesafe birakin ve konsantre bir
bicimde calisin.

Calistirma
> Siirgili vanayi [7] yukan kaydinin. Sirekli acik
kalmasi icin yerine oturana kadar asagi devirin.

Kapatma
> Siirgiili vananin [7] arka ucuna basin ve birakin.

Bakim ve Temizlik

Elektrik carpma tehlikesi.

> Cihazdaki bakim ve temizlik
calismalarini sadece sebeke fisi
cikarilmis oldugunda yapin.

Motor temizligi

> Makineyi arka kisminda bulunan havalandirma
araliklarindan dizenli olarak, sik sik ve bol bol
basinch hava temizleyin. Bu esnada makine sikica
tutulmalidir.

Yayh firca demetinin yenilenmesi
> Optimum emis icin asinmis firca demetini [14]
yenileyin.

A\ DIKKAT!

Talimatlara aykin islemler nedeniyle

yaralanma veya maddi hasar tehlikesi

s6z konusu olabilir.

> Cihazi agmayin.

» Cihaz sadece Wirth servis teknisyeni
tarafindan acilabilir.

> Tim bakim ve onarim islemlerinde
gecerli giivenlik ve kaza korumasi
talimatlarina uyun.
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Asin yuk korumasi
* Yik devir sayisi azaliyor.
— Sargi sicakligi asin yiksek!
> Makine soguyana kadar makineyi rélantide
calistirin.

* Calishrma islemleri kisa sireli gerilim disisine
yol acar.

— Uygun olmayan sebeke sartlarinda baska cihaz-
larla interferans olusabilir.

— Sebeke empedansi 0,4 Ohm altina dismedikce,
ariza beklenmez.

Tekrar calismaya karsi koruma

* Makine calismiyor.

— Kendiliginden calismaya karsi koruma tepki
vermistir. Makine acikken sebeke fisi takilirsa
veya akim beslemesi bir kesintiden sonra tekrar
saglanirsa makine devreye girmemektedir.

> Makineyi kapatip tekrar agin.

Aksesuarlar ve Yedek Parcalar

Cihaz 6zenli iretim ve kontrol islemlerine ragmen
bozulacak olursa, tamir islemi Wirth masterService
tarafindan yapilmalidir.

Tiom sorularda ve yedek parca taleplerinde liitfen
cihazin tip levhasi izerinde bulunan iriin numarasini
belirtiniz.

Bu cihazin giincel yedek parca listesini internette
"http://www.wuerth.com/partsmanager" adresi
altinda bulabilir ya da size en yakin Wiirth subesin-
den isteyebilirsiniz.

Elektronik cihazlar, aksesuarlar ve
ambalajlar cevreye uygun tekrar
degerlendirme tesislerine génderilmeli-
dir. Sadece AT ilkeleri icin: Elektronik
cihazi ev cépiine atmayin! Elekirikli ve
elektromk eskimis cihazlar hakkindaki 2012/19/AT
sayill Avrupa yénetmelige ve bunun yerel kanunlara
vyarlanmis versiyonuna gére artik kullanilamaz
durumdaki elektronik aletler ayri toplanmali ve
cevreye uygun tekrar degerlendirme tesislerine
gdnderilmelidir.
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Bu Wiirth cihazi icin yasal/ulusal dizenlemelere
gore (fatura veya irsaliye ile saptanan) satis tarihin-
den baslayan bir garantiyi temin ediyoruz. Meydana
gelen hasarlar yedek parca tedariki veya onarimla
giderilir. Hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar
bu garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsa-
minda yapilan miracaatlar, ancak cihaz parcalan-
mamis bir vaziyette bir Wiirth subesine, bir Wirth
pazarlamacisina veya Wiirth tarafindan yetkilendi-
rilmis bir servis noktasina birakildigr durumda kabul
edilebilir. Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

Basim hatalarindan dolayr sorumluluk kabul edilmez.

{3 AT Uygunluk Beyani

Bagimsiz sorumlu olarak, bu iriinin asagidaki norm
ya da standart hikmiinde belgelere uygunluk arz
ettigini teyit ederiz:

Standartlar
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

ilgili ydnetmelik hikimlerine uygundur:

AB Yoénergesi
* 2006/42/AB
« 2014/30/AT
* 2011/65/AT

Teknik belgelerin bulundugu yer:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, Almanya

AN

Mih. Dr. S. Beichter
Tam Yetkili Ticari Miimessil -
Kalite Miidiri

F. Wolpert
Tam Yetkili Ticari Mimessil -
Uriin Yonetim Midir

Kiinzelsau: 03.04.2017



Dla wtasnego bezpieczenstwa

w WURTH

Przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia urzgdzenia nalezy przeczy-
taé niniejszq instrukcje eksplo-
atacji i nastepnie stosowac sie do
niej. Zachowa¢ instrukcije eksploatacii
do przysztego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

> Przed pierwszym uruchomieniem nalezy bez-
wzglednie zapozna¢ sie z zasadami bezpieczeristwal
— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych
w niniejszej instrukcji eksploataciji oraz zasad
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzqdzenia oraz sytuacii niebezpiecznych
dla operatora lub innych oséb.
> Wszystkie osoby biorgce udziat w procesie uruchamiania,
obstugi, konserwacii i utrzymania urzqdzenia w dobrym
stanie muszq by¢ odpowiednio wykwalifikowane.
> Naprawy urzgdzenia mogq byé wyko-
nywane wytqcznie przez upowaznione
i odpowiednio przeszkolone osoby.
Zawsze uzywad oryginalnych czeéci zamiennych
firmy Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Dzigki temu
bedzie mozna mieé pewno$¢, ze bezpieczen-
stwo urzqdzenia pozostanie zachowane.

Znaki i symbole uzyte w niniejszej instrukeji
Znaki i symbole uzyte w niniejszej instrukeji umozli-
wiajq szybkie i bezpieczne uzytkowanie maszyny
oraz utatwiajq korzystanie z instrukcji.

o

> Czynnosci
Zdefiniowana sekwencja czynnosci utatwia
prawidtowe i bezpieczne uzytkowanie.

Informacja
Informacje zawierajq wskazéwki dotyczqce
najbardziej efektywnego i praktycznego wy-

korzystania urzqdzenia i niniejszej instrukciji.

v Wynik

Tutaj znajduje sie opis wyniku sekwenciji czynnoéci.
[1]1 Numer pozycji
Numery pozycji sq podane w tekicie w nawiasach
prostokgtnych.

Poziomy zagrozen dotyczqce ostrzezen
W niniejszej instrukeji eksploatacii stosowane sq
nastepujqce stopnie zagrozenia, aby wskazaé na
potencjalne sytuacje zagrozenia i wazne przepisy
bezpieczenstwa:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza bezposrednie zagrozenie, ktére -
w przypadku niezastosowania wymaganych
$rodkéw - spowoduie cigzkie obrazenia
ciata wigeznie ze $miercig. Nalezy
bezwzglednie zastosowad wymagane $rodki.

Oznacza potencjalne zagrozenie,
ktére - w przypadku niezastosowania
wymaganych $rodkéw - spowoduje
ciezkie obrazenia ciata wigcznie

ze $mierciq. Podczas pracy nalezy
zachowaé szczegdlng ostroznosé.

A\ OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne zagrozenie,
ktére - w przypadku niezastosowania
wymaganych é$rodkéw - spowoduje
lekkie lub nieznaczne obrazenia ciata.

Uwaga!
Oznacza mozliwo$é wystgpienia sytuacii, ktéra
- w przypadku jej nieuniknigcia - spowoduje
szkody materialne.

Struktura zasad bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Rodzaj i zrédto zagrozenial
S Skutki nieprzestrzegania
> Srodki uniknigcia zagrozenia

L/

Ogolne instrukcje bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznaé sig ze wszystkimi instrukcjami bezpieczefistwa i pozostatymi instrukcjami. Niestosowa-
nie sie do zasad bezpieczenstwa i insfrukcji moze spowodowaé porazenie pragdem elekirycznym, pozar
i/lub cigzkie obrazenia. Wszystkie zasady bezpieczenstwa i instrukcje nalezy zachowad na przysztoéé.
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Wspaélne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczqgce szlifowania:
Zastosowanie

a) Opisywane elektronarzedzie nalezy
stosowaé jako urzgdzenie do szlifowa-
nia. Przestrzegaé wszystkich instrukeiji
bezpieczenstwa, pozostatych instrukcii,
ilustracji i danych, ktére zostaty przeka-
zane wraz z urzqgdzeniem. W przypadku
nieprzestrzegania nastgpujgcych instrukcji moze
doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru
i/lub cigzkich obrazen ciata.

b) To elektronarzedzie nie jest przezna-
czone do frezowania, polerowania,
szlifowania papierem sciernym, szlifo-
wania zgrubnego, prac z uzyciem szczo-
tek drucianych, tarcz tngcych i sciernic
wachlarzowych. Zastosowania, do ktérych
elektronarzedzie nie jest przewidziane, mogq
spowodowaé zagrozenia i obrazenia ciata.

<) Nie stosowaé zadnych akcesoriéw,
ktére nie zosta? przewidziane i zale-
cone przez producenta specjalnie dla
opisywanego elektronarzedzia. Sama
mozliwo$é zamocowania akcesoriéw do elek-
tronarzedzia nie gwarantuje jego bezpiecznego
uzywania.

d) Dopuszczalna predkosé obrotowa na-
rzedzia roboczego musi by¢ co najmniej
réwna najwyiszej predkosci obrotowej
Eodanei na elektronarzedziu. Akcesorig,

tére obracajq sie szybciej niz jest to dopusz-
czalne, mogq peknqé i rozpasé sie na wszystkie
strony.

e) Srednica zewnetrzna i grubosé narze-
dzia roboczego muszq odpowiadaé
wymiarom podanym dla danego elek-
tronarzedzia. Nieprawidowo zwymiarowane
narzedzia robocze mogq byé niewystarczajgco
ostoniete lub kontrolowane.

Kotnierze, diamentowe sciernice garn-
kowe lub inne akcesoria muszq by¢
doktadnie dopasowane do wrzeciona
szlifierskiego danego elektronarzedzia.
Narzedzia ro%ocze, ktére nie sq doktadnie do-
pasowane do wrzeciona szlifierskiego elektrona-
rzedzia, obracaig sie niejednostajnie, za bardzo
wibrujq i mogq doprowadzi¢ do utraty kontroli.

f

=

g) Nie uzywaé uszkodzonych narzedzi ro-
boczych. Przed kazdym uzyciem narzedzi
roboczych nalezy skontrolowaé je po
wzgle!em odpryskéw i peknieq, tale-
rze szlifierskie pod wzgledem peknie¢,
starcia lub silnego zuzycia. Jesli elekiro-
narzedzie lub narzedzie robocze spadnie,
nalezy sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzo-
ne, |UZ uzy¢ nieuszkodzonego narzedzia
roboczego. Po sprawdzeniu i zamocowa-
niu narzedzia roboczego nalezy ustawié
sie samemu i poprosi¢ osoby znajdujace
sie w poblizu o pozostanie poza ptasz-
czyznq obrotowq narzedzia oraz uru-
chomic narzedzie robocze z najwyiszq
predkosciq obrotowaq na jedng minute.
Uszkodzone narzedzia robocze najczeiciej pekajq
w czasie przeprowadzania tego testu.

h) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne.
W zaleznosci od zastosowania nosié
petng ostone twarzy, ochrone oczu lub
okulary ochronne. Jesli jest to stosowne,
nosi¢ maske przeciwpytowaq, ochronniki
stuchu, rekawice ochronne lub specjalny
fartuch, ktéry zatrzymuje mate czgstki
materiatu szﬁfierskiego i szlifowanego.
Oczy powinny byé chronione przed ciatami ob-
cymi wyrzucanymi przy réznych zastosowaniach.
Maska przeciwpytowa lub maska oddechowa
muszq filtrowaé pyt powstajqcy przy danym zasto-
sowaniu. W przypadku diugotrwatego narazenia
na hatas mozna utracié siuc%.

i) Zwréci¢ uwage na to, aby inne osoby
zachowaly bezpieczny odstep od strefy
roboczej. Kazda osoba wchodzaca do
strefy roboczej musi nosi¢ osobiste wy-
posazenie ochronne. Odiamki obrabianego
przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze mogq
zostaé wyrzucone i spowodowad obrazenia
réwniez poza bezposredniq strefq roboczq.

i) W przypadku wykonywania prac,
podczas ktérych narzedzie robocze
moze natrafic na ukryte przewody elek-
tryczne lub wtasny przewéd zasilajacy,
urzqdzenie nalezy trzymaé jedynie za
zaizolowane powierzchnie gumowe.
Zetknigcie z przewodem znajdujgcym sig pod na-
pieciem moze spowodowad wystgpienie napigcia
réwniez na metalowych czesciach urzqdzenia i
doprowadzi¢ do porazenia prgdem elekirycznym.

k) Trzymaé przewéd zasilajacy z dala od
obracajacych sie narzedzi roboczych.
W przypadku utraty kontroli nad urzgdzeniem,
przewdd zasilajgcy moze zostaé przeciety lub po-
chwycony, powodujqc wkrecenie reki lub ramienia
uzytkownika w obracajqce sie narzedzie robocze.
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1) W zadnym wypadku nie odktadaé elek-
tronarzedzia, zanim narzedzie robocze
catkowicie sie nie zatrzyma. Obracajg-
ce sie narzedzie robocze moze zetkngé sie z
powierzchniq, na ktérqg elektronarzedzie zostato
odtozone, co moze spowodowad utrate kontroli
nad urzgdzeniem.

m) Nie wolno przenosié pracujacego
elektronarzedzia. Na skutek przypadkowego
zetknigcia ubranie moze zosta¢ pochwycone
przez narzedzie robocze, a narzedzie moze sig
wwiercié w ciato uzytkownika.

n) W regularnych odstepach czasu nalezy
czyscic szczeliny wenrYlacyine elektro-
narzedzia. Dmuchawa silnika weigga pyt do
obudowy.

o) Nie uzywacé elektronarzedzia w poblizu
palnych materiatéw. Iskry mogq spowodo-
waé zapalenie sie tych materiatéw.

p) Nie stosowaé zadnych narzedzi ro-
boczych, ktére wymagaijq ptynnych
srodkéw chtodzqcych. Stosowanie wody
lub innych ptynnych $rodkéw chtodzgeych moze
doprowadzi¢ do porazenia prgdem elekirycznym.

Odbicie i odpowiednie instrukcje

bezpieczenstwa

Odbicie to nagta reakcja urzqdzenia w wyniku

zahaczenia lub zablokowania obrotowego narze-

dzia roboczego. Zahaczenie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania obracajgcego
sie narzedzia roboczego. Na skutek tego niekon-

trolowane elekironarzedzie zostaje wprawione w

ruch przyspieszony przeciwny do kierunku obrotu

narzedzia roboczego w miejscu zablokowania.

Odbicie to nastepstwo nieprawidtowego lub

btednego uzycia elektronarzedzia. Odbiciu mozna

zapobiegaé poprzez zastosowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznoéci, zgodnie z ponizszym opisem.

a) Trzymac elektronarzedzie mocno i
ustawi¢ ciato oraz ramiona w pozyciji,
w ktérej mozna zréwnowazyc sity
odbicia. Zawsze stosowaé uchwyt
dodatkowy, jesli jest dostetny, aby
mieé mozliwie najwiekszq kontrole nad
sitami wystepujacymi podczas odbicia
lub momentami reakeji podczas urucha-
miania urzqdzenia. Stosujgc odpowiednie
$rodki ostroznosci, operator moze opanowaé sity
wystepujqce przy odbiciu i sity reakgi.

b) W zadnym wypadku nie wolno zblizaé
reki do obracajacych sie narzedzi robo-
czych. Przy odbiciu narzedzie robocze moze
poruszad sig w kierunku reki.

c) Unikaé obecnosci whasnego ciata
w strefie, do kiérej elekironarzedzie
przemieszcza sie po wystqgpieniuv odbi-
cia. Odbicie kieruje elekironarzedzie w strone
przeciwng do ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu
zablokowania.

d) Zachowaé szczegélng ostroznosé
podczas pracy w strefie naroznikéw,
ostrych krawedzi itp. Unikaé sytuacji, w
ktérych narzedzia robocze odskakujq
od przedmiotu obrabianego i ulegajq
zakleszczeniu. Obrotowe narzedzie robocze
przy obrébce naroznikéw i ostrych krawedzi lub
w przypadku odbicia ma tendencije do zak-
leszczania sig. Powoduje to utrate kontroli nad
urzqdzeniem lub odbicie.

e) Nie uzywacé tancuchéw ani brzeszczo-
tu pity z zebami. Takie narzedzia robocze
czesto powodujq odbicie lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Szczegélne instrukcje bezpieczen-
stwa dotyczqce szlifowania diamen-
towymi sciernicami garnkowymi:

a) Uzywaé wylacznie sciernic przeznaczo-
nych do danego elektronarzedzia oraz
ostony ochronnej do danej sciernicy.
Sciernice, ktére nie sq przeznaczone do danego
elektronarzedzia, mogq nie byé w wystarczajg-
cym sfopniu ostonigte i sq niebezpieczne.

b) Ostona ochronna musi by¢ bezpiecznie
przymocowana do elektronarzedzia.
Zawsze prowadzié¢ elektronarzedzie
tak, aby sciernica nie byta zwrécona
otwartq stronq w kierunku operatora.
Ostona ochronna pomaga chronié operatora
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem ze
$ciernicq oraz iskrami mogqcymi spowodowaé
zapalenie ubrania.

¢) Sciernice mogq by¢ stosowane wytqcz-
nie do zalecanych zastosowan.

d) Zawsze uzywaé nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych, ktérych wielkos¢
i ksztalt sq odpowiednie dla danego
elektronarzedzia. Odpowiednie kotnierze
podpierajq narzedzia robocze.
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Pozostate instrukcje bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo odniesienia

ciezkich obrazen.

> Zawsze nalezy nosié okulary
ochronne.

A\ OSTROZNIE!

Pyly z materiatéw mogq by¢ szkodliwe

dla zdrowia.

> Uzywaé maski przeciwpytowej lub
maski oddechowe;.

@

> Przestrzegad informacii i zalecen podanych
przez producenta narzedzia roboczego lub
akcesoriéw! Chroni¢ elektronarzedzia przed
smarem i uderzeniami!

> Narzedzia muszq byé przechowywane i stoso-
wane zgodnie z zaleceniami producenta.

> Przedmiot obrabiany musi mocno przylegaé i
by¢ zabezpieczony przed przesunigciem, np. za
pomocgq urzqdzen mocujgcych. Duze przedmioty
obrabiane muszq by¢ odpowiednio podparte.

> Jesli stosowane sq narzedzia robocze z wktadem
gwintowym, koniec wrzeciona nie moze dotykaé
do dna z otworami narzedzia szlifierskiego.

> Zwrbécié uwage, aby gwint narzedzia robo-
czego byt na tyle diugi, by wrzeciono mogto
wejéé¢ do samego konca.

> Gwint narzedzia roboczego musi pasowaé do
gwintu wrzeciona.

»> Ciata obce dostajgce sie do wewnagtrz mogq
spowodowa¢ zablokowanie mechanizmu prze-
tqczajqcego. Z tego wzgledu nalezy regularnie,
czesto i doktadnie przedmuchiwaé urzqdzenie
sprezonym powietrzem przez tylng szczeling
wentylacyjng podczas pracy urzqdzenia. W tym
czasie nalezy trzymaé urzqdzenie w sposéb
zapewniajqgcy bezpieczenstwo.

> Pyly z takich materiatéw jak powtoki malarskie
zawierajqce oféw, niektére rodzaje drewna,
mineraty i metale moggq by¢ szkodliwe dla
zdrowia. Dotykanie lub wdychanie takich pytéw
moze wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby
uktadu oddechowego uzytkownika lub oséb
znajdujqcych sie w poblizu.

> Przyjmuije sie, ze pyly takie jak kwarc oraz pyly
z okreslonych rodzajéw drewna, takich jak
drewno debowe lub bukowe, majq dziatanie ro-
kotwércze, szczegdlnie w potqczeniu z dodatko-
wymi substancjami stuzgcymi do obrébki drewna
(chromian, $rodki ochrony drewna).

— Aby uzyska¢ wysoki stopien odciggu pytu, uzyé
odpowiedniego odkurzacza (klasy M) firmy
Wiirth razem z tym elektronarzedziem.

— Zadbaé o dobrg wentylacje w miejscu pracy.

— Zaleca sie uzywanie maski przeciwpytowej z
filtrem klasy P2.

> Przestrzega¢ obowigzujgcych w danym kraju
przepiséw dla obrabianych materiatéw.

> Materialy zawierajgce azbest mogqg by¢ obra-
biane wylqcznie przez specjalistow.

» Zadbaé o to, by przy pracy w warunkach zapy-
lenia otwory wentylacyijne nie byly przystoniete.

> Jesdli konieczne jest usuniecie pytu, najpierw

odiqczyé elektronarzedzie od sieci zasilajqcej
(uzywaé przedmiotéw niemetalowych) i unikaé
uszkodzenia elementéw wewnetrznych.

> Nie wolno uzywaé uszkodzonych, nieokrggtych
lub wibrujgcych narzedzi.

» Unika¢ uszkodzen przewodéw gazu lub wody,
przewodéw elektrycznych i $cian noénych

(statyka).

W przypadku uzycia urzgdzenia na

zewnatrz budynku:

> Zainstalowaé wytgeznik réznicowo-ochronny o
maks. prqdzie wyzwalajgcym (30 mA)!

> Przed przystgpieniem do wprowadzania jakich-
kolwiek ustawien, przezbrajania lub konserwaci
wyciagnqé wiyczke z gniazda wiykowego.

» Uszkodzony lub popekany uchwyt dodatkowy
nalezy wymienié. Nie wolno uzywaé urzqdzenia
z uszkodzonym uchwytem dodatkowym.

» Uszkodzonq lub popekang obudowe ochronng
nalezy wymieni¢. Nie wolno uzywaé urzqdzenia
z uszkodzong obudowqg ochronng.

> Uzywaé wylqcznie narzedzi roboczych, w przy-
padku ktérych szczotki ostony ochronnej wystajq
poza narzedzie.
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Uzytkowanie zgodne Informacja o hatasie i drganiach
Z przeznaczeniem

Maszyna jest przeznaczona do szlifowania
i obrébki ubytkowej betonu, jastrychu i powtok za Podczas pracy poziom hatasu moze
pomocgq diamentowych $ciernic garnkowych. Uzy- przekroczyé 80 dB (A).

wac tylko w %osi.osowcllnid'ch bez wody. 2 Niebezpieczeristwo odniesienia
Podczas obrébki materiatéw termoelastycz- powaznych obraze narzqdu stuchu i

nych moze doj$é do przyklejania sie obrzeza utraty stuchu.
szczotkowego. . ) > Nosi¢ ochrone stuchu.
Narzedzie przeznaczone do uzytku w przemysle
i rzemiosle. Wartosci emisiji
Wartosci te umozliwiajq oszacowanie emisji elek-
Zabronione jest uzywanie maszyny do cigcia écier  tronarzedzia i poréwnanie réznych elekironarzedzi.
nicq, szlifowania zgrubnego, szlifowania papierem W zaleznosci od warunkéw zastosowan, stanu
$ciernym, polerowania i prac z uzyciem $ciernic elektronarzedzia lub elekironarzedzi, rzeczywiste
wachlarzowych. obcigzenie moze byé wieksze lub mniejsze. W celu
oszacowania nalezy uwzglednié przerwy w pracy
Uzywa¢ tylko z odpowiednim urzqdzeniem do i fazy mniejszego obcigzenia. Ustali¢ dziatania
odciggania pytu: Podiqczyé ssawke (klasy M) do ochronne dla uzytkownika, np. dziatania organi-
krééca odciggowego [12]. Stosowad tylko ory- zacyjne, w oparciu o odpowiednio dopasowane
ginalne akcesoria Wirth. Inne zastosowanie lub wartoéci szacunkowe.
yvikraf:zqqcée poza specyflkacle jest traktowane a, /K m/s? 561/15
jako niezgodne z przeznaczeniem. s/ h,s
L./K.. dB(A) 93,9/3

Odpowiedzialnosé za szkody wynikajqce
z uzytkowania niezgodnego z przezna- Lva/Kwa
czeniem ponosi uzytkownik.

dB(A) 1049 /3
tgczna wartosé drgan (suma wektoréw w trzech kie-

" runkach) obliczona zgodnie z normaq EN 60745:
Dane techniczne T
qQ = warto$¢ emisji drgan (szlifowanie powierzchni)

h S

Art 5707 701 X K sops = Niepewnos¢ pomiaru (drgania)
. . Typowy pozi isnienia akusty go skorygowany
Znamionowa moc pOb'emna 1700 W charakterystykq czestotliwosciowq A:
Moc oddawana 950 W Loa = poziom ci$nienia akustycznego
Srednica tarczy szlifierskiej, 125 mm bue = poziom mocy akustycznej
maks. KPA‘KWA = niepewno$¢ pomiaru
Gwint wrzeciona M 14/20

*) Podane wartosci emisji drgan:
zostaly okre$lone na podstawie znormalizowane;j

Predko$¢ obrotowa biegu 2200-8500

jatowego min -1 metody pomiaru i mogq by¢ wykorzystane do
maks. dopuszczalna grubos¢ 10 mm poréwnania elektronarzedzia z innym elekirona-
narzedzia roboczego w rzedmem,’ )
obszarze mocowania przy * Moggq by¢ wykorzystane do wstepnego okresle-
uzyciu nakretki mocujgcej nia czasu przerwy w pracy.

Masa bez przewodu zasila- 3,2 kg

jacego

Znak na tabliczce znamionowej:
n = maksymalna predkosé obrotowa biegu jatowego

~ = prqd przemienny
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Elementy urzadzenia

Przeglqd (rys. 1/11/111)

1 Segment do odchylenia

Uchwyt dodatkowy

Przycisk blokujgcy wrzeciono

Uchwyt

Wentylacja

Pokrefto do ustawiania predkosci obrotowej
Przetqcznik suwakowy (do wigczania/wytgczania)
Ostona ochronna

Otwory gwintowane w obudowie (z obu stron)
10 Podktadki zatrzaskowe

11 Sruby skrzydetkowe

12 Kréciec odciggowy

13 Wrzeciono

14 Sprezynowe obrzeze szczotkowe

15 Kotnierz oporowy

16 Diamentowa $ciernica garnkowa ™

17 Nakretka mocujgcea

18 Klucz specjalny

VONOCUBRWN =

* w zaleznoéci od wyposazenia / nieobjete zakre-
sem dostawy

Uruchomienie

Uwaga!

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢, czy
napiecie sieciowe i czestotliwosé sieciowa sq
zgodne z parametrami danej sieci elektryczne;.

Zamocowanie uchwytu dodatkowego
(rys. 1)

A\ OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia

ciezkich obrazen.

> Pracowaé tylko z zamontowanym
uchwytem dodatkowym [2]!

> Wetknq¢ podktadki zatrzaskowe [10] z lewej
i z prawej strony na obudowe.
> Zamocowaé uchwyt dodatkowy [2] na obudowie
przektadni.
> Wiozy¢ éruby skrzydetkowe [11] z lewej
i z prawej strony do uchwytu dodatkowego [2]
i lekko wkrecidé.
> Ustawi¢ zqdany kqt uchwytu dodatkowego [2].
> Mocno dokrecié recznie $ruby skrzydetkowe [11]
z lewej i z prawej strony.
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Odsysanie pytéw (rys. Il)

A\ OSTROZNIE!

Pracowaé tylko z odpowiednim

urzqdzeniem do odciggania pytu.

» Poditgczy¢ ssawke (klasy M) do
krééca odciggowego [12].

Zalecane jest uzycie antystatycznego weza ssqcego.

Montaz tarczy szlifierskiej

Niebezpieczenstwo odniesienia

ciezkich obrazen.

» Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z przezbrojeniem wyjqé
wiyczke sieciowq z gniazda.

> Urzqdzenie musi by¢ wylqczone, a
wrzeciono zatrzymane.

Zablokowanie wrzeciona

> Weisnqé przycisk blokujgey wrzeciono [3] tylko
przy zatrzymanym wrzecionie i obréci¢ wrze-
ciono [13] rekq, az przycisk blokujgcy wrzeciono
[3] wyraznie sie zatrzasnie.

Zamocowanie/zdjecie diamento-

wej sciernicy garnkowej

Zamocowanie:

> Zatozy¢ kotnierz oporowy [15] na wrzeciono [13].

v Kotnierz oporowy [15] jest prawidtowo zamo-
cowany wéweczas, gdy nie daje sie obracaé na
wrzecionie [13].

> Zatozy¢ réwnomiernie diamentowq $ciernice
garnkowq [16] na kotnierz oporowy [15].

v Dwie strony nakretki mocujqcej [17] rézniq sie
od siebie.

> Przykreci¢ nakretke mocujgcq [17] do wrzeciona
[13] tak, aby kotnierz nakretki mocujqcej [17]
byt skierowany w gére.

» Zablokowaé wrzeciono [13].

» Dokreci¢ nakretke mocujacq [17] kluczem spe-
cjalnym [6] w prawo.

Zdejmowanie:

» Zablokowaé wrzeciono [13].

» Odkreci¢ nakretke mocujacq [17] kluczem
specjalnym [18] w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.



Prace blisko sciany

Niebezpieczenstwo odniesienia

ciezkich obrazen.

> W celu otwarcia i zamkniecia
wylqczyé urzqdzenie, wyjqé wiyczke
sieciowq z gniazda. Narzedzie
robocze musi byé zatrzymane.

> Segment [1] nalezy odchyli¢ do géry tylko
podczas prac blisko $ciany, w przypadku
pozostatych prac segment [1] musi byé
odchylony w dét.

> Otwarta strona ostony ochronnej [8] musi
wskazywaé w kierunku $ciany.

Ustawianie predkosci obrotowej

> W zaleznosci od konkretnego przypadku, ustawic
optymalng predkosé obrotowq pokrettem [6].

V"W wiekszosci przypadkéw zastosowania odpo-
wiednie jest potozenia pokrefta miedzy 4 i 6.

Wiqczanie/wytqczanie

Niebezpieczerstwo odniesienia

ciezkich obrazen.

> Zawsze trzymaé urzqdzenie obiema
rekami.

> Najpierw wigczy¢, nastepnie zblizyé
narzedzie robocze do przedmiotu
obrabianego.

Niebezpieczenstwo nieumyslnego

rozruchu

> Zawsze wytqczaé urzqdzenie, jesli
wiyczka jest wyciqgnieta z gniazda
sieciowego lub nastgpita przerwa w

doptywie pradu.
A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczeristwo wybuchu pytu.

> Nie dopusci¢ do tego, aby urzqdzenie
wsysato dodatkowo pyt i widry.

> Podczas wigczania i wytgczania
trzyma¢ urzqdzenie z dala od
osiadtego pytu.

w WURTH

Niebezpieczenstwo odniesienia

cigzkich obrazen.

9 W przypadku wigczenia i zablokowania
w potozeniu wigczonym urzqdzenie pra-
cuje dalej, gdy zostanie wyrwane z rgk.

» Zawsze trzymag urzqdzenie obiema
rekami za przewidziane do tego celu
uchwyty, przyjqé stabilng pozycje
i zachowa¢ koncentracje podczas pracy.

Wigczanie

> Przesunqgé przetgcznik suwakowy [7] do przodu.
W celu zablokowania w potozeniu wigczonym
przesungé przetgcznik, az sie zatrzasnie.

Wylaczanie
> Nacisngé tylny koniec przetqcznika suwakowego
[7] i zwolnié.

Konserwacja i czyszczenie

I\

Czyszczenie silnika

> Regularnie i doktadnie czysci¢ urzqdzenie sprezonym
powietrzem nadmuchiwanym przez tylne szczeliny
wentylacyjne. W tym czasie nalezy frzymaé urzqg-
dzenie w sposéb zapewniajqcy bezpieczenstwo.

Niebezpieczeristwo porazenia prgdem

elektrycznym.

> Prace zwigzane z konserwacjq i
czyszczeniem przeprowadzad tylko
przy wyciggnigtej wtyczce sieciowej.

Wymiana sprezynowego obrzeza

szczotkowego

> Aby zapewni¢ optymalny odciqg, wymienié
zuzyte obrzeze szczotkowe [14].

A\ OSTROZNIE!

Ryzyko obrazen ciata lub szkéd

materialnych w przypadku

nieprawidtowego wykonywania czynnosci.

> Nie otwieraé urzgdzenia.

> Urzqdzenie moze by¢ otwierane
tylko przez technika serwisowego
firmy Wirth.

» Podczas wszelkich prac zwigzanych
z konserwaciq i czyszczeniem
przestrzegaé obowigzujgcych przepiséw
BHP i przepiséw o zapobieganiu
nieszczeséliwym wypadkom.
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Zabezpieczenie przed przecigzeniem
* Predkosé obrotowa pod obcigzeniem spada.
— Temperatura uzwojenia jest za wysokal
> Pozostawié maszyne na biegu jatowym i za-
czekaé, az ostygnie.

* Podczas wigczania wystepuije krétkotrwaty
spadek napiecia.

— W przypadku niekorzystnych warunkéw zasi-
lania elekirycznego moze wystqpié zaktécenie
pracy innych urzqdzen.

— Przy impedancii sieci mniejszej niz 0,4 Q zaklé-
cenia sq mato prawdopodobne.

Zabezpieczenie przed ponownym
rozruchem

* Maszyna nie pracuje.

— Zadziatato zabezpieczenie przed samoczynnym
uruchomieniem. Jezeli wtyczka jest podigezana
do sieci, gdy maszyna jest wigczona, lub gdy
nastgpito przywrécenie zasilania elektrycznego
po zaniku, maszyna nie uruchamia sie.

> Wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ urzqdzenie.

Akcesoria i czesci zamienne

Jezeli pomimo bardzo starannych metod produkgji
i testowania dojdzie do awarii urzqdzenia, zleci¢
wykonanie naprawy firmie Wiirth masterService.
W przypadku wszelkich pytah i zaméwien czesci
zamiennych nalezy koniecznie podaé numer arty-
kutu zgodnie z tabliczkg znamionowq urzqdzenia.
Aktualna lista czeéci zamiennych urzqdzenia
znajduije sie w Internecie na stronie ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” lub mozna jg zaméwié
w najblizszym oddziale firmy Wiirth.

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowa-
nia powinny by¢ przekazane do
ponownego wykorzystania zgodnie

z wymogami ochrony $rodowiska.
Dotyczy tylko krajéw UE: Nie wyrzu-
ca¢ elektronarzedzia z odpadami domowymil
Zgodnie z dyrektywq europejskq 2012/19/WE

o zuzytych urzqdzeniach elekirycznych i elektronicz-
nych oraz odpowiednimi przepisami krajowymi,
urzqdzenia elekiryczne, ktére nie sq juz zdatne do
pracy, muszq byé zbierane osobno i poddane
utylizacji zgodnie z wymogami ochrony $rodowiska.
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Na urzqdzenie firmy Wiirth udzielamy rekojmi
zgodnie z krajowymi przepisami prawa od daty
zakupu (faktura lub dowdd dostawy). Powstate
uszkodzenia bedq usuwane w ramach wymiany
lub naprawy. Rekojmiq nie sq objete uszkodzenia
spowodowane nieprawidtowq obstugq. Reklama-
cje mogq by¢ uznawane wytqgcznie wtedy, gdy
urzqdzenie zostanie dostarczone w stanie nie-
roztozonym do oddziatu Wirth, przedstawiciela
handlowego Wiirth lub autoryzowanego serwisu
Wiirth. Zastrzega sig mozliwoéé zmian technicznych.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy
w druku.

C€ Deklaracja zgodnosci WE

Oswiadczamy na naszqg wylgczng odpowiedzial-
no$¢, ze produkt ten jest zgodny z wymogami naste-
pujgcych norm lub dokumentéw normatywnych:

Normy

* EN 60745-1:2009 + A11:2010

* EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014

* EN 50581:2012

zgodnie z postanowieniami dyrekfyw:

Dyrektywa WE
* 2006/42/WE
* 2014/30/EU
* 2011/65/UE

Dokumentacja techniczna dostgpna w:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, NIEMCY
A AN

o A

Drinz. S. Beichter

F. Wolpert
Prokurent -

Prokurent -
kierownik dziatu zarzg-  kierownik dziatu jakosci

dzania produktami

Kiinzelsau: 03.04.2017
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Az On biztonsaga érdekében

w WURTH

A készilék elsé hasznéalata elétt
olvassa el ezt az izemeltetési
Utmutatét, és ez alapjan jarjon
el. Orizze meg a jelen Gzemeltetési
Otmutatét késébbi haszndlat céligbdl
vagy a késébbi tulajdonos szamdra.

> Az elsd izembe helyezés elétt feltétlenil olvassa

el a biztonsagi tudnivaldkat!

— Az izemeltetési Gtmutaté és a biztonségi tud-
nivalék be nem tartdsa esetén a készilék kdro-
sodhat, és a kezel8t, valamint mds személyeket
fenyegets veszélyek keletkezhetnek.

> A készilék izembe helyezésével, kezelésével,

karbantartasdval és javitéséval megbizott vala-
mennyi személynek megfeleld képesitéssel kell
rendelkeznie.

> A késziiléken csak az ezzel megbizott

és képesitéssel rendelkezé személyek
végezhetnek javitasokat. A munkdkhoz
mindig az Adolf Wirth GmbH & Co. KG vdllalat
eredeti pétalkatrészeit haszndlja. Ezzel biztosi-
tott, hogy a késziilék biztonsagos marad.

Az Utmutatéban hasznalt jelzések és
szimbélumok

Az ebben az Gtmutatéban taldlhaté jelzések és szim-
bslumok célia, hogy segitségiikkel hamar és bizton-
sdgosan haszndlhassa az Gtmutatédt és a gépet.

Informacié
A késziilék és ezen Gtmutatd leghatéko-

tardl tajékoztatnak.

> Lépések
A meghatdrozott sorrendben megadott 1épések
megkdnnyitik a készilék helyes és biztonsdgos
haszndlatét.

v Eredmény
Itt olvashatja el a 1épések sorozatdnak eredményét.

nyabb, illetve legpraktikusabb haszndla-

[1] Tételszam
A szdvegben a tételszdmok szégletes zardjellel
vannak jelélve.

Figyelmeztetések veszélyfokozatai
Ebben az izemeltetési Gtmutatdban a kévetkez8
veszélyfokozatok haszndlatosak a lehetséges
veszélyes helyzetekre és fontos biztonsdgi el&irg-
sokra valé figyelemfelhivas céligbdl.

A\ VESZELY!

Kozvetlenil fenndllé veszélyes helyzet,
amely az intézkedések be nem tartdsa
esetén silyos, sét haldlos sérijlésekhez
vezet. Az intézkedést feltétlenill tartsa be.

Esetlegesen fenndllé veszélyes helyzet,
amely az intézkedések be nem tartdsa
esetén silyos, sét haldlos sérilésekhez
vezet. Igen évatosan dolgozzon.

A\ VIGYAZAT!

Esetlegesen fenndllé veszélyes helyzet,
amely az intézkedések be nem
tartésa esetén kénny( vagy kisebb
sérilésekhez vezet.
Figyelem !
Esetlegesen bekdvetkez8 kdros helyzet, amely
anyagi kdrokhoz vezet, ha nem keriili el.

A biztonsagi tudnivalék felépitése

A\ VESZELY!

A veszély tipusa és forrésal
2 A be nem tartds kdvetkezményei
> Intézkedés a veszély elhdritésdra

L/

Altaldnos biztonsagi tudnivalék

FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsdgi tudnivalét és utasitdst. A biztonsdgi tudnivaldk és utasitasok
betartdsénak elmulasztdsa dramiitést, tizet és/vagy slyos sérijléseket okozhat. Orizzen meg
minden biztonsdgi tudnivalét és utasitést a jdvSbeni felhaszndlds céligbsl.
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Csiszolasra vonatkozé kézds bizton-

Specidlis biztonsagi tudnivalok

g) Ne haszndljon sérilt betétszerszamo-

sdagi tudnivalék:

Alkalmazas

a) Ez az elektromos kéziszerszam felile-
tek csiszolasara hasznalhaté. Vegyen
figyelembe minden olyan biztonsagi
tudnivalét, utasitast, abrat és adatot,
amelyet a készilékkel egyiitt kapott. Az
aldbbi utasitdsok be nem tartdsa esetén dramités,
t(z és/vagy silyos sériilések veszélye all fenn.

b) Ez az elektromos kéziszerszédm nem
alkalmas marésra, polirozdsra, csiszo-
lépapirral torténé csiszolasra, valamint
nagyolé-csiszolé tarcsakkal, drétke-
fék%(el, darabolé-csiszolé tarcsakkal

és legyezé csiszolétarcsakkal végzett

munkakra. Veszélyes helyzeteket teremthet és

sériilést okozhat, ha az elektromos kéziszerszamot

a tervezett alkalmazdsoktdl eltérd célra haszndlja.

<) Ne haszndljon olyan tartozékot, ame-
lyet a gyarté nem kifejezetten ehhez az
elekiromos kéziszerszamhoz valé hasz-
ndlatra szant, illetve ajanlott. Onmagdban
az a tény, hogy egy adott tartozék felszerelheté
az elektromos kéziszerszdmra, még nem szavatol-
ja annak biztonsdgos haszndlatdt.

d) A betétszerszam megengedeit fordulat-
szama legalabb akkora legyen, mint az
elektromos kéziszerszamon megadott
maximadlis fordulatszém. A megengedettnél
gyorsabban forgé tartozék eltdrhet, és darabjai
szerteszét repiilhetnek.

e) A betétszerszam kiilsé atméréje és
vastagsaga feleljen meg az elektromos
kéziszerszam meretadatainak. A hely-
teleniil méretezett betétszerszdmokat nem lehet
megfeleld mértékben ledrnyékolni vagy uralom
alatt tartani.

f) A kariméknak, gyémant fazéktaresak-
nak vagy mas tartozékoknak pontosan
kell illeszkednitk az elektromos kézi-
szerszam csiszolétengelyére. Ha a betét-
szerszdm nem illeszkedik pontosan az elektiromos
kéziszerszdm csiszoldtengelyére, akkor egyenetlen
lesz a forgdsa, erdsen fog rezegni, igy a iezelc’i
elveszitheti az uralmat a Eészﬂlék folott.

h) Viseljen személyi védéfelszerelést.

k) Tartsa tavol a halézati kabelt a forgé

i

=

kat. Minden hasznalat elétt ellendriz-

ze a betétszerszamokat csorbulds és
repedés, a csiszolétanyérokat repedés,
kopds vagy erés elhasznalédas tekinte-
tében. Ha az elektromos kéziszerszam
vagy a betétszerszam leesik, elle-
nérizze, hogy nem sérilt-e meg, vagy
haszndljon ép szerszamot. Ha ellendriz-
te a betétszerszamot és felszerelte a
késziilékre, gondoskodjon réla, hogy se
On, se a kdzelben levé mas személyek
ne Iegyenek a forgé betétszerszam
sikjaban, majd egy percre kapcsolja be
a késziléket maximadlis fordulatszamon.
Ezalatt a tesztid8szak alatt dltaldban eltérek a
sérilt betétszerszamok.

Az alkalmazastol figgéen haszndljon
arcvédé dlarcot, szemvédét vagy vé-
dészemiiveget. Ha szilkséges, viseljen
orvédé maszkot, hallasvedét, védé-
esztyGt vagy specidlis védékaotényt,
amelyek megvédik a munkadarabrél
vagy a szerszamrél levalé részecskék-
t6l. Védje a szemét a kildnbszd alkalmazasok
sordn levdld, szerteszét repils részecskéktél.
A por- vagy légzésvédé ér::rcnak ki kell szGrnie
az alkalmazés sordn keletkezé port. Hallésa
kdrosodhat, ha hosszi idén keresztiil erés zajnak
van kitéve.

Ug{(elien arra, hogy a kiviilallé szemé-
lyek biztonsagos tavolsagra legyenek
a munkaterilettél. A munkateriletre
belépé személyek minden esetben
viseljenek személyi védéfelszerelést.
A munkadarabrél vagy a térét betétszerszém-
rél levalé szilédnkok messzire repiilhetnek, igy
sériiléseket okozhatnak a munkateriilet kdzvetlen
kérnyezetén kivil is.

A késziléket kizarélag a szigetelt mar-
kolatoknal fogja meg, ha olyan munkat
végez, amelynél a betétszerszam rejtett
villamos vezetéket vagy a készilék
sajat halézati kabelét vé?hatiu el. Egy fe-
sziltség alatt 4llé vezetékkel vald érintkezés kovet-
keztében a készijlék fémes alkatrészei is fesziiltség
ald kerilhetnek, ami dramiitéshez vezethet.

betétszerszamoktél. Ha elvesziti az uralmat
a készilék fslstt, a forgd betétszerszam elvaghatia
vagy elkaphatia a hdlézati kabelt, és behizhatia
kezét vagy karjét.
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Specidlis biztonsagi tudnivalok
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1) Soha ne tegye le az elekiromos kézi-
szerszamot addig, amig teljesen meg
nem dll a betétszerszéam. A forgé betétszer-
szdm hozzdérhet a lerakdsra szolgdlé felilethez,
aminek kévetkeztében elveszitheti az uralmat az
elekiromos kéziszerszam folstt.

m) Szdllitas kézben ne mikédtesse az
elektromos kéziszerszamot. A forgé betér-
szerszam véletlenil elkaphatja ruhdjét, és a réntds

n) Rendszeresen tisztitsa meg az elekt-
romos kéziszerszam szell6zdnyilasait.
A motor ventildtora port sziv be a hdzba.

o) Ne haszndlja az elektromos kéziszer-
szamot égheté anyagok kézelében.
A poﬂoié szikraktdl meggyulladhatnak ezek az
anyagok.
p) Ne haszndljon folyékony hitékdzeget
igénylé betetszerszamokat. Viz vagy
mds folyékony hitékézeg haszndlata elektromos
dramiitéshez vezethet.
Visszacsapédas és ehhez kapcsolédo
biztonsagi tudnivaléok
Visszacsapéddasnak a forgé betétszerszam elaka-
ddsa vagy megszoruldsa kévetkeztében jelentkez8
hirtelen reakciét nevezzilk. Az elakadds vagy
megszorulds a forgé betétszerszam hirtelen meg-
dllaséhoz vezet. Ekkor elveszitheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam f5l5tt, amely a megszo-
rulds helyénél a betétszerszam forgdsiranyaval
ellentétes irdnyba csapédhat.
A visszacsapédds az elekiromos kéziszerszdm nem
megfelels, illetve helytelen haszndlatdnak kévetkez-
ménye. Ennek eléforduldsa megelézhetd a kdvetke-
z8kben bemutatott 6vintézkedések betartdsaval.

a) Fogja meg erésen az elekiromos kézi-
szerszamot, teste és karja pedi‘? olyan
helyzetben legyen, hogy fel tudja fogni
a visszacsapédasbél eredé eréket. Min-
dig haszndlja a kiegészité fogantyt, ha
van, hogy inditas kézben minél jobban
uralma alatt tarthassa a visszacsapé-
dasbél eredé eréket vagy a reakciényo-
matékokat. A kezel§ meggrelé dvintézkedé-
sekkel uralma alatt tarthatja a visszacsapddsbél
eredd erdket és reakciderdket.

b) Ne nyuljon kézzel a forgé betétszer-
szamok kézelébe. A betétszerszam a kezébe
vaghat visszacsapéddskor.

kovetkeztében a testébe forédhat a betétszerszdam.

<) Ugyelijen arra, hogy ne olyan helyen
dallion, amerre az elektromos kéziszer-
szam visszacsapédaskor elmozdulhat.
A visszacsapddds ellentétes irdnyba mozditja
el az elektromos kéziszerszdmot, mint amerre a
csiszolétarcsa a megszorulds helyén forgott.

d) Kislléndsen évatosan haszndlja a szer-
szamot a sarkokban, éles peremek
kérnyékén stb. Akaddlyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a mun-
kadarabrél, és beszoruljon. Sarkokban,
éles peremeknél vagy visszapattandskor kénnyen
megszorul a forgé betétszerszam. Ez a késziilék
fslotti uralom elvesztéséhez vagy visszacsapédds-
hoz vezet.

e) Ne haszndljon lancot vagy fogazott
firészlapot. Az ilyen betétszerszamok gyakran
vezetnek visszacsapéddshoz vagy az elekiromos
kéziszerszam fol6ti uralom elvesztéséhez.

A gyémant fazéktarcsakkal végzett
csiszoldsra vonatkozé specidlis biz-
tonsagi tudnivalék:

a) Kizarélag az elektromos kéziszerszam-
hoz engedélyezett csiszolészerszamot
és az ehhez tartozé védéburkolatot
haszndlja. A nem az elektromos kéziszerszam-
hoz tartozé csiszolészerszamok nem arnyékol-
haték le megfeleld mértékben, haszndlatuk nem
biztonsdgos.

b) A védéburkolatot biztonségosan kell
felszerelni az elektromos kéziszerszam-
ra. Az elekiromos kéziszerszamot ugy
tartsa, hogy a csiszolészerszam ne néz-
zen szabadon a kezelé felé. A védsburko-
lat célia, hogy megvédie a kezel8t a szilankoktdl,
a csiszoldszerszdmhoz vald véletlen hozzdéréstdl,
illetve a szikraktdl, amelyek meggyujthatiék a
ruhdzatot.

) A csiszolészerszamokat csak az ajanlott
alkalmazasokhoz szabad hasznalni.

d) Mindig ép, megfelelé méreti és alako
szoritokarimat hasznaljon a kivalasztott
betétszerszamokhoz. A megfeleld karimak
megtdmasztidk a betétszerszamokat.
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Tovabbi biztonsagi tudnivalok

Komoly sérilések veszélye.
> Mindig viselien véd&szemiveget.

A\ VIGYAZAT!

Egyes anyagok pora egészségkdrosité

lehet.
» Haszndlion por- vagy légzésvédd
dlarcot.

> Vegye figyelembe a betétszerszdm vagy a
tartozék gydrtéja dltal kézélt adatokat! Ovija a
betétszerszamokat a zsiroktd| és itésektél!

> A betétszerszémokat a gydrtd utasitdsai szerint
gondosan kell térolni és kezelni.

> A szerszam szorosan fekiidjon fel, és legyen biz-
tositva elcsiszds ellen, példaul befogé szerkezet
segitségével. A nagy munkadarabokat megfelels
médon kell aldtdmasztani.

> Ha menetes betétszerszamot haszndl, akkor a
tengely vége nem érintkezhet a csiszolészerszam
lyukacsos aljaval.

> Ugyelien arra, hogy a betétszerszdm menete
elég hosszi legyen ahhoz, hogy teljes hosz-
szdban felvehesse a tengelyt.

> A betétszerszém menete a tengely menetéhez
igazodjon.

> A késziilékbe bejuté idegen testek megakaszt-
hatjék a kapesolémechanikat. Ezért a gépet a
hatsé szell6z8nyilasokon keresztiil rendszeresen,
gyakran és alaposan ki kell fovatni siritett le-
vegdvel miksdés kdzben. Ekdzben tartsa erésen
a gépet.

> Egyes anyagok, példaul dlomtartalmy festékek,
egyes fafajtdak, dsvanyok vagy fémek pora
egészségkdrositd lehet. Az ezekkel a porokkal
valé érintkezés vagy azok belélegzése allergids
reakcidkat vélthat ki és/vagy légiti megbete-
gedéseket okozhat a felhasznéléndl vagy a
kézelben tartézkodé személyeknél.

» Bizonyos porok, példdul a kvarc, tlgyfa vagy
bikkfapor rékkeltének minésil, kiléndsen, ha a
faanyagokat adalékanyagokkal (kromdatokkal,
fakonzervdlé szerekkel) kezelték.

— A hatékony porelszivds szavatoldsa érdekében
egy erre alkalmas (M osztélyd) Wiirth elszivét
hasznéljon ehhez az elektromos kéziszerszém-
hoz.

— Gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérdl.

— P2 sz(r8osztdlyba tartozé légzésvéds dlarc
viselését javasoljuk.

> Tartsa be az orszdgban érvényes el8irdsokat a
megmunkdlandé anyagokra vonatkozéan.

> Azbeszttartalmd anyagokat csak szakemberek
munkdlhatnak meg.

» Gondoskodijon réla, hogy poros kériilmények
kézott végzett munka kézben szabadok legyenek
a gép szell8z8nyilasai.

> Ha el kellene tavolitani a port, akkor el8szér
vdlassza le az elekiromos kéziszerszémot a
villamos halézatrdl. A tisztitdshoz ne hasznéljon
fém targyat, és vigyadzzon a belss alkatrészekre.

> Sérilt, szdgletes, illetve rezgé szerszdmot tilos
haszndlni.

> Ugyelien arra, hogy ne sértsen meg gdz- vagy
vizcsdveket, elektromos vezetékeket vagy teher-
hordé falakat (statika).

Ha a gépet a szabadban haszndlja:

> kapcsoljon elé max. kioldési arammal (30 mA)
rendelkez8 Fl-véddkapcsolét!

> Miel8tt barmiféle beallitést, atszerelést, vagy kar-
bantartast végezne, hizza ki a csatlakozédugét
a dugaszolé aljzatbél.

> A sériilt vagy megrepedt kiegészitd fogantydt
cserélie ki. A gépet meghibdsodott kiegészité
fogantydval izemeltetni filos.

> A sériilt vagy repedt véddburkolatot cserélie ki.
A gépet meghibdsodott védsburkolattal izemel-
tetni tilos.

> Kizdrélag olyan betétszerszdmokat haszndljon,
amelyeken télnydlnak a véddburkolat keféi.
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Rendeltetésszeru hasznalat

A gép beton, alizatkiegyenlit8 és bevonatok gyé-
mant fazéktdresdkkal valé megcesiszoldsdra és lehor-
ddsdra alkalmas. Kizérélag viz nélkili haszndélatra.
Termoelasztikus anyagok megmunkalasakor odara-
gadhat a kefekoszord.

Ipari és kisipari felhaszndldsra.

A gép nem hasznélhaté daraboldsra, nagyolé
csiszoldsra, csiszolépapirral t3rténd csiszoldsra és
polirozasra, valamint legyez8 csiszolétdresakkal
végzett munkdra.

Kizarélag arra alkalmas porelszivassal dolgozzon:
Csatlakoztasson egy (M osztdlyd) elszivét az
elszivécsonkhoz [12]. Kizdrélag eredeti Wiirth
tartozékokat haszndljon. Az ett8l eltérd vagy ezen
tilmend haszndlat nem rendeltetésszer haszndlat-
nak min8sl.

A nem rendeltetésszeri hasznalatbél
eredod kdrokért a felhasznalét terheli a
felelésség.

Cikksz. 5707 701 X

Névleges felvett teljesitmény 1700 W

Leadott teljesitmény 950 W

Csiszolétarcsa max. atméréje 125 mm

Tengelymenet M14/20

Uresjarati fordulatszam 2_20(]) - 8500
min -

Betétszerszam max. megenge- 10 mm
dett vastagsdga a befogatds-

ndl szoritéanya hasznélata

esetén

Soly hdlézati kdbel nélkil 3,2 kg
Szimbélumok az adattéblan:

n = maximdlis Uresjarati fordulatszém
~ = vdltakozé dram

w WURTH

Informaciék a zajrél/vibraciérél

Munka kézben a zajszint

meghaladhatia a 80 dB(A) értéket.

2 Komoly sérijlések és akusztikus trau-
mdk veszélye.

> Haszndlion hallésvédét.

Kibocsatasi értékek

Ezeknek az értékeknek a segitségével megbecsiil-
heti az elektromos kéziszerszédm kibocsatdsait és
Ssszevethet kiilénbsz8 elekiromos kéziszerszamokat.
A tényleges terhelés a haszndlati feltételek, illetve
az elektromos kéziszerszam vagy a betétszersz4-
mok dllapoténak fiiggvényében magasabb vagy
alacsonyabb lehet. A becsléshez vegye figyelembe
a munkasziineteket és az alacsonyabb terheléssel
jellemzett id8szakokat. A fentiek szerint megbecsilt
értékek alapjén hatdrozzon meg évintézkedéseket,
példdul szervezeti intézkedéseket a felhaszndlé
szdmdra.

“h,s/Kh,s m/s? 561/1,5
LJ/K,  dB(A) 93,9/3
L,./K, dBIA) 1049 /3

Rezgés 6sszértéke (harom irany vektordsszege), az
EN 60745 szerint meghatérozva:

q = rezgéskibocsatdsi érték (feliletek csiszoldsal)

h s
K, sops = bizonytalanség (rezgés)

Jellemzé A-sulyozott hangszint:

[ = hangnyomdsszint
Loa = hangteljesitményszint
K.uKys  =bizonytalansag

* A megadott rezgéskibocsatdsi értékeket
* szabvdnyos vizsgdlati eljards szerint hatdroztuk
meg, igy felhaszndlhaték egy mésik elekiromos
késziilékkel valé 8sszehasonlitdshoz.
¢ felhaszndlhatja az expozicié elsé becslésére.
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A készilék alkotéelemei Porelszivas (ll. abra)

Attekintés (1/11/11l. Gbra) ;

1 felhajthaté szegmens A VIGYAZAT!

2 kiegészits fogantyd Kizérélag arra alkalmas porelszivassal
3 tengelyreteszeld gomb dolgozzon.

g Mal'ilf,c’lf,’t > Csatlakoztasson egy (M osztdlyt)

5zeflozo Iszivot Iszivécsonkhoz [12].

6 bedllitékerék a fordulatszédm bedllitdsédhoz Sioezieese o iogl2]

7 toldkapcsolé a be- és kikapcsoldshoz

8 véddburkolat Javasoljuk, hogy antisztatikus szivétémlét haszndljon.
9 menetes furatok a hazon (kétoldalt)

10 reteszel8tarcsak A csiszolétarcsa felszerelése

11 szdrnyas csavarok

12 elszivéesonk

13 tengely

14 rugds kefekoszorg Komoly sériilések veszélye.

:2 rqrtokgrln'f\a T > Minden dtszerelési munka elétt hizza

17 gz)’gr’;:g;‘; zze tanyer ki a hélézgti .csorla'kozédugér a
KSrm k)|, dugaszolé aljzatbdl.

18 kérméskules > A gép legyen kikapcsolva és a

* a felszereltségtél figgéen / nem része a szdllitdsi tengely nyugalmi allapotban.
terjedelemnek
A tengely reteszelése
Uzembe helyezés > Csak allé tengely mellett nyomja be a tengelyrete-
szel8 gombot [3], majd kézzel forgassa el a ten-
Figyelem ! gelyt [13] annyira, hogy a tengelyreteszeld [3]

- gomb érezhetéen bekattanjon.
Uzembe helyezés eltt hasonlitsa &ssze, hogy
az adattéblan megadott hélézati fesziltség és

halézati frekvencia megegyezik-e az dramhdlézat Gyémant fazéktarcsa fel-/
iellemzgivel. leszerelése
A kiegészité fogantyu felszerelése Felszerelés:
(Il. ébra) > Helyezze fel a tartékarimét [15] a ten-
. gelyre [13].
A VIGYAZAT! v A tartékarimdt [15] akkor helyezte fel helyesen,
s , ha azt nem lehet elforgatni a tengelyen [13].
Kom'o|'y ferulesek vesze!ye.' » > Helyezze fel a gyémant fazéktdresat [16] a tarts-
> Kizérélag felszerelt kiegészits kariméra [15], hogy egyenletesen felfekiidjon.
fogantydval [2] végezzen munkat! v A szoritéanya [17] 2 oldala kilénbsz8.

> A szoritéanydt [17] 0gy csavarozza fel a
tengelyre [13], hogy, hogy a szoritéanya [17]

> Helyezze fel a refeszel8tdrcsakat [10] a haitas gy(rUs része felfelé nézzen.
hé&zdnak bal és jobb oldaléra. > Reteszelje a tengelyt [13].

> Helyezze fel a kiegészits fogantydt [2] a haitds > Hizza meg a szoritéanydt [17] a kdrmdskules-
h&zdra. csal [6] az éra jarésdval megegyezd irdnyba.

> Helyezze be a szdrnyas csavarokat [11] a
kiegészité fogantyd [2] bal és jobb oldaldn, majd
hizza meg Sket érintére.

> Allitsa be a kiegészité fogantyd [2] kivant sz6gét.

> Hizza meg er8sen kézzel a szarnyas csava-
rokat [11] a bal és jobb oldalon.
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Leszerelés:

> Reteszelje a tengelyt [13].

> Csavarozza le a szoritéanydt [17] a kérméskulcs-
csal [18] az éra jérésdval ellentétes irdnyba.

Uzemeltetés

Fal kézelében végzett munka

Komoly sériilések veszélye.

> A fel- és lehajtdshoz kapcsolja ki a
késziléket és hizza ki a hdlézati
csatlakozédugét. A betétszerszédm
nyugalmi dllapotban legyen.

> Fal kézelében végzett munkahoz hajtsa fel a
szegmenst [1], minden egyéb munka esetén
lehajtva kell maradnia a szegmensnek [1].

> A védsburkolat [8] nyitott része a fal felé nézzen.

A fordulatszam bedllitasa

> Allitsa be az optimdlis fordulatszamot a bedllits-
kerékkel [6] az alkalmazdsi eset fiiggvényében.

v A bedllitékerék 4-es és 6-os dllas kdzott bedllitasa
a legtébb alkalmazési esethez megfelels.

Be- és kikapcsolas

Komoly sériilések veszélye.

> A gépet mindig két kézzel fogja.

> Kapcsolja be a gépet, mielétt a
betétszerszamot a munkadarabra
helyezné.

Véletlen elindulas miatti veszély.

> Mindig kapcsolja ki a gépet,
ha a csatlakozédugét kihizza
a dugaszolé aljizatbél vagy ha
megszakadt az dramellatds.

A\ VESZELY!

Porrobbands miatti veszély.

> Kerilie el, hogy a gép tovébbi port
és forgdcsot szivion be.

> Be- és kikapcsoldskor tartsa tavol a
gépet a lerakédott portdl.

w WURTH

Komoly sériilések veszélye.

O Folyamatos bekapcsolds esetén a
gép akkor is tovéabb forog, ha mar
kicsavarodott a kezébdl.

> Ezért mindig két kézzel fogja a
gépet az erre szolgdlé fogantytkndl,
vegyen fel stabil testtartést és
dsszpontositva dolgozzon.

Bekapcsolas

> Tolja elére a tolékapcsolét [7]. A folyamatos
bekapcsoldshoz nyomija le ezutan annyira, hogy
bekattanjon.

Kikapcsoldas
> Nyomia le a tolékapcsolé [7] hatsé részét, és
engedie fel.

Karbantartés és tisztitas

Elektromos dram miatti veszély.

> A késziiléken kizarolag kihozott
hélézati csatlakozédugd mellett
végezzen karbantartdsi és fisztitdsi
munkdkat.

A motor tisztitasa

> A gépet rendszeresen, gyakran és alaposan
fovassa ki stritett levegével a hatsé szell6z8nyilé-
sokon keresztil. Ekézben tartsa erésen a gépet.

A rugés kefekoszoru cseréje
> Az optimdlis elszivds szavatoldsahoz cserélie ki a
kefekoszoriGt [14], ha elhaszndlédott.

A\ VIGYAZAT!

Sériilések vagy anyagi kdrok veszélye

szakszerGtlen miveletek miatt.

> Ne nyissa ki a késziléket.

> A késziiléket kizarélag a Wiirth
szerviztechnikusa nyithatja ki.

» Minden dpoldsi és karbantartdsi
munkéndl tartsa be az érvényes
biztonsdgi és balesetmegel&zési
el8irdsokat.
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Hibaelharitas

Tolterhelés elleni védelem
o Csokken a terhelési fordulatszam.
— T0l magas a tekercshémérséklet!
> Jarassa resjdratban a gépet, amig a gép lehdl.

¢ A bekapcsoldsi miveletek révid ideji fesziiltsége-
sésekkel jarnak.

— Kedvezétlen hdlézati viszonyok mellett ez mas
készilékeket befolydsolhat.

— 0,4 ohmndl alacsonyabb hélézati impedancia
esetén nem kell zavarokra szdmitani.

Ujraindulés elleni védelem

* A gép nem mikadik.

— Mikddésbe lépett az Gjboli bekapcsolds elleni
védelem. Ha bekapcsolt gép mellett csatlakoztat-
ja a halézati csatlakozédugét vagy allitiak ismét
helyre az dramellétast dramszinet utdn, a gép
nem indul el.

> Kapcsolja ki, majd ismét be a gépet.

Tartozékok és pétalkatrészek

Amennyiben a késziilék a gondos gydrtdsi és
ellenérzési eljarasok ellenére meghibasodik, akkor
a javitast a Wirth masterService egyik mihelyével
végeztesse el.

Barmilyen kérdés és pétalkatrészek rendelése esetén,
kérjik, feltétlenil adja meg a késziilék adattablajan
szerepld cikkszédmot.

A késziilék aktudlis alkatrészlistdjat megtaldlhatia
az interneten a ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” cimen vagy megrendelheti a legkézelebbi
Woirthkirendeltségtél.

Artalmatlanitas

Az elekiromos késziilékeket, tartozéko-
kat és csomagoldsokat el kell juttatni
egy kérnyezetbardt Ujrahasznositdsi
gyditéhelyre. Csak EU orszdagok
esetén: Ne dobja az elektromos
szerszamot a héztartdsi hulladék kézé! Az elektro-
mos és elekironikai berendezések hulladékairsl
52616 2012/19/EK eurdpai irdnyelv értelmében és
ennek a nemzeti jogrendszerben térténé alkalma-
zdsa szerint a mdr nem haszndlhaté elektromos
kéziszerszamokat kiilén kell gyGiteni és el kell juttatni
egy kérnyezetbardt Ojrahasznositési gydjtshelyre.
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Erre a Wirth késziilékre a vasarlas datumatdl
szamitva a térvényben eldirt, illetve az adott orszdg-
ban hatdlyos rendelkezéseknek megfelels garanciat
vdllalunk (szamlaval vagy szdllitélevéllel térténd
igazolds alapjan). A keletkezett karokat pétszallitas
vagy javitds 0fjan szintetjik meg. A garancia nem
terjed ki azokra a kdrokra, amelyek szakszer(Gtlen
kezelésre vezethetdk vissza. Reklamdcist csak

akkor &ll médunkban elfogadni, ha a késziiléket
szétszedetlen dllapotban eljuttatiak valamelyik
Wiirth kirendeltséghez, illetve leadjék a Wirth kilsé
képviseleti munkatérsandl vagy a Wirth éltal felha-
talmazott vevészolgdlamnal. Miszaki véltoztatdsok
joga fenntartva. A nyomtatdsi hibékért nem véllalunk
felelgsséget.

C€ Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felel8sségiink tudatdban kijelentiiik,
hogy ez a termék megfelel a kévetkez8 szabvanyok-
nak és normativ dokumentumoknak:

Szabvanyok
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
* EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
* EN 50581:2012

a kdvetkezd irdnyelvek rendelkezéseinek
megfelelSen:

EK-iranyelv

* 2006,/42/EK
* 2014/30/EU
* 2011/65/EU

Miszaki dokumentécié beszerezhetd:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strae 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, Németorszdg

AN T

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
Cégvezetd - Cégvezetd -
termékmenedzsment mindségigyi vezetd
vezetd

Kiinzelsau: 2017. &prilis 3.
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Pro vasi bezpeénost

Pfed prvnim pouzitim pristroje si
prectéte tento navod k pouziti

a dodrzujte informace, které
jsou v ném uvedené. Tento ndvod

k pouziti uschovejte pro pozds&isi pouziti
nebo dalsi vlastniky.

» Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmi-
neéné prectéte bezpeénostni upozornénil

— PFi nedodrzeni ndvodu k pouziti a bezpeénost-
nich upozornéni moZze doijit k poskozeni pfistroje
a ohrozeni uzivatele nebo jinych osob.

> Vsechny osoby, které se podileji na uvedeni
pfistroje do provozu, na jeho obsluze, Gdrzbé a
opravach, k tomu musi mit odpovidaijici kvalifikaci.

> Opravy pristroje smi provadét pouze
osoby, které k tomu maiji opravnéni a
jsou k tomu vyskoleny. Vzdy pouZivejte
origindIni ndhradni dily spoleénosti Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Zaijistite tak zachovani bezpeé-
nosti pfistroje.

Znacky a symboly v tomto navodu
Ucelem znacek a symbold pouzitych v tomto
névodu je pomoct vém rychle a bezpe&né pouzivat
névod a stroj.

o

> Pracovni kroky
Definovand posloupnost jednotlivych pracovnich
krokd usnadnuje spravné a bezpeéné pouzivani.

Informace

Informuje o nejefektivnéjsim, resp.
nejpraktict&jdim zplsobu pouzivani
pristroje a fohoto ndvodu.

v Vysledek
Zde najdete vysledek posloupnosti pracovnich
krokd.

[11 Cislo polozky
Cisla pozice jsou v textu oznaéena hranatymi
zd&vorkami.

Stupné nebezpednosti vystraznych
upozornéni

V tomto ndvodu k pouziti pouzivdme jako upo-
zornéni na potencidlné nebezpeéné situace a
dilezité bezpe&nostni predpisy ndsledujici stupné
nebezpelnosti:

A\ NEBEZPECi!

Upozoriiuje na bezprostiednd

hrozici nebezpeénou situaci, kterd

pri nedodrzeni uvedenych pokynd
zapficini t8zké nebo dokonce smrtelné
poranéni. Opatfeni bezpodminecné
dodrzte.

Upozorfiuje na potencidlné
nebezpeénou situaci, kterd pi
nedodrzeni uvedenych pokynd mize
zapficinit t8zké nebo dokonce smrtelné
poranéni. Pracujte s maximdlni
opatrnosti.

-

A\ VAROVAN:I!

Upozoriiuje na potencidlné
nebezpecnou situaci, kterd pfi
nedodrzeni uvedenych pokyn(
zapficini lehké nebo drobné poranéni.

Pozor!

Upozorfiuje na moznou 3kodlivou situaci, které je
nutné zamezit, aby nedoslo k vécnym skodam.

Struktura bezpeénostnich upozornéni

A\ NEBEZPEC!

Druh a zdroj nebezpeci!

S Ndsledky pfi nedodrzeni

> Opatfeni pro zamezeni vzniku
nebezpeci

AN

Vseobecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA

Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny a upozornéni. Nedodrzeni bezpeé&nostnich upo-
zornéni a pokynd mize zapfiginit Uraz elekirickym proudem, pozdr nebo tézkd poranéni.
Viechna bezpe&nostni upozornéni a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.
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'A Specidlni bezpeénostni upozornéni

Spolecna bezpecnostni upozornéni

k brouseni:

Pouziti

a) Tento elektricky pristroj je uréen k pou-
Ziti jako bruska na povrchy. Dodriujte
viechny bezpecnostni pokyny, navody,
zobrazeni a Gdaje, kieré s prFistrojem
dostavate. V piipadé nedodrzeni ddle ndsle-
dujicich postupl mize dojit k Grazu elektrickym
proudem, pozdru a/nebo tézkym poranénim.

b) Tento eleki'rickj Jai"isi'roi neni vhodn)"

k frézovani, lesténi, brouseni brusnym
apirem, praci s hrubovacimi brusnymi
otoudi, draténymi kartédi, rozbruso-

vacimi kotouéi a lamelovymi brusnymi

kotoucéi. Pouziti, pro kterd neni elektrické naradi
uréeno, mohou zpusobit vznik nebezpedi a Grazd.

c) Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které
nebylo vyrobcem specidalné pro toto
elektrické nafadi uréeno a doporuéeno.
Pouhd skutecnost, Ze na elekirické néradi mizete
prisludenstvi namontovat, nezaruéuje bezpeéné
pouzivdni.

d) Povoleny pocet otdéek osazovaného
nastroje musi byt minimalné stejny, jako
je maximalni poéet otaéek uvedeny na
elektrickém naradi. Prislusenstvi, které se otd-
& rychleji, nez kolik je povoleno, se mize rozlomit
a rozlétnout se.

e) Vnéjsi prbmér a tloustka nastavce musi
odpovidat rozmérim uvedenym pro
elektrickym néaradi. Spatné dimenzované
ndstavce mohou byt nedostateéné odstindny nebo
kontrolovany.

f) PFiruby, diamantové kotouée nebo jiné
fislusenstvi musi pfesné pasovat na
grusné vieteno vaseho elektrického pFi-
stroje. PouZivané vlozné néstroje, které presné
nepasuji na brusné vieteno elekirického pfistroje,
se otdceji nestejnomérné, velmi silné vibruji a mo-
hou zapficinit ztratu kontroly.

o) NepouZiveijte nastavce, které jsou

h

| Dbeijte na to, aby se ostatni osoby zdrzo-

i} Pfi vykonavani praci, pfi nichi mbze

k

)

poskozené. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda vlozny néstroj neni
odstipnuty nebo popraskany. Rovnéz
zkontrolujte, zda brusny talif nevykazu-
je praskliny nebo zda neni silné opotre-

ovany. Dojde-li k padu elektrickeho
naradi nebo nastavce, zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni, a nebo pouzijte
neposkozeny nastavec. Po kontrole a
nasazeni nastavce nechte pristroj po
dobu jedné minuty bézet na maximalni
otacky. Pritom zajistéte, abyste Vy sami,
ani osoby v blizkosti stroje, byli z dosa-
hu roviny rotujiciho nastavce.Poskozené
osazované ndstroje se vétiinou rozldmou béhem
doby zkouseni.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky.
V zavislosti na pouzivani pfistroje noste
ochranny stit, ochranu oéi nebo ochran-
né bryle. V pfipadé potreby noste
masku proti prachu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice nebo specidlni za-
stéru, ktera Véas ochrani pred brusnymi
éasticemi nebo kousky materidlu. Oci by
mély byt chrénény pfed odletujicimi cizimi télesy,
které vznikaii pfi rizném pouziti. Ochrannd maska
Eroﬁ prachu nebo ochrannd dychaci maska musi
yt ouiirl pro filtrovéni prachu, ktery pfi pouZiti
vznikd. Pokud jste po dlouhou dobu vystaveni
hlasitému hluku, moZete utrpét ztrdtu sluchu.

valy v bezpeéné vzdalenosti od Vaseho
pracovniho prostoru. Kazdy, kdo do

racovniho prostoru vstoupi, musj pou-
zivat osobni ochranné pomucky. Ulomky
z obrobku nebo odlomeného ndstavce mohou
odletovat a zpsobit poranéni i mimo vlastni
pracovni prostor.

ndstavec narazit na skryté elekirické
vedeni nebo na vlastni sitovy kabel,
pfistroj drite pouze za izolované plochy
uréené pro drzeni. Kontakt s vedenimi pod na-
pétim mdze také privést napéti na kovové souddsti
pfistroje a zpUsobit Graz elektrickym proudem.
Drite sifovy kabel z dosahu otdcejicich
se nastavcu. Dojdeli k tomu, Ze ztratite nad
pristrojem kontrolu, miZete dojit k profiznuti nebo
zachyceni sifového kabelu a Vase ruka nebo paze
se mUze dostat do otdcejiciho se néstavce.
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'A Specidlni bezpeénostni upozornéni

) Elektrické naradi nikdy neodkladejte
dfiv, nez se nastavec zcela zastavi.
Oftdéejici se néstavec se mize dotknout odkladaci
plochy, &imz mize dojit ke ztrété kontroly na
elektrickym ndfadim.

m) PFi prendseni elektrického nastroje
jej nenechéaveijte v chodu. Vase obleceni
mize byt ndhodnym kontaktem s oté&ejicim se
ndstavcem zachyceno a néstavec se mize zavrtat
do Vaseho téla.

n) Pravidelné ¢istéte vétraci otvory Vaseho
elektrického néaradi. Ventildtor motoru viahu-
ie do pouzdra prach.

o) Elektrické naradi nepouziveijte v bliz-
kosti hoflavych materiald. Jiskry mohou
zpUsobit vzniceni téchto materidlo.

p) Nepouzivejte nastavce, které vyzaduji
pouzivani chladiciho prostredku. Pouziti
vody nebo jinych kapalnych chladicich prostredkd
mohou zpﬁsoﬁi’r Uraz elektrickym proudem.

Zpétny naraz a odpovidadijici bezpec-
nostni pokyny

Zpétny réz je ndhla reakce v disledku zaseknuti
nebo zablokovéni rotujictho vlozného néstroje.
Zaseknuti nebo zablokovani zapficini okamzité
zastaveni rotujictho vlozného néstroje. V ddsledku
toho dojde k urychleni nekontrolovaného elektric-
kého nafadi proti sméru otd&eni ndstavce v misté
zablokovéni.

ného pouzivani elektrického ndstroje. Prostfednic-
tvim vhodnych bezpeénostnich opatfenti, kterd jsou
uvedena ddle, je mozné mu zabrdnit.

a) Elektrické néaradi drite Eevné atélo a
paze méjte v pozici, ve které mizete
silu zpétného nérazu zadrzet. Vidy
pouzivejte pfidavnou rukojef, pokud je
doddana, abyste méli maximalni kontro-
lu nad silou zpétného nérazu nebo nad
reakénimi momenty pfi rozbéhu stroje.
Osoba obsluhujici stroj mize pomoci vhodnych
bezpecnostnich opatfeni sily zpétného ndérazu a
reakce prekonat.

b) Nikdy nedaveijte ruku do blizkosti ota-
cejicich se nastavcd. Ndastavec se pfi zpéiném
ndrazu mdze dostat nad Vasi ruku.

Zpétny ndraz je dosledkem 3patného nebo nesprév-

) Vyvarujte se tomu, aby se Vase télo do-
stalo do prostoru, ve kterém se elektric-
ké naradi pohybuje pfFi zpétném néarazu.
Zpétny ndraz trhne elektrickym ndstrojem ve sméru
proti pohybu brusného kotouce v misté zabloko-
vani.

d) Pracujte se maximalni opatrnosti na

mistech s rohy, ostrymi okraiji apod.

Vyvaruijte se tomu, aby doslo k trhnuti

nebo vzpFié¢eni obrobku. V rozich, na

ostrych okrajich nebo pii odraZzeni mé otdéejici se
ndstavec tendence se zaseknout. To zpUsobi ztratu
kontroly nebo zpétny néraz.

Nepouizivejte Fetézovy nebo zubaty

pilovy list. Takové ndstavce &asto zplisobi

zpétny ndraz nebo ztratu kontroly nad elektrickym
ndradim.

Zvlasini bezpeénostni pokyny k brou-

Seni diamantovymi Fezacimi kotouci:

a) Pouzivejte pouze brusné nastavce,
které jsou pro Vase elektrické naradi
schvdleny, a ochranny kryt, ktery je
pro toto elektrické naradi uréen. Brusné
ndstroje, které nejsou pro foto elekirické naradi
uréeny, mohou byt nedostatedné odstinény a
nejsou bezpe&né.

b) Na elektrickém pFistroji musi byt bez-
peéné upevnén ochranny kryt. Elek-
tronaradi ved'te vidy tak, aby brusny
néastroj nesméroval k uzivateli. Ochranny
kryt pomdhé ochrdnit pracovnika obsluhy pred
0lomky, nédhodnym srg em s brusnym néstrojem
a také jiskrami, které by mohly zapficinit zapdleni
odévu.

c) Brusné nastroje se sméji pouzZivat pouze
k doporuéenym Géelum.

d) Vzdy pouzivejte neposkozenou upinaci
prirubu spravné velikosti a tvaru pro
Vami zvolené naradi. Vhodné pfiruby podpi-
raji vase ndstavce

e
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Dalsi bezpeénostni pokyny

Nebezpedi véznych poranéni.
» Vzdy noste ochranné bryle.

A\ VAROVAN:I!

Prach z materiald mohou byt zdravi

Skodlivé.

> Pouzivejte masku proti prachu nebo
ochrannou dychaci masku.

> Dodrzujte pokyny od vyrobce ndstroje a pfi-
sludenstvil Chrafite nastavce pfed mastnotou a
ndrazem!

> Pouzité ndstroje musi byt peclivé uchovévany
podle pokynd vyrobce a manipulace s nimi musi
byt pecliva.

» Obrobek musi pevné dosedat a byt zajistén proti
sklouznuti, napf. pomoci upinacich zafizeni.
Velké obrobky musi byt dostate&né podepreny.

> Pokud pouzivdte ndstavce se zavitem, nesmi
se konec Fetene dotykat dna otvoru brusném
ndstroji.

> Dbejte na to, aby byl zavit v ndstavci dostatecné
dlouhy, aby postagoval na celou délku vietene.

> Zavit v ndstavci musi odpovidat zdvitu na
vietenu.

> Vniknuti cizich t&les miZe zapficinit zablokovani
vypinaciho mechanismu. Proto je nutné bézici
stroj pravidelng, Easto a dikladné profouknout
tlakovym vzduchem skrz zadni vétraci otvory.
Stroj pfitom musi byt bezpeéné uchycen.

> Prach z materidly, jako je ndtér z obsahem
olova, nékteré druhy dieva, minerdli a kovd
mohou byt zdravi $kodlivé. Kontakt nebo vdech-
nuti prachu mdze zpUsobit alergickou reakci a/
nebo onemocnéni dychacich cest uZivatele nebo
osob nachdzejicich se v jeho blizkosti.

> Ur¢ité druhy prachu, napfiklad kfemenny prach
nebo prach z dubového nebo bukového dfeva,
jsou povazovdny za rakovinotvorné, prede-
v3im ve spojeni s pfimésemi pro osetfeni dieva
(chroman, impregnaéni latky).

— Chceteli zajistit vysoky stuped odsavani prachu,
pouzivejte spolecné s timto elektrickym pistro-
iem vhodny odsdvaci pfistroj Wirth (tfidy M).

— Zaijistéte dobré vétrani pracovisté.

— Doporuéuje se nosit ochrannou dychaci masku
filtragni tiidy P2.

» Dodrzujte predpisy pro zpracovavané materidly,

které jsou platné ve Vasi zemi.

> Materidly o obsahem azbestu smi zpracovévat
pouze odbornici.

> Zaijistéte, aby pfi préci v prasném prostiedi byly
volné vétraci otvory.

» Pokud je nutné prach odstranit, nejprve elekirické
ndfadi odpojte z elektrické sité (pomoci nekovo-
vého predmétu). Vyvaruijte se poskozeni vnitfnich
soucdasti.

> Poskozené, neokrouhlé, resp. vibrujici ndstroje se
nesmi pouzivat.

> Zamezte poskozeni plynového nebo vodovod-
niho potrubi, elekirického vedeni a nosnych stén
(statiky).

PFi pouzivani stroje v otevieném

prostoru:

» Predfad'te ochranny spinaé FI a max. spinacim
proudem (30 mA)!

> Pred provddénim jakéhokoliv nastaveni, zmé&ny
vybaveni nebo Gdrzby vytdhnéte zastreku ze
zdsuvky.

»> Pokud je pfidavnd rukojef poskozena nebo mé
trhliny, musi byt vyménéna. Stroj s poskozenou
pridavnou rukojeti nepouziveite.

» Pokud je ochranny kryt poskozen nebo mé
trhliny, musi byt vymé&nén. Stroj s poskozenym
ochrannym krytem nepouZivejte.

> Pouzivejte pouze vlozné néstroje, které nepresa-
huji pfes kartdée ochranného krytu.
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Pouzivani v souladu s uréenim

Stroj je vhodny k pfibrudovani a ubirani betonu,
mazaniny a povrchovych Gprav pomoci diamanto-
vych kotou¢t. Pouze pro pouziti bez vody.

Pri opracovévéni termoelastickych materiélo se mize

kartacovy vénec zalepit.

Je uréeny pro promyslové a femesIné pouziti.

Stroj se nesmi pouzivat k rozbruSovdni, hrubovacimu
brougeni, brouseni brusnym papirem, lesténi a praci
s lamelovymi brusnymi kotouéi.

Pracujte popuze s vhodnymi odsévénim prachu:

K odsévacimu hrdlu [12] pfipojte odsavaci pfistroj
(tFidy M). Pouzivejte pouze origindlni pfisluienstvi
spolecnosti Wiirth. Jiné pouziti nebo pouziti nad
tento rdmec neni povazovdno za pouZivani v sou-
ladu s uréenim.

Za skody zpisobené pouzitim v rozporu
s uréenim odpovida uzivatel.

Technické Udaje
I ah,S/Kh,S

Vyrobek 5707 701 X
Jmenovity piikon 1700 W
Vystupni vykon 950 W
brusného kotouce®, max. 125 mm
Zavit vietene M 14/20
Volnobézny podet otdcek 2 200-8 500
min.-1
max. povolend tloustka 10 mm

ndstavce v misté upnuti pfi
pouZziti upinaci matice

Hmotnost bez sitového kabelu 3,2 kg
Oznacdeni na typovém stitku:

n = maximdlni volnob&zny podet otdéek
~ = sffidavy proud

w WURTH

Informace o hluénosti/vibracich

Pfi praci moze doijit k prekroceni hladiny

hluku 80 dB (A).

2 Nebezpedi vaznych poranéni a
akustického traumatu.

> Pouzivejte ochranu sluchu.

Hodnoty emisi

Tyto hodnoty umoZiiuji odhadnout emise elektric-
kého pfistroje a navzdjem porovnat rizné elektrické
pfistroje. V zavislosti na podminkéch pouzivani,
stavu elektrického pfistroje nebo vloznych néstrojich
modze byt skutecné zatizeni vy3si nebo nizsi. Pfi
odhadovéni pfihlédnéte k pracovnim prestdvkam

a fazim nizsiho zatizeni. Uréete na zdkladé prislusné
prizpisobenych odhadnutych hodnot ochrannd
opatfeni pro uzivatele, napf. organizaéni opatfeni.

m/s? 561/1,5
L/K, dBA) 93,9/3
L,./K,a dB(A) 104,9/3

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet t¥i smérd)
zjidtény podle EN 60745:

e} = hodnota emise vibraci (brouseni povrchd)

s
K, sops = nejistota (vibrace)

Typicka hladina akustického tlaku:

L = hladina akustického tlaku
Lwa = hladina akustického vykonu
KoKy = nejistota

* Uvedené hodnoty vibraci:

* Byly naméfeny b&hem normovaného testovaciho
postupu a mohou byt pouzity k porovnéni jedno-
ho elektrického néstroje s jinym.

* Je mozné je pouzit pro po&atedni odhad expo-
zice.
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Prehled (obr. 1/11/111)

Vyklopny segment

Pfidavnd rukojef

Aretaéni knoflik vietena

Rukojef

Ventilaéni otvory

Kolecko k regulaci otagek

Posuvny pFepina¢ (pro zapindni/vypindni)
Ochranny kryt

Zdvitové otvory na pouzdfe (z obou stran)
10 Zaijidfovaci podlozky

11 Kfidlové 3rouby

12 Odsavaci hrdlo

13 Vieteno

14 Odpruzeny karté&ovy vénec

15 Opémd pfiruba

16 Diamantovy kotouc™

17 Upinaci matice

18 Kli&¢ na matice s otvory na &ele

VONOCURWN=—

* v zévilosti na vybaveni / neni souéésti dodavky

Uvedeni do provozu

Pozor!

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte, Ze sifové
napéti a frekvence uvedené na typovém stitku
odpovidaiji sifovému napéti a frekvenci ve vasi
rozvodné siti.

Namontuijte pfidavnou rukojef (obr. II)

.

A\ VAROVANI!

Nebezpedi vaznych poranéni.
» Pracujte pouze s nasazenou
pridavnou rukojeti [2]!

> Na pouzdro pfevodovky nasadte z levé a pravé
strany zaijisfovaci podlozky [10].

> Na pouzdro pfevodovky nasadte pfidavnou
rukojef [2].

» Do piidavné rukojeti [2] zasufte z levé a pravé
strany kFidlové 3rouby [11] a lehce je zadroubuite.

> Nastavte pozadovany Ghel pfidavné rukojeti [2].

> Rukou pevné dot&hnéte kfidlové drouby [11]
nalevo a napravo.
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Odsavani prachu (obr. 1l)

A\ VAROVANI!

Pracujte popuze s vhodnymi odsdvanim

prachu.

> K odsévacimu hrdlu [12] pFipojte
odsdvaci pfistroj (tfidy M).

Doporuéujeme pouzivat antistatickou saci hadici.

Upevnéni brusného kotoucée

Nebezpedi vaznych poranéni.

> Pred jakoukoliv zménou nastaveni
nebo vybaveni vytdhnéte zdstrcku ze
z&suvky.

> Stroj musi byt vypnuty a vieteno
zastavené.

Aretace vietene

> Aretaéni knoflik vietena [3] zamackdveite jen pfi
zastaveném vietenu a vietenem [13] otdéeijte
rukou, dokud aretaéni knoflik vietena [3] citelné
nezaskodi.

Nasazeni/sundani diamantového

kotouce

Montaz:

> Na vieteno [13] nasadte opérnou pFirubu [15].

v Opérd pfiruba [15] je spravné nasazena teprve
tehdy, pokud ji nelze na vfetenu [13] otdcet.

> Na opémou piirubu [15] rovnomérné nasadte
diamantovy kotou¢ [16].

v Dvé strany upinaci matice [17] se [i3i.

» Upinaci matici [17] na vieteno [13] nasroubuijte
tak, aby prstenec upinaci matice [17] smé&foval
nahoru.

> Aretujte vieteno [13].

> Upinaci matici [17] utdhnéte klicem na matice
s otvory na &ele [6] po sméru hodinovych rugicek.

Demontaz:
> Aretujte vieteno [13].
» Upinaci matici [17] od3roubuite kli¢em na matice
s otvory na &ele [18] proti sméru hodinovych ru¢icek.



Pouzivani

Prace v blizkosti stén

Nebezpeci véznych poranéni.

» Pfed vykldpénim a skldpénim vypnéte
pristroj a vytahnéte sifovou zdstreku
ze zGsuvky. Néstavec musi byt
zastaveny.

» Segment [1] vyklapéite jen pfi préci v blizkosti
stén. Pfi viech ostatnich pracich musi byt segment
[1] sklopeny.

> Otevieny prostor ochranného krytu [8] musi
sméfovat ke sténé.

Nastaveni poctu otaéek

> Regulaénim kolegkem [6] nastavte v zdvislosti na
pripadu pouziti optimdlni oté&ky.

v Pro vétinu piipadd pouziti je vhodné nastaveni
v rozsahu 4-6.

Zapnuti/vypnuti

Nebezpedi vaznych poranéni.

> Stroj vedte vzdy obéma rukama.

> Nejprve stroj zapnéte, pak néstavec
pfiloZte na obrobek.

Nebezpeci zpisobené nedmyslnym

spusténim

> Stroj vzdy vypnéte, pokud vytahujete
z&streku ze zasuvky nebo pokud
dojde k vypadku proudu.

A\ NEBEZPECi!

Nebezpedi zpisobené vybuchem
qé , prachu.
=W\ 3> Vyvarujte se tomu, aby byl do stroje
nasévan prach a ffisky nebo 3pony.

> PFi vypnuti a zapnuti drzte stroj z
dosahu nahromadéného prachu.

e WURTH

Nebezpedi vaznych poranéni.

O Pokud dojde k vytrzeni stroje z ruky,
pri trvalém zapnuti stroj i naddle
bézi.

> Stroj drzte vzdy pevné ob&ma
rukama za k tomu uréené rukojeti,
zaujméte bezpecnou polohu a
pracujte soustred&né.

Zapnuti

> Posuvny prepinac [7] pfesufite dopfedu. Cheete-li
pfistroj zapnout natrvalo, pfepinac pak sklopte
smérem dold natolik, aby se zajistil.

Vypnuti
> Stisknéte zadni konec posuvného prepinace [7]
a uvolnéte ho.

Udrzba a disténi

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
> Udrzbu a &isténi provadéijte vzdy

pouze s vytazenou sifovou zdstrékou.

Cisténi motoru

> Stroj pravidelng, éasto a ddkladné profouknéte
tlakovym vzduchem skrz zadni vétraci otvory. Stroj
pritom musi byt bezpecné& uchycen.

Vyména odpruzeného kartacového

vence

> Chcete-li zaijistit optimalni odsévani, opotfebovany
kartaéovy vénec [14] vyméte.

A\ VAROVANI!

Nebezpeci poranéni nebo vécnych

$kod v disledku nespravnych &innosti.

» Pristroj neotvireijte.

> Pristroj smi otvirat pouze servisni
technik spole&nosti Wiirth.

> Pii provadéni veskeré péce a Gdrzby
dodrzujte platné bezpeénostni
predpisy a predpisy o bezpe&nosti
a ochrané zdravi pfi prdci.
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Odstranovani poruch

Ochrana proti pretizeni
* Snizuji se otdcky pfi zatéZi.
— Teplota vinuti je prili§ vysokdl!
»> Stroj nechat béZet v chodu naprdzdno tak, az se
stroj ochladi.

* Zapindni m& za ndsledek kratkodoby pokles
napéti.

— Pfi nepfiznivych podminkdch v elektrické siti moze
dojit k negativnimu ovlivnéni jinych pfistrojd.

— Pfi impedanci v siti mensi nez 0,4 Q) nelze oce-
kévat ruseni.

Ochrana proti opétovnému spusténi

* Stroj nebézi.

— Doslo k aktivaci ochrany proti opakovanému star-
tu. Pokud se sifovd zdstreka zasune pfi zapnutém
stroji nebo pokud se obnovi elekirické napdjeni
po pferuseni, stroj se nerozbé&hne.

> Stroj vypnéte a znovu zapnéte.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pokud dojde k selhani pfistroje i navzdory sprdvnym
vyrobnim a kontrolnim postupdm, musi byt pfistroje
opraven v nékteré provozovné masterService spoleé-
nosti Wirth.

V pfipadé dotazl nebo pfi objednavdni néhrad-

nich dild je nutné, abyste vzdy uvedli vyrobni &islo
podle typového stitku na pfistroji.
Aktudlni seznam né&hradnich dild pro tento pfistroj
najdete na webu ,http://www.wuerth.com/parts-
manager” nebo si ho mizZete vyzddat od nejbliz3i
pobocky spolecnosti Wiirth.

Elektrické ndfadi, pfisludenstvi a obaly
musi byt pfeddny k ekologické likvi-
daci. Pouze pro staty EU: Elektrické
ndfadi nevhazujte do komundliniho
odpadu! V souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim provedenim v pravu
Elenskych stdtd je nutné jiz nepouzitelné elekirické
néfadi shromazdovat oddélené a preddvat je k
ekologické recyklaci.
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Na tento pfistroj spoleénost Wiirth poskytuje zaruku
v souladu se zdkonnymi/ndrodnimi ustanovenimi,
kterd bé&zi od data zakoupeni (dokladem je U¢tenka
nebo dodaci list). Vzniklé poskozeni odstranime
vyménou nebo opravou piistroje. Skody vzniklé

v disledku nespravného zachdzeni jsou ze zarué-
niho plnéni vylou€eny. Reklamace je mozné uznat
pouze tehdy, pokud bude pfistroj vcelku predany
pobodce spolegnosti Wiirth, Vasemu montdznimu
technikovi spole&nosti Wiirthnebo autorizovanému
z&ru&nimu servisu spole&nosti Wirth. Technické
zmény vyhrazeny. Za tiskové chyby nerucime.

q3

Na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze tento
vyrobek je ve shodé& s nésledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty:

Prohlaseni o shodé ES

Normy
* EN 60745-1:2009 + A11:2010
* EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
* EN 50581:2012

dle ustanoveni smérnic:

Smérnice ES
e 2006/42/ES
¢ 2014/30/EU
* 2011/65/EU

Technické podklady jsou k dispozici na adrese:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, odd. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12-17,

74653 Kiinzelsau, Némecko
A AN
W _,Ug

F. Wolpert Dr. Ing. S. Beichter
Prokurista - Prokurista -
vedouci produktového vedoucf kvality
managementu

Kiinzelsau: 3. 4. 2017
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Pre vasu bezpeénost

Pred prvym pouzitim vasho
pristroja si prefitajte tento
navod na prevadzku a riad'te sa
jeho pokynmi. Uschovaijte tento
ndvod na prevédzku pre neskorsie
pouzitie alebo pre d'alsieho maijitela.

» Pred prvym uvedenim do prevddzky si bezpod-
mieneéne preditajte bezpecnostné pokyny!

— Nedodrziavanie ndvodu na prevédzku a
bezpe&nostnych pokynov méze spdsobit skody
na pristroji a nebezpecenstvo pre obsluhujicu
osobu a iné osoby.

> Vietky osoby, ktoré vykondvaiji uvedenie do
prevadzky, obsluhu, 4drzbu a udrziavanie zario-
denia, musia byt prisluine kvalifikované.

> Opravy na pristroji smu vykonévat iba
na to poverené a vyskolené osoby. Vzdy
pri tom pouzivajte origindlne ndhradné diely
spoloénosti Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Tym
sa zabezpedi zachovanie bezpeénosti pristroja.

Znaky a symboly tohto navodu
Znaky a symboly v tomto ndvode vém majd pomécf
rychlo a bezpe&ne pouzivaf ndvod a pristroj.

o

> Pracovné kroky
Definovany sled pracovnych krokov vém ulahéi
sprdvne a bezpecné pouzivanie.

Informadcia

Informuije vés o najefektivnejiom resp.
najpraktickej§om pouZiti pristroja a
tohto névodu.

v Vysledok
Tu ndjdete vysledok sledu pracovnych krokov.

[1] Cislo pozicie
Cisla pozicif s¢ v texte oznacené hranatymi
zétvorkami.

Stupne nebezpecenstiev vystraznych
upozorneni

V tomto ndvode na prevédzku si pouzité nasledu-
jUce stupne nebezpeéenstiev, aby vés upozornili na
potencidlne nebezpecné situdcie a délezité bez-
pecnostné predpisy:

A\ NEBEZPECENSTVO !

Bezprostredne hroziaca
nebezpecnd situdcia, ktord v
pripade neuposlichnutia opatreni
spdsobi fazké poranenia az smrt.
Bezpodmienecne sa riadte podla
opatrenia.

Méze nastat nebezpeénd situécia,
ktord v pripade neuposlichnutia
opatreni spdsobi fazké poranenia az
smrf. Pracujte mimoriadne opatrne.

A\ OPATRNE!

Méze nastat nebezpeénd situécia,
ktord v pripade neuposlichnutia
opatreni spésobi [ahké alebo drobné
poranenia.

Pozor!

MéZe nastat pravdepodobne $kodliva situdcia,
ktord v pripade, Ze sa jej nezabrdni, spdsobi
vecné skody.

Struktira bezpeénostnych pokynov

A\ NEBEZPECENSTVO !

Druh a zdroj nebezpeéenstval

2 Nésledky pri nedodrzani

> Opatrenie na odvratenie
nebezpelenstva

L/

Vseobecné bezpecnostné pokyny

VAROVANIE

Precitaijte si vietky bezpe&nostné pokyny a prikazy. Zanedbanie dodrziavania bezpe&nostnych
pokynov a prikazov méze spdsobif Graz elekirickym pridom, poziar a/alebo fazké porane-
nia. Vietky bezpe&nostné pokyny a upozornenia uschovajte pre budicnost.
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'A Specidlne bezpeénostné pokyny

Spolocné bezpecnostné pokyny k

briseniu:

Pouzitie

a) Toto elekirické naradie sa musi pou-
zivat’ ako bruska pre povrchy. Dodr-
Ziavaijte vietky bezpecnostne pokyny,
pokyny, vyobrazenia a ddaje, ktoré

dostanete s pristrojom. Ak nasledujice poky-

ny nedodrzite, mdze dojst k Gderu elektrickym
prédom, poziaru a/alebo fazkym poraneniam.

b) Toto elekirické naradie nie je vhodné na
frézovanie, lestenie, prace s brasnymi
kotdémi, drétenymi kefami, rozbruso-
vacimi kotdémi a vejarovitymi brosnymi
kotdémi. PouZitia, na kioré nie je elektrické
ndradie uréené, mdézu spdsobif ohrozenia a
poranenia.

<) Nepoutzivaite prislusenstvo, ktoré
vyrobca §reciulne neuréil a neodporucil
pre toto elekirické naradie. Iba to, Ze
prislusenstvo dokdZete pripevnit na vase elektrické
ndradie, nezaruluje bezpecné pouzitie.

d) Pripustné oté¢ky nasadzovacieho né-
stroja musia byt minimalne tak vysoké,
ako st maximadlne otacky uvedené na
elektrickom néaradi. Prislusenstvo, ktoré sa
ofééa rychlejsie ako je pripustné, sa méze rozlomit
a odlietavaf do strén.

e) Vonkaijsi priemer a hrébka nasadzo-
vacieho nastroja musia zodpovedat
rozmerovym Udajom vasho elektrického
néradia. Nesprévne dimenzované nasadzova-
cie ndstroje nie je mozné dostatoéne ochranit ani
kontrolovat.

f) Priruby, diamantové hrncové kotuce
alebo iné prisluSenstvo sa musia presne
hodit na vreteno pre brisny kotué
vésho elektrického naradia. Nasadzova-
cie ndstroje, kioré sa nehodia presne na vreteno
brisneho kottca elektrického ndradia, sa otdéajo
nerovnomerne, velmi silno vibruji a mézu viest Lu
strate kontroly.

g) Nepouiivajte poskodené nasadzo-
vacie nastroje. Pred kazdym pouzitim
prekontrolujte nasadzovacie nastroje
na pritomnost odlopeni a trhlin, brosne
taniere na trhliny, oder alebo silné opot-
rebovanie. Ak elektrické naradie alebo
vlozeny néstroj spadne na zem, potom
prekontrolujte, ¢i nie je poskodené/
poskodeny alebo pouzite neposkodeny
nasadzovaci nastroj. Ak kontrolujete a
pouzivate nasadzovaci néstroj, zdrzia-
vaijte sa vy aj osoby nachdadzajiuce sa v
blizkosti mimo Urovne rotujuceho nasa-
dzovacieho nastroja a pristroj nechaite
bezat jednu mindtu s maximalnymi
otackami. Poskodené nasadzovacie néstroje sa
najéastejSie zlomia podas tejto doby testovania.

h) Noste osobné ochranné vybavenie.
Podl'a pouZitia noste celotvarovi ochra-
nu, ochranu oéi alebo ochranné okulia-
re. Pokial je to primerané, noste masku
na ochranu proti prachu, ochranu
sluchu, ochranné rukavice alebo $peci-
alnu zasteru, ktoré zabranuju pristupu
malych Eastic brusiva a materialu k vam.
O¢i sa musia chrénit pred odlietavajicimi cudzimi
Easticami, ktoré vznikajo pri réznych pouzitiach.
Protiprachovd maska olego maska na ochranu
dychacich ciest musia filtrovat prach vznikajici
pri pouziti. Ak ste dlho vystaveny hlasnému hluku,
mdzete utrpief stratu sluchu.

i) Pri ostatnych osobach dbajte na bezpe¢-
ny odstup od ich pracovnej oblasti. Kaz-
dy, kto vstupuje do pracovnej oblasti,
musi nosit osobné ochranné vybavenie.
Ulomky obrobku alebo zlomenych nasadzovacich
ndstrojov mézu odletief a spdsobit poranenia aj
mimo priamej pracovnej oblasti.

i) Ak vykondvate prace, pri ktorych méze
déjst’ ku kontaktu nasadzovacieho na-
stroja so skrytymi elektrickymi vedenia-
mi alebo s vl¥:stn)"m siefovym kablom,
drite pristroj iba za izolované rukoviéite.
Kontakt s vedenim pod napétim méze aj kovové
Easti pristroja uviesf pod napétie a viest k Gderu
elektrickym prodom.

k) Siefovy kébel udrziavajte mimo ota-
éajucich sa nasadzovacich nastrojov. Ak
stratite kontrolu nad pristrojom, méZe sa oddelif
alebo zachytit siefovy kdbel a vasa ruka a vase
rameno sa mdzu dostat do todiaceho sa nasadzo-
vacieho ndstroja.
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'A Specidlne bezpeénostné pokyny

1) Elektrické naradie nikdy neodkladaite,
skor ako sa Uplne nezastavi nasadzova-
ci nastroj. Otdcajici sa nasadzovaci néstroj sa
méze dostat do kontaktu s odkladacou plochou a
vy pri tom mézete stratif kontrolu nad elektrickym
ndradim.

m) Poéas nosenia nenechavaite elektrické
naradie bezat. V&3 odev sa méze v désledku
ndhodného kontaktu zachytit s otd&ajicim sa
nasadzovacim ndéstrojom a nasadzovaci ndstroj sa
méze zavftaf do vasho tela.

n) Pravidelne {istite vetracie strbiny vasho
elektrického naradia. Ventildtor motora
viahuje prach do felesa.

o) Elektrické naradie nepouzivaijte v bliz-
kosti horl'avych materidlov. Iskry mézu
tiefo materialy zapdlit.

p) Nepouzivajte nasadzovacie ndstroje,
ktoré vyzaduju kvapalinové chladiace

rostriedky. PouZitie vody alebo inych kvapa-
inovych tekutych prostriedkov méze viest k dderu
elektrickym prodom.

Spétny raz a prislusné bezpeénostné

pokyny

Spétny rdz je ndhlou reakciou v désledku uviaz-

nutého alebo zablokovaného otééajiceho sa

nasadzovacieho ndstroja. Uviaznutie alebo zablo-
kovanie vedie k nahlemu zastaveniu rotujiceho
nasadzovacieho néstroja. Tym sa zrychli nekon-
trolované elekirické naradie proti smeru otdéania
nasadzovacieho néstroja na mieste zablokovania.

Spatny rdz je désledkom nespravneho alebo

chybného pouZitia elekirického naradia. Tomuto sa

mbze zabrénif bezpeénostnymi opatreniami, ktoré
sU opisané nésledne.

a) Elektrické naradie dobre drite a svoje
telo a ramena dajte do pozicie, v ktorej
dokazete zachytit sily spédtného razu.
Ak je k dispozicii, potom vzdy pouzi-
vaijte pridavnu rukovéft, aby ste mali
maximalne moznu kontrolu nad silami
spé&tného razu alebo reakénymi mo-
mentmi pri rozbehu. Obsluhujica osoba
dokéze vhodnymi bezpecnostnymi opatreniami
zvlddnut sily spétného razu a reakéné sily.

b) Ruku nikdy nedavaijte do blizkosti
otdaéajucich sa nasadzovacich néastrojov.
Nasadzovaci néstroj sa méZe pri spétnom raze
pohybovaf cez vaiu ruku.

) Svojim telom sa vyhybaijte oblasti, do
ktorej sa pohybuje elekirické naradie
pri spdtnom raze. Spéy rdz Zenie elekirické
ndradie do smeru oproti pohybu brisneho kotica
na mieste blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblas-
ti rohov, ostr)"ci: hran atd'. Zabrante
tomu, aby sa nasadzovacie nastroje
odrdzali od obrobku a zasekavali. Rotu-
j0ci nasadzovaci ndstroj ma sklon k zaseknutiu pri
rohoch, ostrych hrandch alebo ak sa odréza. Toto
spdsobuie stratu kontroly alebo spétny rdz.

e) Nepouzivaijte refazovy alebo ozubeny
pilovy kotuic. Takéto nasadzovacie néstroje
Casto spdsobuju spétny rdz alebo stratu kontroly
nad elektrickym ndaradim.

Osobitné bezpecnostné pokyny k
bruseniu I|1)omocou diamantovych
hrncovych brisnych kotigéov:

a) Pouzivaijte vyhradne brusne néastroje
schvalené pre vase elektrické naradie a
ochranny kryt uréeny pre tieto brisne
ndstroje. Brisne ndstroje, ktoré nie st uréené
pre elekirické ndradie, nie je mozné dostatoéne
chrdnif a so nebezpeéné.

b) Ochranny kryt musi byt bezpecne upev-
neny na elektrickom naradi. Elektrické
ndaradie ved'te vidy tak, aby brusne
nastroje neukazovali otvorene k obslu-
hujice| osobe. Ochranny kryt pomdha chrénif
obsluhujucu osobu pred tlomkami, néhodnym
kontaktom s brdsnym néstrojom, ako aj pred
iskrami, ktoré by mohli zapdlif odev.

) Brisne nastroje sa smu pouzivaf iba
pre odporuéané moznosti pouzitia.

d) Pre vami zvolené nasadzovacie ndstro-
je vzdy pouzite neposkodené upinacie
priruby so spravnou vel'kostou a tva-
rom. Vhodné priruby podopieraji nasadzovacie
ndstroje.
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Dalsie bezpeénostné pokyny

Nebezpecenstvo vaznych poraneni.
» Vzdy noste ochranné okuliare.

A\ OPATRNE!

Prachy z materidlov mézu byt zdraviu

Skodlivé.

» Pouzivajte masku proti prachu alebo
masku na ochranu dychacich ciest

» Dodrziavajte Gdaje vyrobcu nasadzovacieho
ndstroja a prislusenstval Nasadzovacie néstroje
chrénte pred tukom a Gderom!

» Nasadzovacie néstroje sa musia uschovdvaf a
manipulovaf s tymito starostlivo podl'a pokynov
vyrobcu.

> Obrobok musi pevne dosadat’ a musi byt
zabezpe&eny proti vy3myknutiu, napr. pomocou
upinacich pripravkov. Velké obrobky musia byf
dostatoéne podopreté.

> Ak sa pouzivaji nasadzovacie ndstroje so z4vi-
tovou vlozkou, nesmie sa koniec vretena dotykat
dierovaného dna brisneho ndéstroja.

> Ddvaijte pozor na to, aby bol zévit v nasadzo-
vacom ndstroji dostatogne dlhy, aby sa zachytila
dlzka vretena.

> Zavit v nasadzovacom néstroji sa musi hodif k
zAvitu na vretene.

> Privadzané cudzie telesd mdzu spdsobif bloko-
vanie spinacieho mechanizmu. Preto je potrebné
pri beZiacom pristroji pravidelne a dékladne
vyfokaf stroj cez zadné vetracie $trbiny stlagenym
vzduchom. Pri tom sa musi pristroj bezpecne drzat.

» Prach z materidlov, ako ndter z obsahom olova,
niektoré druhy dreva, minerély a kov, mézu byf
zdraviu $kodlivé. Kontakt s prachom alebo jeho
vdychovanie méze vyvolat alergické reakcie a/
alebo ochorenia dychacich ciest pouzivatela
alebo 0s6b nachddzajicich sa v blizkosti.

> Ur¢ité druhy prachu, ako kremen, prach z dubu
alebo buku, sa povazuji za rakovinotvorné,
predovietkym v spojeni s pridavnymi latkami na
o3etrenie dreva (chromdn, impregna&né latky na
drevo).

— Na dosiahnutie vysokého stupfia odsévania pra-
chu pouzivajte vhodné odsdvage Wiirth (triedy
M) spoloéne s tymto elektrickym néradim.

— Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.

— Odporiéa sa nosit masku na ochranu dycha-
cich ciest s filtragnou triedou P2.

> Dodrziavajte predpisy pre spracovdvané mate-

rigly platné vo vasej krajine.

> Materidl s obsahom azbestu sa smie spraco-

vavat iba odbornikmi.

> Postarajte sa o to, aby boli pri praci v pradnych

podmienkach volné vetracie otvory.

> Ak by bolo potrebné odstranit prach, odpojte

najskor elekirické ndradie od elektrickej siete (po-
uzite nekovové objekty) a vyhnite sa poskodeniu
vnitornych asti.

> Poskodené, nepravidelné, prip. vibrujice ndstroje

sa nesmy pouzivaf.

> Zabrdfite skodédm na plynovych a vodovodnych

potrubiach, elektrickych vedeniach a nosnych
stendch (statika).

Pri pouziti pristroja vonku:

> Predradte pridovy chrdni¢ s max. vypinacim
prodom (30 mA)!

> Zastreku vytiahnite zo zasuvky, skér ako budete
vykondvat hocijaké nastavenie, prestavenie
alebo 4drzbu.

» Poskodeny alebo popraskand pridavni rukovét
je potrebné vymenif. Pristroj s chybnou pridavnou
rukovéfou neprevadzkuite.

> Poskodeny alebo popraskany ochranny kryt je
potrebné vymenif. Pristroj s chybnym ochrannym
krytom neprevadzkuijte.

> PouZivaijte iba nasadzovacie néstroje, ktoré
vy&nievaiju z kief ochranného krytu.
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Pouzitie v sulade s uréenim

Stroj je vhodny na brisenie a Gber beténu, poteru a
ochrannych vrstiev pomocou diamantovych hrnco-
vych koti&ov. Iba na pouzitie bez vody.

Pri obrabani termoelastickych materidlov sa méze
zlepit kefovy veniec.

Ur&ené iba na priemyselné pouZitie v priemysle a
pre remeselnikov.

Stroj sa nesmie pouzivaf na rozbrusovanie, hrubova-
cie brisenie, brisenie brosnym papierom, lestenie a
na prdcu s vejarovitymi brdsnymi kotgemi.

Pracuijte iba s vhodnym odsdvanim prachu: Odsévaé
(triedy M) pripojte na odsévacie hrdlo [12]. Pou-
Zivajte iba origindlne prislusenstvo znacky Wirth.
Iné pouZzitie alebo pouZitie mimo ramec pouzitia sa
povazuje za pouZitie v rozpore s urcenim.

Za $kody, ktoré vzniknu pri pouziti v roz-
pore s uréenim, ruéi pouzivatel'.

Technické udaje L./K..

Vyr. 5707 701 X

Menovity prikon 1700 W

Vykon 950 W

Priemer brosneho kotGca, max. 125 mm

Zavit vretena M 14/20

Otdaeky naprazdno 2 200-8 500
min -1

Max. pripustnd hribka 10 mm

nasadzovacieho ndstroja v
upinacej oblasti pri pouziti
upinacej matice

Hmotnosf bez siefového kabla 3,2 kg
Znaky na typovom stitku:

n = maximdlne volnobezné otacky
~ = striedavy prid

w WURTH

Informacia o hluku/vibréaciach

Pri préaci méze hladina hluku presiahnuf

80 dB (A).

2 Nebezpedenstvo vaznych poraneni a
orazov v désledku hluku.

» Pouzivajte ochranu sluchu.

Emisné hodnoty

Tieto hodnoty umozfiujd odhad emisii elektrického
ndradia a porovnanie s ostatnym elektrickym
ndradim. V zdvislosti od podmienok pouzitia, stavu
elekirického ndradia alebo vloZenych néstrojov
mdze byt skutoéné zafazenie vy3sie alebo niZiie.
Na odhad prevédzkovych prestavok a féz zohl'ad-
nite nizie zafazenie. Na zdklade prislusne prisp6-
sobenych odhadov stanovte ochranné opatrenia pre
pouzivatela, napr. organizaéné opatrenia.

ah,s/Kh,s m/s? 561/1,5
dB(A) 939/3
L,./K,a  dB(A) 104,9/3

Celkova hodnota vibracii (vektorovy siéet troch sme-
rov) zistené podl'a normy EN 60745:

a, s = hodnota emisif vibrécif (brisenie povrchov)

K, sops = kolisavost (vibracie)

Typickéa A-hodnotend hladina zvuku:

L = hladina akustického tlaku
Lwa = hladina akustického vykonu
K Kyn = kolisavost

* Uvedené emisné hodnoty vibrdci:

* boli namerané podla normovanej kontrolnej
metédy a mézu sa pouZif na porovnanie elektric-
kého néradia s inym.

* sa mdzu pouzif na podiatoény odhad vystavenia.
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Prvky pristroja

Prehl'ad (obr. 1/11/111)

Segment na odklopenie

Pridavnd rukovéf

Gombik aretécie vretena

Rukovat

Vetranie

Nastavovacie koliesko na nastavenie otd&ok
Posuvny spina¢ (na zapnutie/vypnutie)
Ochranny kryt

Otvory so zdvitom na felese (na oboch strandch)
10 Zaistovacie podlozky

11 Kridlové skrutky

12 Odsdvacie hrdlo

13 Vreteno

14 Odpruzeny kefovy veniec

15 Podpernd priruba

16 Diamantovy hrncovy kotd&*

17 Upinacia matica

18 Kl'6¢ na dva &elné otvory

VONOCURWN=—

* v zdvislosti od vybavy / nie je obsiahnuté v roz-
sahu doddvky

Uvedenie do prevadzky

Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky porovnaite, &i sa
napdtie a frekvencia siete uvedené na typovom
3titku zhoduiju s Gdajmi vasej elektrickej siete.

Montaz pridavnej rukoviite (obr. 1)
A\ OPATRNE!

Nebezpecenstvo véznych poranenti.
> Pracuijte iba s namontovanou
pridavnou rukovétou [2]!

> Zaistovacie podlozky [10] nasufte viavo a
vpravo na teleso prevodovky.

» Pridavn0 rukovéf [2] namontujte na teleso prevo-
dovky.

> Kridlové skrutky [11] nasadte viavo a vpravo do
pridavnej rukovéte [2] a ahko ich zaskrutkujte.

> Nastavte Zelany uhol pridavnej rukovéte [2].

> Rukou pevne utiahnite kridlové skrutky [11] vlavo
a vpravo.
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Odsavanie prachu (obr. I1)

A\ OPATRNE!
Pracujte i ba s vhodnym odsavanim
prachu.

> Odsavag (triedy M) pripojte na
odsdvacie hrdlo [12].

Odporica sa pouzit antistatickd odsdvaciu hadicu.

Montaz brisneho kotica

Nebezpecenstvo véznych poraneni.

> Pred v3etkymi prestavovacimi pracami
vytiahnite zastreku zo zdsuvky.

> Stroj musi byf vypnuty a vreteno musi
stéf.

Aretdcia vretena

> Gombik aretdcie vretena [3] stlaéte iba pri sto-
jacom vretene a vreteno oté&ajte rukou [13], kym
sa gombik aretdcie vretena [3] citelne nezaisti.

Nasadenie/odobratie diamanto-

vého hrncového kotiuéa

Montaz:

> Nasadte podpernd prirubu [15] na vreteno [13].

v Podperné priruba [15] je sprévne nasadend
az vtedy, ked' ju na vretene [13] nie je mozné
prefodi.

> Diamantovy hrncovy koti¢ [16] rovnomerne
poloZte na podpernd prirubu [15].

v 2 strany upinacej matice [17] s6 rozdielne.

> Upinaciu maticu [17] naskrutkujte na vreteno
[13] tak, aby ndkruzok upinacej matice [17]
ukazoval hore.

> Zaaretujte vreteno [13].

» Upinaciu maticu [17] pevne utiahnite klééom na
dva &elné otvory [6] v smere hodinovych rugiciek.



Odobratie:

> Zaaretujte vreteno [13].

» Upinaciu maticu [17] odskrutkujte klééom na
dva &elné otvory [18] proti smeru hodinovych
ruiciek.

Prevadzka

Praca v blizkosti steny

Nebezpecenstvo véznych poranenti.

> Na odklopenie a priklopenie vypnite
stroj, vytiahnite siefovi zdstréku.
Nasadzovaci ndstroj musf stéf.

> Segment [1] vyklopte iba pre prace v blizkosti
steny, pre vietky ostatné prace musi byt segment
[1] sklopeny nadol.

> Otvorend oblast ochranného krytu [8] musi
ukazovat k stene.

Nastavenie otacéok
> Optimélne otd&ky nastavte podla pripadu pou-
Zitia na nastavovacom koliesku [6].

nastavovacieho kolieska medzi 4 a 6.

Zapnutie/vypnutie

Nebezpelenstvo véznych poranenti.

> Pristroj vedte vzdy obidvoma rukami.

> Pristroj najskér zapnite a az potom
ved'te nasadzovaci ndstroj k

obrobku.

Nebezpecenstvo v désledku

nedmyselného rozbehu

> Pristroj vzdy vypnite, ked' sa z&streka
vyfahuje zo zasuvky alebo ked' sa
vyskytlo prerusenie produ.

A\ NEBEZPECENSTVO !

, Nebezpecenstvo v désledku vybuchu
!é, prachu.
==\ > Zabrdite tomu, aby pristroj

dodatoéne nasaval prach a triesky.
» Pri zapinani a vypinani udrZiavajte

pristroj vzdialeny od usadeného prachu.

e WURTH

Nebezpelenstvo véznych poranenti.

© Pri trvalom zapnuti beZi pristroj dalej,
ak sa vytrhne z ruky.

> Pristroj preto vzdy drzte obidvomi
rukami za uréené rukovdte, zaujmite
bezpecny postoj a pracujte
koncentrovane.

Zapnutie

> Posuvny spina¢ [7] presufite smerom dopredu.
Na trvalé zapnutie ho nésledne sklopte nadol,
kym sa nezaisti.

Vypnutie
> Zatlaéte zadny koniec posuvného spinaéa [7] a
uvolnite ho.

Udrzba a distenie

Nebezpecenstvo v désledku

elektrického pridu.

> Udrzbové a distiace préce na pristroji
iba pri vytiahnutej siefovej zdstreke.

Cistenie motora

> Pristroj pravidelne, ¢asto a dékladne vyfokavaijte
cez zadné vetracie Strbiny stlaéenym vzduchom.
Pri tom sa musi pristroj bezpe&ne drzaf.

Vymena odpruzeného kefového

venca

> Na optimdlne odsdvanie vymefte opotrebovany
kefovy veniec [14].

A\ OPATRNE!

Nebezpecenstvo poraneni a vecnych $kéd

v désledku &innosti v rozpore s uréenim.

> Pristroj neotvdraite.

> Pristroj smie otvdraf iba servisny
technik Wirth.

> Pri vetkych précach ¢drzby a
oetrovani dodrZiavajte platné
bezpe&nostné predpisy a predpisy
na ochranu pred Grazmi.

139



Odstranovanie poruch

Ochrana proti prefazeniu
* Otdeky pri zéfazi klesajo.
— Teplota vinutia je prili¥ vysokal
» Zariadenie nechajte beZat na volnobehu, kym sa
neochladi.

* Procesy zapinania vytvéraji krétkodobé poklesy
napdtia.

— Pri nevyhodnych podmienkach siete sa mézu
vyskytnif obmedzenia inych zariadeni.

— Pri impedancii siete niz3ej ako 0,4 Ohm sa neo-
¢akdvaijt Ziadne poruchy.

Ochrana proti opédtovnému rozbehu

* Zariadenie nebeZi.

— Zareagovala ochrana proti opdtovnému spuste-
niu. Ak sa siefovd zdstreka zasunie do zdsuvky
pri zapnutom zariadeni alebo sa opéat obnovi
napdjanie elektrického produ po preruseni, zaria-
denie sa nespusti.

»> Pristroj vypnite a opdf zapnite.

Prislusenstvo a ndahradné diely

Ak by pristroj aj napriek starostlivym vyrobnym

a kontrolnym postupom niekedy zlyhal, opravu
nechaite vykonaf vo Wiirth masterService.

Pri vietkych otdzkach a objedndvkach néhradnych
dielov, prosim, bezpodmieneéne uvedte &islo
vyrobku podla typového 3titku pristroja.

Aktudlny zoznam ndhradnych dielov k tomuto
pristroju ndjdete na internete na
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager” alebo si
ho mézete vyziadaf v najbliziej pobocke Wirth.
Elektrické naradie, prislusenstvo a
obaly by mali byt privedené do
procesu opdtovného zhodnocovania.
Len pre krajiny EU: Elekirické ndradie
nehddzte do komundlneho odpadul
POC”(] eurépskej smernice 2012/19/ES pre staré
elekirické a elektronické zariadenia a jej premeny
do ndrodného préva sa musia nepouzitelné elek-

trické zariadenia zbieraf samostatne a musia sa
odovzdaf na ekologické opétovné zhodnotenie.
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Na tento pristroj znacky Wiirth poskytujeme zdruku
podla zakonnych/3pecifickych ustanoveni danej
krajiny od datumu kdpy (doklad prostrednictvom fak-
try alebo dodacieho listu). Vzniknuté 3kody budd
odstrdnené dodanim néhradnych dielov alebo opra-
vou. Skody, kforé je mozné vyvodit z neodborného
zaobchddzania, sb zo zdruky vyligené. Reklamdcie
je mozné uznaf iba vtedy, ak sa pristroj odovzdé v
nerozloZenom stave niektorej pobocke firmy Wiirth,
vésmu servisnému pracovnikovi Wiirth alebo autori-
zovanému zdkaznickemu stredisku Wirth. Technické
zmeny vyhradené. Za chyby tlage neru&ime.

C€ Vyhlasenie o zhode ES

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa
tento vyrobok zhoduje s nasledujicimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

Normy
* EN 60745-1:2009 + A11:2010
* EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
* EN 50581:2012

podla nariadeni smernic:

Smernica ES
* 2006/42/ES
3 20]4/30/EU
* 2011/65/E0

Technické dokumentdcia u:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, odd. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N e

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista - Prokurista -

Veduci produktového veduci kvality
manazmentu

Kiinzelsau: 03.04.2017
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Pentru siguranta dumneavoastra

Cititi acest manual de utilizare
inainte de prima utilizare a
aparatului dumneavoastra si
actionati in conformitate cu el.
P&strati manualul pentru utilizare
ulterioard sau pentru urmdtorul posesor.

> Tnainfe de prima punere in funcfiune citifi obliga-
toriu instructiunile de siguranta!

fiunilor de sigurantd pot rezulta defectiuni ale apara-
tului si pericole pentru ufilizator si alte persoane.
> Toate persoanele care au legdturd cu punerea
in functiune, operareaq, intrefinerea sau revizia
aparatului trebuie s& deting calificarile corespun-
zdtoare.
> Repardtiile la aparat pot fi executate
numai de persoane instruite si autori-
zate in acest sens. Folosifi intotdeauna in
acest sens doar piese de schimb originale ale
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Este garantatd

astfel mentinerea sigurantei aparatului.

Semne si simboluri folosite in prezen-
tul manual

Semnele si simbolurile folosite in prezentul manual
au rolul de a v& ajuta s& utilizati atét instructiunile
cdt si masina in mod rapid si sigur.

Informatie

Informeaza cu privire la modul de
utilizare cel mai eficient si practic a
aparatului si prezentului manual.

> Pasi de actiune
Succesiunea definitd a pasilor de acfiune va
faciliteazd utilizarea corectd si sigurd.

v Rezultat
Alici g&siti descrierea rezultatului unei succesiuni
de pasi de actiune.

[11 Numarul de pozitie
In text, numerele de pozitie sunt redate intre paran-
teze pdtrate [].

— In cazul nerespectdrii manualului de utilizare si instruc-

Trepte de pericol ale avertismentelor
In prezentul manual de utilizare se folosesc urm&-
toarele trepte de pericol pentru a atrage atenfia
asupra situatiilor potential periculoase si asupra
normelor de sigurantd importante:

A\ PERICOL!

Situatia periculoasd este iminentd

si conduce la accidentdri grave sau
chiar mortale, in cazul nerespectdrii
mdsurilor indicate. Respectati in mod
obligatoriu mésura indicatd.

Situatia periculoasd poate interveni

si conduce la accidentd&ri grave sau
chiar mortale, in cazul nerespectdrii
mésurilor indicate. Lucrati cu deosebitd
precautie.

A\ PRECAUTIE!

Situatia periculoasd poate interveni

si, in cazul in care nu sunt respectate
mdsurile necesare, duce la accidentdri
minore sau reduse.

Atentie !

Poate interveni o situafie potential d&undtoare,
care conduce la daune materiale dacd nu este
evitatd.

Structura instructiunilor de siguranta

A\ PERICOL!

Tipul si sursa pericolului!
2 Consecinfe in caz de nerespectare
> Mdsurd pentru evitarea pericolului

AN

Instructiuni generale privind siguranta

AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de sigurantd si instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
instructiunilor poate cauza electrocutare, incendiu si/sau v&tamari grave. Pastrati pentru viitor
toate indicatiile de sigurantd si instructiunile.
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Indicatii speciale privind siguranta

Instructiuni comune de siguranta pen-
tru slefuire:
Utilizare

a) Aceastd unealta electrica se utilizeaza
ca slefuitor pentru suprafete. Respec-
tati toate indicatiile privind siguranta,
instructiunile, reprezentdrile si datele
pe care le primiti impreund cu aparatul.
Nerespectarea urmé&toarelor instructiuni poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamdari
corpora|e grave.

b) Aceastd unealta electrica nu este adec-
vatéa pentru frezare, lustruire, slefuire
cu hartie de slefuit, lucrari cu discuri de
rectificare-degrosare, perii de sdrma,
discuri abrazive de retezat si discuri pen-
tru freze tip evantai. Utilizarea acestei unelte
electrice in alte scopuri decét cele prevazute,
poate cauza pericole si accidentdri.

<) Nu utilizati accesorii care nu au fost
prevézute si recomandate de céatre pro-
ducétor special pentru aceastd unealta
electrica. Doar faptul cd putei fixa accesoriile la
unealta dumneavoastrd electricd nu garanteazd o
utilizare in conditii de sigurantd.

d) Turatia admisé a sculei utilizate trebuie
sé fie cel putin egalé cu turatia maxima
indicatd pe unealta electrica. Accesoriile
care se rotesc la o turatie mai mare decét cea
admis& se pot sparge si pot fi proiectate in jur.

e) Diametrul exterior si grosimea sculei
utilizate trebuie sé corespunda di-
mensiunilor specificate pentru unealta
dumneavoastré electrica. Sculele de
dimensiuni necorespunzdtoare nu pot fi protejate
sau controlate suficient.

f) Flansele, discurile diamantate tip oala
sau alte accesorii trebuie sa fie perfect
adaptate la arborele uneltei dumnea-
voastra electrice. Sculele de lucru care nu se
potrivesc perfect pe axul de disc al uneltei dum-
neavoastrd electrice se rotesc neuniform, vibreazé
foarte puternic si pot cauza pierderea controlului
asupra aparatului.

g) Nu folosilti scule deteriorate. inainte de

h) Purtati echipament personal de protec-

i) Aveti grijé ca persoanele prezente sa

n

k) Mentineti cablul de alimentare la dis-
tantd de sculele aflate in rotatie. In cazul

impotriva particulelor mici rezultate la

in zona de lucru trebuie sa poarte echi-

) Apucati aparatul numai de méanerele

sub tensiune f::oote pune sub fensiune si compo-

de retea poate fi sectionat sau poate fi apucat,
existand riscul ca ména sau bratul dumneavoastra
s& ajungd in contact cu scula aflatd in rotatie.

fiecare utilizare verificati sculele cu pri-
vire la ciobituri si fisuri, suportul discului
abraziv cu privire la fisuri, deteriorari
sau uzurd puternicd. Dacd unealta elec-
tricé sau scula utilizata a suferit o caza-
turd, verificati-o cu privire la deterioréri
savu utilizati o sculé intacta. Dupa verifi-
carea si instalarea sculei, asigurati-va ca
atét dumneavoastra cét si persoanele
din apropiere se afla in afara planului
de rotatie al sculei si lasati aparatul sa
functioneze timp de un minut la turatie
maximé. Majoritatea sculelor deteriorate se
sparg in acest interval de testare.

tie. In functie de aplicatie, purtati masca
de protectie completa a fetei, viziera sau
ochelari de protectie. Dacd este necesar,
purtati o mascéa anti-praf, echipament de
protectie a auzului, ménusi de protectie
sau un sort special, pentru a va proteja

slefuire si a particulelor de material.
Purtarea ochelarilor de protectie este obligatorie
pentru a preveni riscul J; accidentare din cauza
corpurilor strdine proiectate in aer. Purtafi masc&
de protectie pentru a preveni afecfiunile respira-
torii cauzate de prafurrezultot in timpul lucrdrilor.
Dacd sunteti expus timp indelungat unui zgomot
puternic, putefi suferi pierderea auzului.

pastreze o distanta sigura faté de zona
de lucru. Orice persoand care pdtrunde

pament personal de protectie. Bucdfile
desprinse din piesa prelucratd sau din scula ruptd
pot fi proiectate in jur si pot provoca accidentdri
chiar si in afara zonei de lucru.

izolate, atunci cand efectuati lucrari

la care scula poate intra in contact cu
cabluri electrice ascunse sau cu propriul
cablu de alimentare. Contactul cu un cablu

nentele metalice ale aparatului si poate conduce
la electrocutare.

pierderii controlului asupra aparatului, cablul
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Indicatii speciale privind siguranta

1) Nu lasati niciodaté unealta electrica din
mdnd inainte de oprirea completd a scu-
lei. Scula aflatd in rotatie poate intra in contact
cu suprafata pe care este asezatd si puteti pierde
astfel controlul asupra uneltei electrice.

m) Nu transportati unealta electrica in sta-
re de functionare. Existd riscul ca imbrdc&min-
tea dumneavoastrd sé fie apucatd prin contactul
accidental cu scula aflatd in rotatie si scula s& va
provoace vatamari corporale.

n) Curétati periodic fantele de aerisire
ale uneltei electrice. Suflanta frage praf in
carcasd.

o) Nu utilizafi unealta electricd in apropie-
rea materialelor inflamabile. Scénteile pot
provoca aprinderea acestor materiale.

p) Nu utilizati scule care necesita agenti de
rdcire lichizi. Utilizarea apei sau a dltor lichide
de rdcire poate conduce la electrocutare.

Reculul si instructiuni de sigurantd

corespunzdtoare

Reculul este reactia bruscd Tn urma agétarii sau

blocarii unui accesoriu de lucru rotativ. Ag&tarea

sau blocarea duce la o oprire bruscd a accesoriului

de lucru. Aceasta determing proiectarea aparatului

scApat de sub control in sensul invers de rotatie al

accesoriului de lucru.

Reculul reprezintd o consecintd a utilizarii gresite

sau defectuoase a aparatului electric. Reculul poate

fi evitat prin m&suri de precautie adecvate, de tipul

celor descrise mai jos.

a) Tineti ferm aparatul electric si pozitio-
nati-vé corpuf;i bratele astfel incat sa

uteti prelua fortele de recul. Utilizati

intotdeauna manerul suplimentar, daca
existd, pentru a avea un control cat mai
bun asupra fortelor de recul sau asupra
momentelor de reactie la turatii inalte.
Prin m&suri de precautie adecvate, operatorul
poate stapdni f)r,fele de recul si de reactie ale
aparatului.

b) Nu duceti niciodaté ména in apropierea
sculelor aflate in rotatie. In caz de recul,
scula poate ajunge pe ména dumneavoastrd.

<) Nu va pozitionati corpul in zona in care
s-ar deplasa unealta electricé in caz
de recul. Reculul impinge unealta electrica in
directia opusd miscdrii discului abraziv in punctul
de blocare.

d) Lucrati deosebit de prudent in zona
colturilor, muchiilor ascutite etc. Evitati
blocarea si reculul sculelor pe piesa

relucratda. Scula rotativa are tendinta de a se

loca Tn zona colturilor sau a muchiilor ascutite,
precum si in caz de ricoseu. Aceasta conduce la
pierderea controlului sau la recul.

e) Nu folositi pénze de ferdstréu dintate
sau cu lant. Astfel de scule cauzeazd frecvent
recul sau pierderea controlului asupra uneltei
electrice.

Indicatii de siguranta speciale pentru
operatiuni de slefuire cu discuri dia-
mantate tip oala:

a) Utilizati exclusiv corpuri abrazive permi-
se pentru unealta dumneavoastra elec-
trica si o capotda de protectie adecvata
pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt prevdzute pentru unealta
electricd nu pot fi protejate suficient si nu prezintd
sigurantd.

b) Calota de protectie trebuie sé se mon-
teze in siguranta pe unealta electricd.
Dirijati infotdeauna unealta electrica ast-
fel incat corpul abraziv sé nu fie orientat
in stare deschisé spre operator. Masca
de protectie contribuie la protejarea operatorului
impotriva cioburilor, a contactului accidental cu
corpul de slefuit precum si impotriva scanteilor
care ar putea aprinde imbrdc&mintea.

¢) Corpurile abrazive trebuie utilizate nu-
mai pentru aplicatiile recomandate.

d) Utilizati intotdeauna numai flanse de
prindere nedeteriorate, de dimensiunea
si forma corectd, pentru unealta aleasa
de dumneavoastrda.Flansele adecvate susfin
sculele.
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ind siguranta

Pericol de accidentari grave.
» Purtati intotdeauna ochelari de
protectie.

A\ PRECAUTIE!

Pulberile si materialele pot fi

ddundtoare pentru sandtate.

» Folositi o mascd antipraf sau o
mascd de protectie a respirafiei.

> Respectati indicatiile producdtorului sculei si ac-
cesoriilor! Protejati sculele impotriva contactului
cu grdsimi si impotriva socurilor!

> Accesoriile de lucru trebuie pastrate si mane-
vrate cu grijd, in conformitate cu instruciunile
producdtorului.

> Piesa trebuie fixatd intr-o pozitie stabild si trebuie
asiguratd impotriva alunecdrii, de exemplu
folosind dispozitive de prindere. Piesele de
dimensiuni mari trebuie sprijinite suficient.

> In cazul in care se utilizeazd accesorii de lucru
cu filet, capétul axului nu are voie s& atingd
baza alezajului uneltei de slefuit.

> Aveti grijé ca filetul din accesoriul de lucru s&
fie suficient de lung pentru a cuprinde lungimea
axului.

> Filetul din accesoriul de lucru trebuie sa fie
adecvat pentru filetul de pe ax.

> Intrarea de corpuri strdine poate cauza o
blocare a mecanismului de comutare. De aceea
este necesar ca aparatul s fie curdtat periodic,
frecvent si riguros, prin suflare cu aer comprimat
prin fanta de ventilare amplasatd in partea din
spate. Aparatul trebuie finut ferm in timpul acestei
operatiuni.

> Pulberile generate in urma prelucrdrii materia-
lelor, cum ar fi pulberile de vopsea cu continut
de plumb, unele tipuri de lemn, mineralele si
metalele pot fi ddundtoare pentru séndtate.
Prin contactul sau inhalarea pulberilor, atét
personalul operator cét si persoanele aflate in
vecindtate se expun riscului unor reacfii alergice
si/sau afectiuni respiratorii.

» Anumite prafuri, cum ar fi cel de cuart, stejar sau
fag sunt considerate cancerigene, in special in
combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului
(cromat, solutie de protectie a lemnului).

— Pentru a obtine un grad inalt de aspirare a
prafului, utilizati un aspirator adecvat Wiirth (de
clasa M) impreund cu aceastd unealtd electricd.

— Asigurafi ventilarea suficientd a locului de
muncd.

— Se recomandé purtarea unei mdsti de protectie
cu un filtru de clasa P2.

> Respectati prevederile nafionale specifice cu
privire la materialele prelucrate.

» Prelucrarea materialelor cu confinut de azbest
se va efectua exclusiv de cdtre personal de
specialitate.

> Asigurati-va cd in timpul lucrdrilor generatoare
de praf, orificiile de ventilare sunt deschise si
libere.

» In cazul in care este necesard indepdrtarea pra-
fului acumulat, oprifi mai intéi unealta electricd
si scoatefi stecdrul din prizd (folositi obiecte
nemetalice) si evitafi deteriorarea componentelor
interioare.

> Este interzisa utilizarea accesoriilor deteriorate,
descentrate sau care produc vibratii.

»> Evitafi producerea de daune la conductele de
gaz sau apd, conductele electrice sau perefii
portanfi (staticd).

La utilizarea aparatului in aer liber:

> Interconectafi un intrerupdtor de protectie contra
curentilor reziduali cu un curent maxim de de-
clansare (30 mA)!

> Scoateti stecarul din prizé inaintea efectudrii
oricdrei operatiuni de reglare, reechipare sau
intrefinere.

» In cazul in care manerul suplimentar este dete-
riorat sau prezintd fisuri, acesta trebuie inlocuit.
Este interzis& folosirea unui aparat avénd
manerul suplimentar deteriorat.

» In cazul in care masca de protectie este deteri-
orat sau prezintd fisuri, aceasta trebuie inlocuitd.
Este interzis& folosirea unui aparat avéind masca
de protectie defectd.

» Utilizati doar scule a cdror dimensiune este depd&-
sitd de catre periile calotei de protectie.
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Utilizarea conform destinatiei

Masina este adecvatd pentru operatii de rectificare
si sdpare n beton, sape si straturi de acoperire cu
discuri diamantate tip oal&. Numai pentru utilizare
fara apa.

La prelucrarea materialelor termoelastice, coroana
cu perii se poate lipi.

Destinat uzului industrial si mestesugdresc.

Nu este permis ca masina sd fie utilizatd pentru
debitare, degrosare, slefuire cu hértie de slefuit,
lustruire si lucrari cu discuri abrazive tip evantai.

Lucrati numai cu aspiratoare de praf adecvate:
Racordati un aspirator (clasa M) pe stutul de aspi-

rare [12]. Utilizati numai accesorii originale Wirth.

Orice alta utilizare este consideratd neconformd cu
destinatia.

Utilizatorul este responsabil pentru dau-
nele survenite in urma utilizéarii necon-
forme cu destinatia.

Date tehnice

Art. 5707 701 X
Putere de intrare nominald 1700 W
Putere de iesire 950 W
@ disc abraziv, max. 125 mm
Filetul axului M 14/20
Turatie de mers in gol 2.200 - 8.500
min -1
Grosimea max. admisé a 10 mm

accesoriului de lucru in zona
de fixare la utilizarea piulitei
de fixare

Greutate fard cablul de alimentare 3,2 kg
Simboluri pe plécuta de identificare:

n = turafia maxim& de mers in gol
~ = curent alternativ

w WURTH

Informati referitoare la zgomot/vibratii

In timpul lucrului se poate depési pragul

de zgomot de 80 dB (A).

O Pericol de accidentdri grave si traume
produse de zgomot.

> Purtati c8sti de protectie antifonicd.

Valori de emisie

Aceste valori permit estimarea emisiilor sculei
electrice si compararea diverselor scule electrice.

In functie de conditile de utilizare, starea sculei
electrice sau a sculelor accesorii, solicitarea efectiva
poate fi mai inaltd sau mai redus&. Pentru estimare
avefi in vedere pauzele de lucru si fazele cu soli-
citare redusd. Pe baza valorilor estimate adaptate
corespunzdtor, stabiliti m&suri de protectie pentru
utilizator, de exemplu m&suri organizatorice.

ah,s/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A 939/3
L,./K,a  dB(A) 104,9/3

Valoare totalé oscilatii (suma vectorilor pe trei directii)
determinaté conform EN 60745:

a, s = Indice emisie de vibratii (slefuirea suprafetelor)

K sops = Nesiguranta (vibratie)

Nivel de zgomot ponderat A:

L = Nivel de presiune acusticd
PA

Lwa = Nivel de putere sonord
KKy = Nesigurania

* Valorile emisiilor de vibratii specificate:

* Au fost masurate conform unei proceduri de
verificare standardizate si pot fi utilizate pentru
compararea unui aparat electric cu altul.

* Pot fi utilizate pentru o apreciere inifiald a
expunerii.
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Elementele aparatului Aspirator de praf (fig. I)

Vederea de ansamblu (fig. 1/11/111)
Segment pentru deschidere prin rabatare
Méner suplimentar

Buton de blocare a arborelui

Méner

Ventilare

Rotit& pentru reglarea turatiei

Comutator culisant (pentru pornire/oprire)
Capotd de protectie

Orificii filetate pe carcas& (pe ambele parti)
10 Discuri cu pozitii fixe

11 Suruburifluture

12 Stut de aspiratie

13 Arbore

14 Coroand cu perii, suspendatd elastic

15 Flansé de reazem

16 Disc diamantat tip oal&™*

17 Piulita de fixare

18 Cheie cu gheare

VONOCURWN=—

* in functie de dotare / neinclus in furniturd

Punerea in functiune

Atentie !

Inainte de punerea in funcfiune a aparatului
comparati dacd tensiunea si frecventa refelei de
pe placuta de tip corespund cu datele refelei
dumneavoastrd de curent.

Montarea méanerului suplimentar (fig. 11)
A\ PRECAUTIE!

Pericol de accidentdri grave.

> Lucrati numai cu ménerul suplimentar
[2] montat!

> Introduceti discurile cu pozitii fixe [10] in sténga
si dreapta pe carcasa angrenaijului.

> Atasati ménerul suplimentar [2] la carcasa
angrenajului.

> Introduceti si insurubati putin suruburilefluture [11]
in stdnga si dreapta in manerul suplimentar [2].

> Reglati coltarul dorit al ménerul suplimentar [2].

»> Stréngeti energic suruburile-fluture [11] in sténga
si dreapta cu mdna.
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A\ PRECAUTIE!

Lucrati numai cu aspiratoare de praf

adecvate.

> Racordati un aspirator (clasa M) pe
stutul de aspirare [12].

Se recomandd utilizarea unui furtun de aspirare
antistatic.

Montarea discului abraziv

Pericol de accidentari grave.

> nainte de orice lucréri de reechipare
scoatefi stecherul din priza.

> Masina trebuie sd fie opritd si axul s&
nu se mai roteascd.

Blocarea axului

> Apdsati butonul de blocare a axului [3] numai cu
arborele oprit si rotiti manual arborele [13], pén&
cand butonul de blocare a axului [3] se cupleaz&
sesizabil.

Atasarea/detasarea discului dia-

mantat tip oala

Montarea:

> Asezafi flansa de reazem [15] pe arborele [13].

v Flansa de reazem [15] este montatd corect daca
ea nu permite rGsucirea pe arborele [13] .

> Asezati uniform discul diamantat tip oald [16] pe
flansa de reazem [15].

v Cele 2 parti ale piulitei de fixare [17] sunt
diferite.

> Insurubati pivlita de fixare [17] pe arborele [13]
, astfel incat gulerul piulitei de fixare [17] s& fie
orientat in sus.

» Blocati arborele [13].

> Strangeti pivlita de fixare [17] cu cheia cu gheare
[6], prin rotire in sens orar.



Detasarea:

» Blocati arborele [13].

> Desurubati piulita de fixare [17] cu cheia cu
gheare [18], prin rotire in sens antiorar.

Exploatare

Lucréri in apropierea peretelui

Pericol de accidentdri grave.

> Pentru deschiderea si inchiderea
prin rabatare deconectati aparatul si
scoateti fisa de retea. Scula trebuie
sd se opreascd.

» Numai pentru lucrdri in apropierea peretelui,
rabatati segmentul [1] in sus, pentru toate
celelalte lucrari segmentul [1] trebuie s& fie
rabatat in jos.

» Zona deschis& a calotei de protectie [8] trebuie
s fie orientatd spre perete.

Reglarea turatiei

> Reglati turafia optim& in functie de cazul aplicativ
de la rotita de reglare [6].

v Pentru cele mai multe cazuri aplicative, se pretea-
z& un reglaj al rotitei de reglare intre 4 si 6.

Pornirea/oprirea

Pericol de accidentdri grave.

» Masina se ghideazd intotdeauna cu
ambele maini.

» Porniti mai Tntai aparatul si apoi
apropiati scula de piesd.

Pericol din cauza pornirii accidentale

> Aparatul trebuie oprit intotdeauna
dacd stecherul este scos din priza
sau dacd intervine o intrerupere a
alimentdrii cu energie electricd.

A\ PERICOL!

Pericol din cauza exploziei prafului.

> Evitafi ca aparatul s& aspire praf
suplimentar si aschii.

> La pornire si oprire aparatul trebuie
mentinut la distant& de depunerile
de praf.

w WURTH

Pericol de accidentdri grave.

9 Dacd este activatd functionarea conti-
nud, masina continug s& functioneze
dacd este smulsa din ménag.

> Din acest motiv, aparatul trebuie
ntotdeauna finut cu ambele maini
de manerele prevazute, se va
adopta o pozitie sigurd si se va lucra
concentrat.

Pornire

> Impingeti comutatorul [7] in fatd. Pentru func-
tionare continud, basculati-l in jos p&n& cénd
cupleaza.

Oprire
> Actionati si eliberati capdtul din spate al comuta-
torului culisant [7].

Intretinere si curatare

Pericol din cauza curentului electric.

» Curdfarea si infrefinerea aparatului
se vor efectua numai dupa
deconectarea stecherului.

Curdatarea motorului

> Aparatul se curdtd in mod regulat, frecvent si
temeinic prin suflare cu aer comprimat prin fantele
de aerisire posterioare. Aparatul trebuie finut ferm
n timpul acestei operatiuni.

Inlocuirea coroanei cu perii suspenda-

ta elastic

> Inlocuiti coroana cu perii uzatd [14], pentru o
aspirare optimad.

A\ PRECAUTIE!

Pericol de accidentdri sau daune

materiale din cauza activitdfilor

necorespunzétoare.

> Nu deschideti aparatul.

> Aparatul poate fi deschis doar de
cdtre un tehnician de service Wiirth.

> La toate lucrdrile de ingrijire si
intrefinere frebuie respectate
normele de securitate si prevenire a
accidentelor aflate in vigoare.
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Eliminarea defecfiunilor _________ Goranfie

Protectie la suprasarcina
* Turatia sub sarcing se reduce.
— Temperatura infdsurdrii este prea ridicatd!
> Masina se lasd sa functioneze in gol pénd cénd
se rdceste.

* Procesele de conectare genereazd scaderi de
tensiune pentru scurt timp.

— In cazul unor conditii defavorabile in refea, pot
apérea influente negative asupra altor aparate.

— Dacd impedanta refelei este mai mic& de 0,4
ohmi, nu sunt asteptate defectiuni.

Protectie contra repornirii

* Masina nu functioneaza.

— S-a activat protectia contra repornirii. Dacé se in-
troduce stecherul de alimentare cénd masina este
pornitd sau dacd alimentarea cu curent revine
dupd o intrerupere, masina nu porneste.

» Opriti si porniti masina din nou.

Accesorii si piese de schimb

Dacd aparatul se defecteazg, in pofida proceselor
de productie si control constiincioase, reparatia
trebuie executatd de un centru Wiirth masterService.

Pentru toate intrebdrile si comenzile de piese de
schimb v& rugdm s& indicati neapé&rat numérul arti-
colului de pe placheta de identificare a aparatului.
Lista curentd a pieselor de schimb pentru acest
aparat poate fi accesatd pe Internet la adresa
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager” sau poate
fi solicitatd de la cea mai apropiatd filiala Wirth.

Eliminarea la deseuri

Sculele electromagnetice, accesoriile si
ambalajele trebuie date inspre a fi
reciclate intr-un mod nepoluant. Numai
pentru tari UE: Nu aruncati sculele
electrice la deseurile menaijere! Con-
form Directivei europene 2012/19/UE privind
deseurile de aparaturg electronicd si electricd si
conform aplicgrii acesteia in legile nationale apara-
tura electronicd defectd trebuie colectatd separat si
trebuie trimisd pentru a fi reciclatd intr-un mod
nepoluant.
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Pentru acest aparat marca Wiirth oferim o garantie
conform prevederilor legale / specifice t&rii, ince-
pdnd cu data achizitiondrii (dovada se face cu fac-
tura sau cu bonul de livrare). Defectiunile se reme-
diaz& prin inlocuirea aparatului sau prin reparare.
Nu se oferd garantie pentru defectiunile apdrute ca
urmare a unei manevrdri necorespunzdtoare. Orice
pretentie va fi onoratd numai dacd aparatul este
predat nedezmembrat unei filiale Wirth, unui repre-
zentant de vanz&ri Wirth sau unei unitdti de service
autorizate Wiirth. Ne rezervém dreptul de a aduce
modificdri tehnice. Nu ne asumdm nicio responsabili-
tate pentru greseli de tipar.

Declaratie de conformitate CE

Declardm pe proprie raspundere c& produsul
corespunde urmdtoarelor norme sau documente
normative:

Norme
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

conform prevederilor directivelor:

Directiva CE
¢ 2006/42/CE
* 2014/30/UE
¢ 2011/65/UE

Documentatia tehnicd la:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANIA

[Fget” | i

F. Wolpert Dr.Ing. S. Beichter
Procurist - Procurist -

Sef departament manage- Sef departament calitate
ment produse

Kiinzelsau: 03.04.2017
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Za vaso varnost

Pred prvo uporabo naprave
preucite navodila za uporabo
naprave in jih upostevaite.
Shranite navodila za uporabo za
kasnejo uporabo ali morebitnega
novega lastnika.

» Pred prvo uporabo obvezno preugite varnostna

opozorila.

— Neupostevanje navodil za uporabo in varno-
stnih opozoril lahko povzroéi poskodbe naprave
in tudi nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

> Vse osebe, ki so odgovorne za zagon,

upravljanje, vzdrZevanije in servisiranje naprave,
morajo biti ustrezno usposobljene.

> Popravila na napravi smejo izvajati

samo pooblaséeni in za to delo usposo-
bljeni strokovnjaki. Pri tem je potrebno brez-
pogojno uporabljati originalne nadomestne dele
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. Na ta nadin boste
$e nadalje zagotovili varno delovanje naprave.

Znaki in simboli v teh navodilih za
uporabo

Znaki in simboli v teh navodilih so namenijeni kot
pomoé za hitro ter varno uporabo navodil in stroja.

Informacije

Informacije vas obve$éajo o najucinkovi-
tejSi in najpriro&ne;si uporabi naprave in
teh navodil.

> Delovni koraki
Navedeni vrstni red delovnih korakov vam bo
olaj3al pravilno in varno uporabo.

v Rezultat
Na tem mestu najdete opis delovnega postopka.

(11 Stevilka polozaja
Stevilke polozajev so v besedilu navedene v oglatih
oklepaijih.

Stopnje nevarnosti za varnostna
opozorila

V teh navodilih za uporabo so uporabliene nasled-
nje stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na morebi-
tne nevarnosti in pomembna varnostna opozorila:

A\ NEVARNOST!

Obstaja neposredna nevarnost in
lahko ob neupostevaniju ukrepov
povzrodi hude telesne poskodbe ali
celo smrt. Brezpogojno upostevajte
navedene ukrepe.

Nevarna situacija lahko ob
neupostevaniju ukrepov povzroéi hude
telesne poskodbe ali celo smrt. Pri delu
bodite skrajno previdni.

A\ PREVIDNOST!

Nevarna situacija lahko ob
neupostevaniju ukrepov povzrodi lazje
ali manjse poskodbe.

Pozor!
Nevarna situacija, ki lahko povzrogi materialno
$kodo, &e je ne prepredite.
Sestava varnostnih opozoril

A\ NEVARNOST!

Vrsta in vir nevarnostil

O Posledice pri neupostevaniju
> Ukrepi za preprecevanie nevarnosti

/N

Splosna varnostna opozorila

OPOZORILO

Preudite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril in navodil
lahko povzroci nevarnosti, kot so elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Shranite
vsa varnostna opozorila in navodila tudi za kasnej$o uporabo.

149



w WURTH

'A Posebna varnostna opozorila

Skupna varnostna opozorila za bru-

Senje:

Uporaba

a) To elektriéno orodje je namenjeno za
brusenje povrsin. Upostevaite varnostna
opozorila, navodila, predstavitve in po-
datke, ki ste jih preieri' skupaj z napravo.
Ce sledegih navodil ne boste upostevali, lahko
pride do elektriénega udara pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

b) To elektri¢éno orodje ni primerno za
rezkanije, poliranje z brusnim papirjem,
delo z grobimi brusnimi plos¢ami, Zi¢ni-
mi krtacami in rezalnimi ter ploskovnimi
brusnimi ploséami. Uporaba, za katero to
elektriéno orodje ni namenjeno, lahko povzroci
hude telesne poskodbe in materialno $kodo.

<) Uporabljaijte izkljuéno samo opremo, ki
jo je proizvajalec namenil ingriporoé’il
posebej za to elektriéno orodje. Samo to,
da opremo lahko namestite na vase elektricno
orodje, 3e ne zagotavlja varne uporabe elekiri¢ne-
ga orodja.

d) Dovoljeno stevilo vriljajev uporablje-
nega orodjla mora biti vsaj tako visoko,
kot je stevilo vriljajev, ki je navedeno na
elektricnem orodiju. Oprema, ki se vrti hitreje,
kot je to dovoljeno se lahko razleti in delci odletijo
naokrog.

e) Zunanje dimenzije in debelina obdelo-
valnega orodja mora ustrezati dimen-
zijskim navedbam vasega elektriénega
orodja. Nepravilno dimenzionirano obdelovalno
orodije ni zadosti za3¢iteno in nadzorovano.

f) Prirobnice, diamantna éelna ploséa
ali ostala oprema se mora natanéno
prilegati brusnemu vretenu elektricnega
orodja. Obdelovalno orodie, ki se ne prilega
natanéno na brusno vreteno elekiriénega orodja
se neenakomerno vrti, zelo moéno vibrira in |0Lko
povzrodi izgubo nadzora.

g) Ne uporabljajte poskodovanega

h) Ulporabliuite osebno zaséitno opremo.
Gle

=

—
=

k) Med delom bodite pozorni, da bo ele-

)

obdelovalnega orodja. Pred vsako
uporabo preverite obdelovalno orodije,
kot npr. glede razpok in loma, brus-

ne kroznike glede_zarez, obrabe ali
pretirane izrabe. Ce elekiri¢no orodje
ali uporabljeno orodje pade na tla,
preverite glede poskodb oz. uporabite
neposkodovano opremo in obdelovalno
orodje. Pri preverjanju obdelovalnega
orodjq, pridrzite elektricno orodje stran
od ostalih ljudi in vklopite elektricno na-
pravo za nekaj minut z najvisjimi vriljaji.
Poskodovano obdelovalno orodje se razleti
vedinoma Ze v ¢asu tega preizkuianja.

de na nadin uporabe orodja upo-
rabljajte zaséito za celotni obraz, zaséito
ofi ali zaséitna oéala. Ce je potrebno
uporabite tudi zas¢itno masko za dihala,
zasiito sluha, zaséitne éevlje in ustrezen
predpasnik, ki vas bo éitil pred odle-
tavajocimi delci materiala in brusnega
orodja. O morajo biti zai¢itene pred letecimi
delci, Li se pojavljajo pri razliéni uporabi orodja.
Za3&itna maska za dihala mora biti v stanju prefil
trirati prah, ki nastaja pri uporabi tega orodija. Ce
ste dalj &asa izpostavljeni ﬁrupu, potem to lahko
poskoduije vas sluh.

Pri ostalih osebah bodite previdni na za-
dostno oddaljenost do vasega delovne-
ga mesta. Kdorkoli se pribliza delovhem
mestu mora tudi uporabljati zaséitno
opremo. Odlomljeni deli obdelovalnega orodja
lahko odletijo dalec in povzrocijo poskodbe tudi
izven neposrednega delovnega obmogja.

Pri delu drZite napravo samo za izolira-
ne rodaje, to vas bo zascitilo, ée boste
pri delu naleteli na skrito elektriéno
napeljavo ali zarezali v lasten elektriéni
kuBel. Stik z elektri¢nim kablom pod napetostio
lahko povzrodi napetost tudi na kovinskih delih
elekiricne naprave in povzrodi elekiriéni udar.

ktri¢ni kabel dovolj stran od elektricne
naprave. Ce izgubite nadzor nad elektri¢no
napravo, lahko prerezete elektri¢ni kabel ali pa ga
zajamete, prav tako obstaja nevarnost poskodbe
vasih dlani ali rok z vrte&im obdelovalnim orodjem.

Nikoli ne odlagaijte elektricnega orodja
dokler se obdelovalno orodje se vrti.
Vrteée obdelovalno orodje lahko pride v stik z od-
lagalno povriino, pri éemer lahko izgubite nadzor
nad elekiriénim orodjem.
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'A Posebna varnostna opozorila

m) Med prenasanjem mora biti elektri¢no
orodje izklopljeno in v mirovaniju. Vrtece
orodije lahko pri nenadzorovanem dotiku zagrabi

za vaso obleko in s tem se uporablieno orodje
lahko zareze v vase telo.

n) Redno (éistite prezraéevalne reze vase-
ga elektriénega orodija. Ventilator motorja
vsrkava prah v ohigje.

o) Elektricnega orodja ne uporabl'aLfe v
blizini gorljivih materialov. Iskre lahko
vzgejo ta material.

p) Ne uporabljajte obdelovalnega orodja,
ki zahteva uporabo hladilnega sredstva.
Uporaba vode ali druge hladilne tekogine lahko
povzrodi elektriéni udar.

Povratni udar in ustrezna varnostna

opozorila

Povratni udar je nenadna reakecija, ki nastane

zaradi zagozdenija ali blokiranja vrte¢ega obdelo-

valnega orodja. Zagozdenije ali blokiranje povzrodi
nenadno zaustavitev vriecega obdelovalnega
orodja. V tem primeru lahko nenadzorovano
elekiri¢no orodje udari v nasprotno smer od smeri
vrtenja obdelovalnega orodja.

Povratni udar je posledica napaéne uporabe

ali neustrezne uporabe elekiriénega orodja. Z

ustreznimi previdnostnimi ukrepi se to lahko pre-

preci; kot je opisano v nadaljevaniu.

a) Trdno primite elekiri¢no orodje in svoje
telo in roke postavite v polozaij, v kate-
rem boste zlahka zadrzali sile povratne-
ga udara. Vedno uporabljajte dodatni
rocaj, €e je vgrajen, da boste imeli boljsi
nadzor nad silami povratnega udara ali
reakcijskimi momenti pri zagonu orod-
ja. Upravliavec lahko z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi obviadc sile povratnega udara in reakcijske

sile elektri¢nega orodja.

b) Nikoli ne segajte z rokami v obmoéje
vrteéega obdelovalnega orodja. Obde-
lovalno orodje lahko v primeru povratnega udara
zareZe v vade roke.

) S svojim telesom se izogibajte obmo¢ja
v katerem se lahko premika elektri¢no
orodje v primeru povratnega udara.
Povratni udar potisne elekiriéno orodje v naspromi
smeri vrtenja obdelovalnega orodja na blokira-
nem mestu.

d) Delaijte e posebej pozorno v obmogjih
kotov, ostrih robov itd. Preprecite, da bi
se obdelovalno orodje odbilo od obde-
lovanca in zagozdilo. Vrteée obdelovalno
orodije se nagiba na ostrih robovih, vogalih ali &e
udari, zato se lahko zagozdi. To povzrodi izgubo
nadzora ali povratni udar.

e) Ne uporabljajte veriznih ali ozobljenih
listov krozne zage. Takina obdelovalna orod-
ja pogosto povzrogijo povratni udar ali izgubo
nadzora nad elekiriénim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za bru-

Senje z diamanino ¢elno ploséo:

a) Uporabljaijte izkljuéno za elekiri¢éno
orodje dovoljena brusna telesa in za
ta brusna telesa tudi ustrezne zaséitne
pokrove. Brusno telo, ki ni predvideno za to
elekiri¢no orodje ne omogoca zadostne zaicite in
je nevarno za uporabo.

b) Zascitni pokrov mora biti nameséen na
elektriéen orodiju in biti v dobrem stanju.
Med uporabo elekiriénega orodja, mora
biti odprti del brusnega telesa vedno
obrnjen stran od upravljaveca. Zaigitni
pokrov 3&iti upravljavca pred zlomlienimi delci,
nenadzorovanim dotikom z brusnim telesom, kot
tudi pred iskrami, ki lahko vZgejo tudi obleko.

) Brusna telesa smete uporabljati samo
za predvidene namene uporabe.

d) Vedno uporabljajte neoporecne vpe-
njalne prirobnice, prave velikosti in
oLIike, ki so primerne za izbrano brusno
telo.Ustrezna prirobnica podpira names¢eno
obdelovalno orodije.
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Nadaljnja varnostna opozorila

Nevarnost hudih telesnih poskodb!
> Vedno uporabljajte za3¢itna o&ala.

A\ PREVIDNOST!

Prah dolo&enih materialov je lahko

zdravju $kodljiv.

> Uporabljajte ustrezno zasgitno
masko za zai¢ito pred prahom .

» Upostevajte navedbe proizvajalca orodja ali

opreme! Brusne plo3ce zaicitite pred maséobami
in udarcil

Pravilno in skrbno shranite obdelovalno orodie,
kot je to opisano v navodilih proizvajalca.
Obdelovanec mora trdno nalegati in biti zava-
rovan pred zasukom, npr. s pomo&jo ustrezne pri-
trdilne naprave. Velike obdelovance je potrebno
ustrezno podpreti.

Ce se uporablja obdelovalno orodje z navojnim
vretenom, potem konec vretena ne sme segati
preko brusnega orodja.

Bodite pozorni na to, da je navoj v uporab-
lienem orodju dovolj dolg, da se lahko pritrdi na
celotno dolZino vrefena.

Navoj v obdelovalnem orodju mora ustrezati
navoju na vretenu.

Tuiki, ki zaidejo v elektriéno orodije, lahko pov-
zroéijo zagozdenje mehanizma za preklapljanje.

Zato je potrebno, pri delujoi napravi, redno
in pogosto fer temeljito &id¢enje naprave preko
zadnijih prezragevalnih utorov tako, da prah izpi-
hate s pomogjo stisnjenega zraka. Pri tem morate
varno drzati stroj.

Prah razliénih materialov, ki vsebuje svinec, pre-
maze, nekatere vrste lesa, minerale in kovine je
lahko zdravju 3kodljiv. Dotik ali vdihavanije prahu
lahko povzrogi alergiéne reakcije in/ali bolezni
dihal tako za uporabnika, kot tudi za osebe ki so
v bliZini.

| 4

Dolocene vrste prahu kot npr. hrastov ali bukov
veljajo za povzroditelja raka, 3e posebej v
povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromat, zasgitna sredstva za les).

— Za uspedno sesanje prahu uporabite ustrezni se-

salnik Wiirth (razred M) skupaj s tem elektri¢nim
orodjem.

— Poskrbite za dobro prezraéevanije delovnega

prostora.

— Priporo¢amo uporabo za3&itne maske za dihala

>

>

>

| 4

z razredom filtra P2.

Upostevaite veljavne predpise v vasi drzavi, ki se
nanaajo na obdelujodi material.

Materiale, ki vsebujejo azbest smejo obdelovati
le usposobljeni strokovnjaki.

Poskrbite za to, da bodo pri delu v prasnih po-
gojih vedno ¢iste prezracevalne odprtine.

Ce je potrebno odistiti prah, najprej logite
elektri¢no orodje od elektricnega omrezja (za
&idenje ne uporabljajte kovinskih predmetov) in
bodite pozomi, da ne poskodujete notranjosti
naprave.

Ne uporabljajte poskodovanih, ovalnih oz. vibri-
rajogih obdelovalnih orodij.

Preprecite poskodbe na plinskih, vodnih ceveh,
elektri¢nih napeljavah in nosilnih stenah (statitka).

Pri uporabi naprave na prostem:

>

>

>

>

| 2

Predhodno povezite z Fl-za3gitnim stikalom z
maks. sprozilnim tokom (30 mA)!

Izvlecite vtika¢ iz vticnice, Sele nato izvajaijte
nastavitve, predelave ali vzdrzevanje naprave.
Poskodovani ali razpokani dodatni ro&aj je
potrebno zamenijati. Ne uporabljajte naprave, &e
ima poskodovan dodatni ro&aj.

Poskodovani ali razpokani zai¢itni pokrov je
potrebno zamenijati. Ne uporabljajte naprave, &e
ima poskodovan zaiitni pokrov.

Uporabljajte samo tisto obdelovalno orodije, ki
sega prek 3&etke sesalnega pokrova.
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Pravilna namenska uporaba

Naprava je namenjena za bruienje z diamantnimi
elnimi plo$&ami in odstranjevanie betona, estriha in
za&itnih slojev. Samo za uporabo brez vode.

Pri obdelavi termo-elastiénih materialov se lahko
pojavi leplienje krone 3cetke.

Uporaba - za industrijsko uporabo v industriji in
obrtnigtvu.

To elektriéno orodje ni primerno za uporabo z
rezalnimi plod&ami, grobimi brusnimi plo3¢ami, za
brugenije z brusnim papirjem, poliranje in delo z
lamelnimi brusnimi plo3¢ami.

Delajte samo z ustreznim sesalnikom: Sesalnik
(razreda M) prikljuéite na sesalni nastavek [12].
Uporabljajte samo originalno opremo - Wiirth.
Drugaéna uporaba ali neskladna s tukaj opisano se
smatra kot nepravilna uporaba.

Za skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe je odgovoren upravljavec.

Tehniéni podatki

Izdelek 5707 701 X
Nazivna moé 1700 W
Oddajna moé 950 W
Brusne plo3ée-®, maks. 125 mm
Navoj na vretenu M 14/20
Vrtljaji v prostem teku 2200 - 8500 min -1
Maks. dovoliena debelina 10 mm
obdelovalnega orodja v vpe-

njalnem obmogju, pri uporabi

pritrdilne matice

Masa brez elektri¢nega kabla 3,2 kg

Znaki na tipski tablici:
n = maks. vriljaji v prostem teku
~ = izmeniéni tok

w WURTH

Informacije o hrupu/vibracijah

Pri delu lahko nivo hrupa preseze

80 dB (A).

2 Nevarnost hudih telesnih poskodb in
okvare sluhal

> Uporabljajte za3¢ito sluhal

Emisijske vrednosti

Te vrednosti omogoéajo oceno emisij za elekiri¢na
orodja in primerjavo z drugimi elektri¢nimi orodii.
Glede na pogoje uporabe, stanje elektriénega
orodja ali uporablienega obdelovalnega orodja, so
lahko obremenitve tudi vecje ali manjse. Pri ocenije-
vanju upostevaite tudi prekinitve dela in obdobja z
manij3o obremenitvijo. Glede na ustrezne ocenjene
vrednosti prilagodite za3¢itne ukrepe za upravljavee
npr. z organizacijskimi ukrepi.

ah,s/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A 939/3
L,./K,a  dB(A) 104,9/3

Skupna vrednost vibracij (vektorski sestevek treh
smeri) doloeno ustrezno z EN 60745:

a, s = emisijske vrednosti hrupa (brusenje povrsine)

Kh’ sops Negotovost (nihanje)

Tipiéno A-ocenjeni nivo hrupa:

L = raven zvoénega tlaka
Lwa = raven zvoénega tlaka
KKy = Negotovost

* Navedene vrednosti vibracij:

* Izmerjeno po standardnih postopkih preizkusov
in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢ne
naprave z drugimi podobnimi.

* Lahko se uporablja za predhodno oceno izpo-
stavljenosti.
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Elementi naprave

Pregled (sl. 1/11/111)

segment za rapiranje

dodatni ro&aqj

gumb za blokiranije vretena

Rocaj

prezradevanje

nastavitveno kolo za nastavitev 3tevila vriljajev
drsno stikalo (za vklop/izklop)

Zasgitni pokrov

navojne izvrtine na ohisju (obojestransko)
10 zaskoéne ploigice

11 krilati vijaki

12 sesalni nastavek

13 vreteno

14 vzmetena kronska $&etka

15 podporna prirobnica

16 Diamantna &elna plo3&a™

17 pritrdilna matica

18 klju¢ za matico

VONOCURWN=—

* glede na izvedbo / ki ni v obsegu dobave

Pozor!

Pred zagonom preverite, e se na tipski plosici
navedeni omrezna napetost in frekvenca ujemata s
podatki vadega elekiriénega omrezja.

Namestitev dodatnega roéaja (sl. Il)

A\ PREVIDNOST!

Nevarnost hudih telesnih poskodb!
> Delajte vedno z name$&enim
dodatnim roéajem [2]!

> Namestite zaskocni ploscici [10] levo in desno na
ohisje gonila.

> Namestite [2] dodatni roéaj na ohisje gonila.

> Krilata vijaka [11] vstavite na levi in desni stran v
dodatni ro&aj [2] in rahlo privijte.

> Nastavite Zeleni kot dodatnega roéaja [2].

» Z roko moéno privijte krilata vijaka [11] na levi in
desni strani.
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Sesanje prahu (sl. I1)

A\ PREVIDNOST!

Delajte samo z ustreznim sesalnikom.

> Sesalnik (razred M) priklju¢ite na
sesalni nastavek [12].

Priporoa se uporaba antistatiéne sesalne cevi.

Namestitev brusne plosce

Nevarnost hudih telesnih poskodb!

> Pred vsako predelavo obvezno
izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

> Stroj mora biti izklopljen in vreteno
mora biti zaustavljeno.

Zapahnitev vretena

> Pri mirujocem vretenu pritisnite na gumb za
zapahnitev vretena [3] in ro&no zasukajte vre-
teno[13] tako, da bo gumb vretena [3]ob&utno
zaskodil.

Namestitev/odstranitev diaman-

tne celne brusne plosce

Namestitev:

> Namestite podporno prirobnico [15] na vreteno [13].

v Podporna prirobnica [15] je pravilno nameséena,
ko se je ne da vec zasukati na vretenu [13] .

» Diamantno &elno brusno plo3¢o [16] enakomerno
poloZite na podporno prirobnico [15].

v Dve strani pritrdilne matice [17] sta razliéni.

» Pritrdilno matico [17] privijte na vreteno[13]
tako, da je rob pritrdilne matice [17] zasukan
navzgor.

> Zapahnite vreteno [13] .

» Pritrdilno matico [17] privijte kljuéem za matico
[6], v smeri urinega kazalca.



Odstranitev:
> Zapahnite vreteno [13].

> S klju¢em za matico [18] odvijte pritrdilno matico

[17] v nasprotni smeri urinega kazalca.

Delovanje

Delo v blizini stene

Nevarnost hudih telesnih poskodb!

> Za razstavljanie in sestavljanje
izklopite napravo in izvlecite vtika¢
iz vti¢nice. Orodje v stroju mora biti
zaustavljeno.

> Za delo v bliZini stene segment [1] zasukaijte
navzgor, za vsa ostala dela mora biti segment
[1] zasukan navzdol.

> Odprto obmogje sesalnega pokrova [8] mora
biti zasukano v smeri stene.

Nastavitev vriljajev

> Glede na nadin uporabe nastavite tevilo vriljajev
z nastavljivim kolesom [6].

v Za vecino uporabe je primerna nastavitev nasta-
vljivega kolesa med 4 in 6.

Vklop/lIzklop

Nevarnost hudih telesnih podkodb!

> Pri delu stroj vedno drzite z obema
rokama.

> Najprej vklopite, nato se z
obdelovalnim orodjem priblizajte
obdelovancu.

Nevarnost zaradi nezaZelenega

zagona naprave

> Vedno izklopite najprej stikalo na stroju,
nato izvlecite vtika¢ iz vtiénice, tudi v
primeru izpada elekiri¢nega toka.

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi eksplozije

povzro&ene s prahom.

> Preprecite, da bi stroj vsesaval prah
skupaij z odrezki.

> Vklop/izklop stroja izvedite stran od
mesta, kjer se nabira prah.

e WURTH

Nevarnost hudih telesnih podkodb!

© Pri trajnem vklopu bo stroj deloval 3e
naprej, tudi & vam pade iz rok.

> Pri delu stroj vedno drzite za oba
rocaja, bodite pozorni na stojis¢e
in pravilno drzo telesa in delajte
osredotoéeno.

Vklop
> Drsno stikalo [7] potisnite napre|. Za neprekinjeno
delovanje potem pritisnite navzdol, da zaskodi.

Izklop
> Pritisnite na zadnii del stikalnega drsnika [7] in
spustite.

Vzdrzevanije in ¢is¢enje

Nevarnost zaradi elekiriénega udara.
> Najprej izvlecite vtikag iz vfiénice,
$ele nato izvajajte vzdrzevanije in

ciscenje naprave.

Cis¢enje motorja

> Stroj redno in pogosto fer temeljito Cistite preko
zadnijih prezra&evalnih utorov tako, da prah izpi-
hate s pomo¢jo stisnjenega zraka. Pri tem morate
varno drzati stroj.

Zamenjava vzmetene kronske séetke
> Za optimalno sesanje zamenjajte kronsko 3¢etko [14].

A\ PREVIDNOST!

Nevarnost poskodb ali materialne

3kode zaradi neustreznih dejavnosti.

> Naprave ne odpirajte.

> Napravo lahko odpre samo servisni
tehnik druzbe Wiirth.

> Pri vseh negovalnih in vzdrZzevalnih
delih upostevaite veljavne
varnostne predpise in predpise za
preprecevanje nesrec.
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Odpravijanie moteni " Garandia

Zasdita pred preobremenitvijo Za to napravo firme Wirth zagotavljamo garancijo
* Stevilo vriljajev se moéno zmanijsa. v skladu z zakonskimi/driovnimi doloéili, ki velja od
— Temperatura navitja je previsokal datuma nakupa (dokazilo je raéun ali dobavnical).

> Pustite stroj delovati v prostem teku, da se stroj Skoda se odpravi z nadomestno dobavo ali popravi-

ohladi. lom. Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe,

ie |zk||uceno iz garancije. Reklamacije priznavamo
* Postopki vklopa povzrogijo kratkotrajna znizanja  le, &e napravo ne-razstavljeno vrnete v podruznico

napetosti. firme Wiirth, sodelavcu firme Wiirth na terenu ali

— Pri neugodnih pogojih omreZja lahko to vpliva na  pooblaséenemu servisu za stranke firme Wiirth
delovanje drugih naprav. za elekiriéne naprave. Pridruzujemo si pravico do

— Nitezay, &e je impedanca omreZja manijsa od tehni&nih sprememb. Za tiskarske napake ne prevze-
0,4 Ohm-e. mamo nobene odgovornosti.

Zascita pred ponovnim zagonom C€ ES-lIzjava o skladnosti

* Stroj ne deluje.

— Vklopila se je zai¢ita pred ponovnim zagonom. S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
Naprava se ne bo vklopila, &e vstavite vtikac v skladen s spodaj navedenimi standardi in normativ-
vtiénico pri vkloplieni napravi ali & se po izpadu  nimi dokumenti:
elektri¢ne napetosti ta ponovno vzpostavi.

> Napravo izklopite in jo ponovno vklopite. Standardi

* EN 60745-1:2009 + A11:2010
Oprema in nadomestni deli * EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +

. A11:2014 + A12:2014

Ce se v delovaniju naprave kljub skrbnim postopkom ¢ EN 50581:2012

preverjanja in proizvodnim postopkom pojavijo

napake, naj popravilo izvede servisna sluzba Wirth  skladno z doloéili naslednijih direktiv:

masterService.

Prosimo, ¢e imate vprasanja ali naro&ate nado- Direktiva ES
mestne dele, vedno navedite 3tevilko izdelka, ki jo e 2006/42/ES
najdete na tipski tablici naprave. * 2014/30/EU
Originalne nadomestne dele za to napravo lahko * 2011/65/EV

narodite na spleti strani , http://www.wuerth.com/

partsmanager” ali v najbliZzjem zastopnidtvu druzbe  Tehni&na dokumentacija je na voljo pri druzbi:

Wiirth. Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,

Odstranitev 74653 Kiinzelsau, GERMANY

Elektricna orodja, dodatno opremo in N
embalaZo posredujte podiefju, pristoj- ) A
nemu za ustrezno recikliranje tovrstnih . 7

odpadkov. Samo za drzave ¢lanice

EU: Elekiriénega orodja ne zavrzite F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
med gospodinjske odpadke! Skladno z evropsko Prokurist - Prokurist -
Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in vodija produkinega vodja za kakovost
elektronski opremi in njeno vkljuéitvijo v drzavno managementa
zakonodaijo je treba izrabljeno elektriéno orodje
zbirati loeno ter ga posredovati podietju, pristoj- Kinzelsau: 03.04.2017

nemu za ustrezno recikliranje tovrstnih odpadkov.
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3a sawara 6esonacHocr

Mpeau nbpBOTO M3NON3BAHE HA
BAWMKS ypea NnpoueTeTe TOBA
PbKOBOACTBO 30 €KCIOATALMUS U ro
cnasBaiTte. CbxpaHsBaiTe PHKOBOACTBO-
TO 30 €KCMNOATALMS 30 NO-HATATBLIHA
ynotpeba mnu 3a crensaLms npurexarer.

> [Npenm MbpBOTO MycKAHE B €KCMAOATALMS Henpe-
MeHHO npoueTeTe yKasaHmaTa 3a besonacHoct!

— [Npw HecnassaHe HA PLKOBOACTBOTO 30 €KCMAO-
aTaums 1 ykasaxusta 3a 6e3onacHocT Morar
O BB3HUKHAT WETH NO ypead M onacHOCTH 3a
oneparopa u APy nuua.

> BCUUKM KL, KOUTO Ce 3aHMMABAT C My CKAHeTOo
B €KCMNOATALMS, OBCNYXBAHETO, TEXHUUECKATA
NOAAPBXKA M PEMOHTA HA ypeaa Tpabea aa
NPUTEXABAT CHOTBETHATA KBANMbUKALMS.

> PemoHTHUTE AeiliHOCTH no ypeaa Tpsibea aa
ce U3BBPLIBAT Camo oT obyuenn nuua, Ha
KOMTO € Bb3NnoxeHa Tasu pabora. Bus sprika
C TOBQ BMHAM TPAGBA [Q CE M3NON3BAT OPUTMHANHMTE
pesepary uactv Ha Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Mo

TO31 HOYMH Ce FapaHTUPa 6e30NacHOCTTa Ha ypena.

3HALUMU U CUMBOJIU B TOBA PbKOBOACTBO
3HaUMTE M CUMBOMNMTE B TOBA PbKOBOACTBO LUE BM
NOMOTHAT A M3MON3BATE PLKOBOACTBOTO M MALLM-
HaTta 6bp30 1 BesonacHo.

Undopmauusa

MNudopmmupa B 3a HaM-ePEKTUBHOTO
Pecn. HAaM-NPAKTMYHOTO M3MNON3BAHE HA
YPena u Ha ToBA PbKOBOACTBO.

> CTbnku Ha geicTBUe
[edbmHmpanata nocnenoBaTenHOCT HA CTbAKKTE
HO OEMCTBME BM YNIECHABA B MPABMNHATA U 6e30-
nacHa ynotpe6a.

v Pesynrar
TyK We HaMepuTe ONMCAHKME HA PEe3ynTaTa ot
nocnenoBaATeNHOCTTA HA CTbMNKUTE HA neﬁcmme.

[1] Mo3uumoHeH Homep

MMo3MUMOHHMTE HOMEPA Ca YKA3QHU B TEKCTA C
KBOAPATHU CKOBM.

CTeneHu Ha ONACHOCT HA Npeaynpeaun-
TEeJIHUTEe YKAasaHusa

B roBa pbKOBOACTBO 30 €kCMNOATALMS CE U3NOM3-
BT CNEAHMUTE CTeNeHM Ha ONACHOCT, 30 Ad Ce
06BpHE BHUMAHKME BbPXY NOTEHLMANHM ONACHM
CUTYQUMM M BOXKHM YKA3aHMS 30 6€30MNacHOCT:

A\ OMNACHOCT!

Henocpencreero npencroun onacka
CUTYaUMs, KOSTO e foBene [0 TeXKM
HAPQHSBAHMS M AOPU CMBPT, AKO HE ce
cvbnionasar mepkure. HenpemerHo
cbbonaBaiiTE MEPKMTE.

Moxe na HacTenm onacHa
CUTyauus, KOSTO AQ AOBEAE OO TEXKM
HOPQHSBAHMS M NOPU CMBPT, AKO He
ce cvbnronasar Mepkute. Pabotete
M3KIFOUMTENHO NPEANA3MBO.

A\ BBOETE NPEANA3NUBYU !

Moxe na Hacrenu onackHa curyaums,
KOSTO id AOBEAE 1O NEKMU MK
HE3HAUNTENHM HAOPAHSBAHMS, AKO He
ce cbbIOAABAT MEPKMTE.

Bb3MOXXHO € Aa HACTBNM CUTYyaLMS, KOSTO AKO He
6bae m3berHarta, e NoBeae A0 MATEPUANHM LETH.

CTpyKTypa Ha ykasaHusita 3a 6esonacHocr

A\ onacHocTt!

Bua u mustouHmk Ha onacHocttal

2 Mocnenuum npu Hecnassave
> Mepku 3a 301UMTa OT ONACHOCTTA

AN

O6uwum yxasanus sa 6esonacHocr

NPEAYNPEXXAEHMUE

IMpouetete ykasarusTa 30 6e30MACHOCT M UHCTPYKUMMTE. [Tponycki Mpu CNAsBaHE HA YKA3AHMS-
Ta 30 6€30NACHOCT M MHCTPYKLMMTE MOTAT A MPUUYMHST TOKOB YAAP, MOXAP M/ MM TeXKH Hapa-
HABAHMA. 3ana3eTe YKA3aHMSTA 30 6E30MACHOCT M MHCTPYKLMMTE 30 NO-HATATBLWHA ynoTpeba.
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Ob6wm ykasauus 3a 6esonacHoct npum
wnucosaHe:
MpunoxeHue

a) To3n enekTpuueckn MHCTPYMEHT TpsibBa
Ad CE U3MON3BA KATO PbUHA windgo-
Bauka 3a noebpxHocTu. Cubnopasaiire
BCMUKM yKasaHus 3a 6esonacHocr, ux-
CTPYKUMU, N306parkeHns N AIaHHU, KOUTO
nonyuyasdare ¢ ypeaa. Ako He crepsare
NOCOYEHUTE MO-ONY MHCTPYKLMM, MOXE Ad Ce
CTUIHE 10 eNEKTPUUYECKM YOAP, NOXAP M/unu
TEXKN HOPAHABAHMS.

b) To3n eneKTpuueckn UHCTPYMEHT He e
noaxoasw, 3a ¢ppesoBaHe, nonmpaxe,
wnaidaHe ¢ WKypka, pabora ¢ guckose
3a rpy6o wnudgoBaHe, TeneHm yeTky,
AUCKOBE 3a OTPE3HO W oBaHe n
BeTpUnIoobpasHu wnncgoBbUHN AUCKOBE.
Ynotpebata Ha enekTpoypena He no NpeaHas-
HaYeHWe MOXe [ Cb3Aane ONACHOCTM M Aa
npennsBMKA HAPAHABAHMS.

He usnonsBaiite akcecoapm, KOUTO He ca

C

npeaABUAEHU U NPEenopbUYaHU OT NPOU3BO-

AVTENs CNELMAnHO 3a TO3U eNIEKTPOYpeEa.
DakrbT, Ye MOXeTe G 3AKPENMTE AKCECOapa Ha
BALUMS €NEKTPOYpPEN He FApaHTMPA HesonacHara
ynotpeba.

d) [lonycTrumara 4ecToTa Ha BbPTEHE HA
paboTHus uHcTpymeHT Tpsibea aa 6bae
NOHE TOJIKOBA BUCOKA, KOJIKOTO Nocoue-
HATA BbPXY €/IEKTPUUECKUS UHCTPYMEHT
MAKCMMQJTHO YeCTOTA Ha BbpTeHe. Akceco-
apM, KOWTO ce BLPTAT No-6bP30 OT AOMYCTUMOTO,
Morar ga ce C‘-{yl‘lﬂT n aoa ce pClBXB'prIGT.

e) BoHWHuUAT guameTbp u aebenuHara Ha
paboTHus uHcTpymenT Tpsibea aa otro-
BAPSAT HA yKasaHute pasmepu Ha Bawus
eNleKTPUUECKU MHCTPYMEHT. HenpasunHo
opasmepeHmTe pabOoTHKU MHCTPYMEHTM He MOTaT
A0 6bAAT AOCTATEYHO EKPAHUPAHU WM KOHTPO-
NUPAHM.

f) PnaHuuTe, AMAMAHTHUTE AUCKOBE THN
kambaHa unu apyru akcecoapm Tpsbea
AA NPUASraT TOYHO HA WU OBBYHO-

TO BPETEHO HA BALUMS €/IEeKTPUYECKN
MHCTPYMEHT. PaBOTHMTE MHCTPYMEHTH, KOMTO
He A TOYHO CBINACYBAHM KbM LUNMGBOBBLYHOTO
BPETEHO HA ENEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT, ce
BbPTAT HEPABHOMEPHO, BUEPUPAT CUIHO M MOTAT
A AoBeaar no 3aryba Ha koHTpona.

g) He nsnonssaiite noBpeaenn pabotum
uHcTpymeHTH. NMpean Bcsako nanonseaxe
npoBepsBaiiTe paboTHUTE UHCTPYMEHTH
30 OT/IOMKM M MYKHATUHU, WU OBbLYHK-
Te Kpbrose - 3a NYKHATUHW, U3HOCBAHE
WNK CUNHA amopTusauus. AKo enekTpu-
UECKUSIT MHCTPYMEHT unu paboTHust
MHCTPYMEHT NagHAT, NpoBepeTe Aanu
ca ce NoBpeAWNM, WK U3NonssanTe Apyr
HenoBpeAeH UHcTpyMmeHT. Cnep karo cre
nNpoBepuau U nocraBunm paboTHus ux-
CTPYMEHT, CTONTE HACTPAHA OT HUBOTO HA
BbPTALUUS C€ UHCTPYMEHT, CbLLOTO BCDKU
1 3a nMuaTa, Hamupauwm ce Habnuso.
OcraBeTe ypeaa Aa ce BbPTH B NpoAbI-
)KE€HUE HA eAHA MUHYTA C MaKCUMANHA
uecToTa Ha BbpTeHe. Haituecro nospene-
HWTe PABOTHI MHCTPYMEHTH Ce YynST Npu Ta3u
NPOOBIKMTENHOCT HA MU3NUTBAHE.

h) Hocete nuunm npeanasHu cpeacraa. Cno-
pea BMAA HA NPUIOKEHNETO U3NONBANTE
LSIZIOCTHA MACKA 3a 3ALUUTA HA NIMLETO,
3qLMUTA 30 OUMUTE WM 3ALUUTHU ouMnd.
Axo e noaxoasLo, HOCeTe NPAXO3aLYUT-
HA MACKA, AHTUOHY, 3ALNTHY PbKABULU
WK cneuua/IHa NPecTuKa, kosaro Bu
npeanasBa OT MAJIKUTE YACTULM, OTAENS-
Wy ce oT wincdoBAHETO U OT maTepuand.
Oumre Tp96Ba AA CA 3AWMTEHM OT AETALUM YYXKAM
Tend, KOUTO ce OTAENST NPU PA3NMUHUTE NPUNO-
sxeHus. Mpaxo3awmrHmte Macku unm pecnmpa-
TopwTe Tps6Ba AQ GUNTPUPAT 0BPasyBaALLMS Ce
npax. AKO cTe M3NOXEHM NPOABIKMTENHO BPEME
HQ cuneH UJyM, MOXe Oa I'IOJ'IyLIMTe CﬂyXOBM
YBPEXAAHMS.

i BHMmaBaiiTe gpyru nuuya Aa ca Ha
6esonacHo pascrosinue ot pabotHoTo
Bu npoctpaHcTBo. Beeky, koilito Bnusa B
paboTtHoTo Bu npocrpancrso, Tpsibsa aa
HOCH JINUHK NpeAnasHu cpeacTBd. Yactm ot
3AroToBKATA UM CHyI'IeHM pG6OTHM MHCprMeHTM
morart ga M3XB'I>p‘~IC]T M na rlpM"WIHﬂT HGpOHﬂBGHMﬂ
U U3BBH HeI'IOCpeD.CTBeHOTO pCI6OTHO I'IPOCTpClH-
CTBO.

i| [ipbXTe ypeaa camo 3a U3onNUpaHuTe

MOBBPXHOCTU 30 XBALYGHE, KOFaTO U3-
sbpuBare paboru, npu kouro pabortHusar
MHCTPYMEHT MOJXKE Ad NONAAHE HA CKPUTH
€NIEeKTPUUECKN NPOBOAHULM UK AA YITYuM
cobcrBeHns cu saxpansawy kaben. Kow-
TAKTBLT C TOKOMNPOBOAALA ENEeKTpHUYECKd NNHNA
MOXe A NOCTABM NOA HAMPEXeHMe U MeTanHuTe
44aCTM HA ypend, Koeto 614 noseno no ynap or
ENeKTPMUYECKM TOK.
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k) ApbxTre 3axpaHsawus kaben HactpaHa
OT BbPTALYUTE c€ PABOTHU MHCTPYMEHTH.
Ako 3arybuTe KOHTPON HaL YPeada, 3aXpaHBaLm-
aT KC|6eJ'I MOXe [a ce OoTpexe Unu na ce sasnede
M BawaTta p'bKCl MK OnaH oa nonagHaT BbB
BBPTALMS Ce PABOTEH UHCTPYMEHT.

) He ocTaBsiiiTe eneKTpuueckus UHCTPY-
MEHT, npean paboTHUSAT MHCTPYMEHT Aa
€ Cnpsin HAMBAHO. BpTawmsar ce paboteH uH-
CTPYMEHT MOXe Ad Ce AOMPe [0 NOBLPXHOCTTA,
Npu KOeTo Aa 3arybute KOHTPON Han enekTpuye-
CKMA MHCTPYMEHT.

m) He ocraBsiiite enekTpuueckusaT MHCTpY-
MeHT aa pabotu, pokaro ro Hocute. [1pu
CAyYaeH KOHTAKT € pABOTHMS MHCTPYMEHT BALLETO
og;leKno Moxe na 6bae 30BreYeHO M PabOTHUST
MHCTPYMEHT Aa ce 3abue B TANOTO BU.

n) PeaoBHO NouncTBaiiTe BEHTUIATOPHUTE
npoueny Ha BALINS eIEKTPOUHCTPYMEHT.
BeHTMJ‘IOTOp’bT Ha OBurartensd 3acMykea npax s
Kopnyca.

o) He usnonseaiite enexkrpoypena B 6nu-
30CT A0 3ananumn marepuanu. Vckpure
MOraT Od BBb3MNAMEHSAT TE31 MATepManm.

p) He nsnonseaiite paborHu nHcTpymen-
TH, KOUTO U3NCKBAT TEUHA OXJICHKAALLA
cpepaa. Ynotpebarta Ha BOAA WMAM OPYTA TEYHA
OXnaxkadaula cpena MoXe na noesene Oo enekTpu-
YeCkM yoap.

OTKAT ¥ CbOTBETHM YKA3aHUs 3a beso-

nacHocT

OTKOT\:T € BHe3dnHa peakund BCnencrsme Ha

3akayun ce nnu 6J'|OKI4PCU'I BbpTAL CEe p060TeH

MHCTPYMEHT. 3aKaYaHeTo uim 61oKMpaHeTo

BOMST 10 PA3KO CMIMPAHE HA BbPTALWMS ce paboTeH

MHCprMeHT. Mo To31 HaumH HCIMMPCILLLMFIT ce 663

KOHTPON eNeKTPMUUYECKM MHCTPYMEHT Cce YCKOpSBa

HA MACTOTO HQ 6ﬂOKMpGHeTO B MOCOKaQ O6PGTHO

HQ BBPTEHETO HA PABOTHMS MHCTPYMEHT.

OTKC]'I'bT Ce nony4yaea scnencrsmMe Ha Henpa-

BUNMHA UK TpeLHa yn0Tpe6d HO €NneKTpmuyYeckms

MHCTPYMeHT. ToBa MOXeE Ia Ce NPeaoTBpaTH Ypes

noaxonaumM npennasHn MEpPKK, KAkTo € onMcaHo

no-gony.

a) [ipbXKTE 3APABO ENEKTPUUECKUS UH-
CTPYMEHT U 3dEMETE C TS/IOTO U pbLeTe
CM MO3ULMS, C KOSITO MOXE Aid noemeTe
oTKkartHuTe yaapu. Bunarn usnonssaiite
AONB/IHUTENHATA APBXKKA, 3d AA YNPaX-
HSIBATE Bb3MOJKHO HAW-FONSIM KOHTPON
BbPXY OTKATHUTE CUJU UIIN PEAKTUBHUTE
momeHTU npu pabora Ha Bucoku oboporu.
OI'IepC]TOp'bT MOXe [a oBfnafee OTKATHUTE U pedak-
TUBHM CHIK Ype3 NOAXOAqLM NPeanasHi Mepku.

b) Hukora He nocrassiite pbkara cu B 6nu-
30CT A0 BbpTAWMTE ce paboTHU MHCTPY-
MeHTH. [pu oTkaT PaBOTHUST UHCTPYMEHT MOXe
na I'IpeMI/IHe HaO p'bKCITO BM.

c) Usbgareaiite c TANOTO U 30HK, KbM KOUTO
€NeKTPUUECKMSIT UHCTPYMEHT MOXKE Ad ce
OTXBbP/M NPU OTKAT. OTKATHT OTXBBPNS enek-
TPUMUYECKMS UHCTPYMEHT B MOCOKA, 06paTHa Ha
OBWKEHWMETO HA WAMPOBBUHMS UCK HO MACTOTO
Ha 6rokMpate.

d) Paborere ocobeHo BHUMaTenHo okono
bram, octpu pvbose n ap. NMpegorepars-
BAITE OTXBbPASIHETO MU 3AK/IMHBAHETO
Ha paboTHUa MHCTPpyMeHT oT/B 3aroTos-
Kara. Buprawmsr ce paboteH MHCTPYMEHT MMa
CKMOHHOCT Aa 6rIOKMPa Npw bK, ocTpu pbbose
MM KOraTo oTckaua. Tosa npennssmkea 3dry60
HQ KOHTPO]'I UM OTKAT.

e¢) He nsnonseaiire BepmwkHo unu Hasbbexo
NIATHO 3a TPUOH. TakmBa PaBOTHM UHCTPY-
MEHTM YECTO MPEnM3BMKBAT OTKAT MK 3ary6saHe
HO KOHTPONG BbPXY ENEKTPUUECKMS MHCTPYMEHT.

Cneuunanum ykasauus 3a 6esonacHocr
npu WnMpoBAHE ¢ AUAMAHTHU AUCKO-
Be Tun kambana:

a) Usnonssaiite camo paspelweHute 3a
BAWWMS eneKkTpoypea WingoBbUYHN
waibu u npeaBUAEHATA 3a TAX 3ALUTHA
Ko3supka. LLinuposbunure warnbm, kouto He ca
MpenBMOeHM 30 eNeKTPOYPENd He Morar ad G-
[AT AOCTATBYHO EKPAHMPAHM M HE Ca BE30MaCHM.

b) 3awmTHUST KOXXYX TpsiBBA AA € MOHTH-
PCH HO eNeKTPUUYECKUs UHCTPYMEHT No
curypeH HauuH. Bopere enexktpoypepa
BMHAMM TAKA, ye wingoBbuHaTa waiba
Ad HE COUM OTKPUTO KbM onepdaropd. 3a-
LMTHUST KOXKYX MOMAra 30 3aWMTA HA ONepaTopa
OT OTNTIOMKM, CJ'Iy‘-IC]eH KOHTQAKT C LIJJ'IMq)OB'b‘-IHOTCl
warba, KaKTO U OT UCKPM, KOWUTO B1Xa MOMU Aa
BB3NNAMEHAT 06neKnoTo.

c) lW6udoebuHuTe WAbU morar aa ce us-
NON3BAT CAMO 3a NPENOPbUAHNTE HAUMHU
Ha NpUnoXeHue.

d) Bunaru usnonssaiite 3gpaB 3aTaraiy
¢naxey ¢ npasunex pasmep u popma sa
n3bpanus ot Bac enekrpoypea. MNonxons-
wmTe GNAHLM Ca ONopa HA enekTpoypenmTe.
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Apyrn ykazauus 3a 6esonacHocrt

OnacHocT ot CEPMO3HM HAPAHABAHMA.
» Bunarm Hocete 3AWUTHKA O4mMna.

A\ BBLAETE NPEANA3/UBM !

lNpaxose ot matepuanu morar aa

6baaT BpenHM 3a 30paBeTo.

» WMsnonssaite pecnuparop nnm
NPAX03aLMTHA MACKA.

> Cu6ntonaBaiTe OAHHUTE HA MPOM3BOAMTENS HA
paboTHMS MHCTPYMeHT unu akcecoapure! Mpen-
naseaiTe pabOTHUTE UHCTPYMEHTH OT MA3HMHA
 ynap!

> PaboTHute MHCTpYyMeHTH Tpabea aa 6bvaar
BHMMATENHO CXPAHABAHM MK ynoTpebaBaHm
CBINACHO UHCTPYKLMMTE HA NPOM3BOAMTENS.

> 3arotoekara Tpsbea aa npunsra nobpe u aa
ce obe3onacsBa cpelly Xmb3raHe, Hanp. ¢
NOMOLUTA HA 3aTeraTenHu npucnocobneHus.
lonemute 3arotoekm Tpsbea na ca nobpe
noanpeHu.

> AKo ce m3non3eat paboTHM MHCTPYMEHTH C
pe360oBK HOKPAMHMK, KPAST HA BPETEHOTO He
Tps6Ba NG CE AONMPA A0 ABHOTO HA OTBOPA HA
WAKPOBBUHMS MHCTPYMEHT.

> BHumasariTe pe3bata B paboTHMA MHCTPYMEHT
AQ e [OCTATLYHO ABANG, 30 AA NOEMe AbMKMHATA
HO BPETEHOTO.

> Pesbara B paboTHUs MHCTPYMeHT TpsbBa aa
oTroBaps Ha pe3bara Ha BPETeHoTO.

> Bnu3awm Yy>kou Tena MoraT Aa NPeamssmkar
6NOKMPAHe HA MPEBKTHOYBALLMA MEXAHU3BM.
3atoBa € Heo6XO[MMO PEOBHO, YECTO M
06CTOMHO NPOAYXBAHE HO MALIMHATA CbC
CrbCTEH Bb3AYX Npe3 3a4HMTE BEHTUIATOPHM
npouenu npu pabortewa MawmHa. [pu Toea
MawmHarta Tps6ea Aa ce ObPXM 34PABO.

> [paxose OT MATEPUANM KATO MOKPMTHS CbC Ch-
AbPXAHME HA ONOBO, HIKOM BMAOBE HbPBECHHA,
MUHEpPanu 1 MeTan Morar aa GbAAT BPeaH# 3a
3apaseTo. [loKkOCBAHETO MMM BAMLWBAHETO HA
npaxoseTe MOXe A4 NPEOM3IBUKA ANEPTMUYHM
peakumrm u/unu 3a60N9BaHKMS HO AMXATENHMTE
MBLTULLA HO NOTPEBUTENS MK HA HOMUPALLMTE
ce B 6nm30CT NMua.

> OnpeneneHn npaxoee, KATo KBApL, Ab6OB
unm GyKOB NPAX Ce CYMTAT 30 KAHLEPOTEHHM
0cobeHO BbB BPB3KA C MPUMECH 30 AbPBOO6Pa-
60TKA (XPOMAT, KOHCEPBAHTM 30 AbPBECKHA).

— 3a na DOoCTUrHETE BUCOKA CTEMEH HA MPAxXo-
30CMyKBAHE, M3MOM3BANTE NOOXOAALY CMyKATe-
nen sentunatop Ha Wirth (knac M) saegHo c
€NeKTPUUYECKMS UHCTPYMEHT.

— Morpuxete ce 3a BO6pO NPoBETPSBAHE HA
paboTHOTO MACTO.

— lMpenopbusa ce HoceHeTo Ha pecnupaTop ¢
knac Ha ¢unrbpa P2.

> Cubnionasaite BanMAHMTE BbB BALIATA CTPAHA
pasnopeabu 3a obpaboTteaHuTe MaTepuanm.

> Marepuan, koito ceabpxa asbect Tpsbsa na
ce 06paboTBA CAMO OT CMELMANUCTA.

> TNorpuxeTe ce BEHTUNALMOHHMTE OTBOPM Ad CA
cBobopHM Npu paboTa B 3aNPALLEHM YCNOBMS.

> AKO ce HANOXM NPAXBT AA CE OTCTPAHM,
M3KITHOUETE MbPBO ENEKTPUUECKMS MHCTPYMEHT
oT Mpexara (m3nonssaiite HemeTanHu obekT) 1
M3GArBAMTE YBPEXKOAHETO HA BLTPELHMTE YACTH.

> [NospeneHu, HeKPBIMK pecn. BUOPUpALLM MH-
CTPYMEHTH He Tps6Ba 0a GbAAT U3MOM3BAHM.

> 369rBaiTe WETUTE BLPXY rA30MNPOBOAM,
BOLONPOBOAM, ENEKPONPOBOAM M HOCELLM CTEHM
(cTatmkal).

Mpu nsnonssaHe Ha mawMHATA HA

OTKPUTO:

> [MbpBo BKMtOUETE AEPEKHOTOKOBMS NPEKBLCBAY C
Makc. Tok Ha uskntousaHre (30 mA)!

> W3kntoueTe encena or KOHTAKTA, Npeau ad
M3BBPLUBATE HACTPOMKA, NpeobopyaBaHe Unm
TEXHMYECcKo obCnyxKBaHe.

> [NospeneHara 1M HaMyKaHA NOMbAHUTENHA
ApBXKa TpA6Ba na 6bae 3ameHeHa. He pabo-
TeTe C MALLMHA, KOSTO MMA Ae(EKTHA AOMbNHM-
TENHA OPBXKA.

> [NospeneHaTa MM HAMYKaHA 3ALWMTHA KO3MPKa
Tps6Ba na 6bae samereHa. He pabortete ¢ ma-
WMHQ, KOSTO MMA 0edEKTHA 3ALUMTHA KO3MPKA.

> UMsnonseakite camo paBoTHM MHCTPYMEHTH, HOA
KOMTO CTbPUAT YETKMTE HA 3ALUMTHMS KOXKYX.
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Yno‘rpe6c| no npeaHaszHayeHve

MawwuHata e nopxoasiia 3a npewnudosaHe
cHemaHe Ha 6eToH, beslweseH NOQ M NOKPUTHS, C
avMamanTeH amck mn kambaxa. Camo 3a npunoxe-
Hue 6e3 soaa.

lNpv npepaboTkaTa Ha TEPMOENACTUYHU MATEPH-
QNU YETKOBMST BEHeL, MOXe d Ce 3anenu.
lNpeaHasHayeHa 3a npodecroranta ynotpeba s
NPOMMILNEHOCTTA M 3QHASTYMICTBOTO.

MauwmHara He Tps6BA NG Ce M3NON3BA 30 OTPEIHO
wnudosake, rpybo wnmdosate, wnakipaxe ¢
WKypKa, NONMpaHe 1 pabota ¢ BeTprnoobpasHu
WNMQOBBLYHM ANCKOBE.

PaboteTe camo ¢ Nopxonswo Npaxo3acMyKBaHe:
Cabpxete npaxocMykauka (ot knac M) kem
3acmyksawms wyuep [12] . a ce usnonssar camo
opurHantu akcecoapm Ha Wiirth. Opyra mam
M3NU3ALLA M3BBH OMMCAHMETO ynoTpeba ce cumTa 3a
HEeOTroBAPSLA HA NPEAHA3HAYEHHUETO.

3a wetyn npu ynotpeba HeoTtroBapswa
HA NPeAHA3HAUYEHNETO OTFOBOPHOCTTA ce
noema ot notpeburens.

TexXHUUECKN XAPAKTEPUCTUKH

Art. 5707 701 X

HommHanHa mouwHoct 1700 W

Orpasawa moHocT 950 W

LUnndposbunm anckose-®, max. 125 mm

Pe3ba Ha wnuHaena M 14/20

O6opot Ha npaseH xoa 2200 - 8500
MuH -1

Makc. gonyctmma aebenmHa 10 mm

HO PABOTHUS MHCTPYMEHT B

06XBATA HA 3QTArA NPM M3NON3-

BAHE HA 3ATATALA rAMKA

Terno 6e3 saxpaneaw kaben 3,2 kg

3Hauu BbpXy TMROBaTa Tabenka:
N = MAKCMMANHA O60pOTM Ha npaseH xon
~ = NPOMEHNNB TOK

w WURTH

Undopmauus 3a wyma/enbpayunre

Mo Bpeme Ha paboTa HKMBOTO HA WyMa

moxe na npesuwmu 80 dB (A).

2 OnacHocT oT cepuosHu HaOPaHABa-
HWS M 3BYKOBM TPOABMM.

» M3nonssavte aHTMPOHM.

EMNUCUMOHHM CTOMHOCTH

Te3l/1 CTOﬁHOCTM MO3BONYBAT A4 C€ MU3YUCNAT EMUCHU-
nuTe Ha eﬂeKTpM‘-leCKMSl MHCprMeHT M aa ce CpOBHSlT
PO3NMYHKUTE ENEKTPUUECKM MHCTPYMEHTM. B 3aBucH-
MOCT OT yCl‘IOBMSITG Ha npmnox(eHme, CBbCTOSHMETO
HA eﬂeKTpMLIeCKMﬂ MHCprMeHT U1 HaA pG6OTHMTe
MHCprMeHTM neﬁCTBMTeﬂHOTO HGTOBOPBGHe MOXe
na 61:116 MO-roNaMoO UMM NO-MANKO. HPM M34YUCng-
BaHe cvbniopasaiite paboTtHute naysu u dasmte ¢
Nno-Manko HCITOBCIpBCIHe. B'b3 OCHOBO HA CbOTBETHO
KOPUIMPAHMTE OLEHBYHU CTOMHOCTU onpenenete
MepKM 30 3dWMTa Ha I'IOTpe6I/1Tel'|ﬂ, HaanMep
Opl’CIHVBCILI.MOHHM MepKM.

uh,s/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A) 93,9/ 3
L. /K, dBA) 104, /3

Obwara croi Ha Bub re (BekTopHa cyma B

Tpu nocoku)e onpeaeneHa cernacto EN 60745:

a = CroiHocT Ha BUBpaLMoHHMTE emuchm (wnakidare

h S
Ha I'IOB'I:pXHOCTM)

K, sops = Heonpenenewocr (subpavim)

TUNUUHO HMBO HA 3BYKA C ONPEAENsHE HA YNCIEHa
croiiHocr A:

La = HuBo Ha 3ByKa

La = Huso Ha 38yKoBG MOWHOCT

KpA,KNA = Heonpegenenocr

* MocouermTe CTOMHOCTM HA BUEPALMOHHMTE
eMmucum:

* Ca M3MepeHM Mo HOPMMPAH METOA HA M3MMTBA-
HEe M MOraT Aa Ce M3MON3BAT 30 CPABHABAHE Ha
€neKTpUIECcKMs ypen C Apyr.

* Morar na ce M3MNON3BAT KATO HAYAMHA OLEHKA
HQ BPEMETO 30 NPEKbCBAHE.
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nperneA (cpmr. 1/11/10)

CermeHt 30 pasrseaHe

[onbnnutenta pbkoxsarka

ByToH 3a ¢pukcmpaHe Ha wnuHaena
Pskoxsartka

Bentunaums

Perynupatuo konenue 3a Hactpoltka Ha obopoTTe
Mpeskntousaw nb3ray (3a skn./m3knioysane)
3awmrteH Koxyx

Pe36oBu otBOpPM Ha Kopnyca (ot mseTe cTpaHm)
10 3acronopssawm wanbm

11 Kpunuatu suntose

12 3acmyksau wyuep

13 LWnuHpen

14 TMpyxuHMpaLy YeTkos BeHEL|

15 OnopeH dpnaney

16 Ouamante amck n kambana™

17 3atsrawa ramka

18 [syporos raeueH kntoy

VONOUHARWN=

* B 30BMCMMOCT OT akcecoapmte / He e BKNIOYEH B
OKOMMNEKTOBKATA

CKaHe B eKkcnioarauusa

I'Ipe.qw MyCcKaHe B ekcnnoartauns nposepere nanm
NOCOYEHMTE Ha TMNOBATA Tabenka 3aXpaHBALo
HanpeXxeHne 1 3aXpaHBALla YeCToTd OTroBAPAT
HO NAHHMTE 3a BALLATA €NeKTpUYecKa Mpexd.

MocraBsiHe HO AONMBLAHUTENHATA APbX-
ka (cpwr. 1)

A\ BbAETE NPEANA3/IUBM !

OnAcHOCT OT CepUO3HM HAPAHIBAHMS.
> Pabortete camo ¢ MoHTMpaHa
pombaHuTenHa apbxka [2]!

> Bkapatire sactonopssawmre warbu [10] omsso
M OTASCHO BBPXY KOPMYCA HA TPAHCMMUCHSTA.

> Montuparite ponbaxutentara apbxka [2] Ha
KOPMYCa HA TPAHCMMUCHATA.

> Bkapatite kpunuature smntose [11] otnsso u
oTascHO B fombAHUTENHATA ApbXKa [2] 1 m
3aBUHTETE NEKO.

> Hactpoiite enaHus b HA NOMbAHUTENHATA
apwxka [2].

> 3aterHete [O OTKA3 HA PbKA KPUAYATMTE BUH-
tose [11] otnsso 1 otascHo.
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Mpaxosacmyksane (cur. 11)

A\ BBOETE NPEANA3/UBY !

Pabotete camo ¢ noaxoastio

NPAxo3aCMyKBaHe.

> CeppxeTte npaxocmykauka (ot knac M)
KkbM 3acMyksawms wyuep [12].

Mpenopbusa ce M3MON3BAHETO HO AHTMCTATUYEH
CMyKaTeneH Mapkyu.

MocraBsiHe Ha WANGDOBBUHUS ANCK

OnacHOCT OT Cepro3HM HOPAHSBAHMS.

> Mpean scmukn pabotn no
NPeCcbOPBXABAHE HO MALIMHATA
M3BAAETE LUENCena OT KOHTAKTA.

> Mawwnara tpabea na e uskntoueHa
1 BPETEHOTO 1A € B MOKOM.

dukcupaHe Ha BpeTEHOTO

> HamucHete 6yToHa 30 duKCHpaHe Ha wnMHaena
[3] camo npu cnpsn wanHaen 1 sasbprete Ha
pwka wnmnnaena [13] , nokato GytorsT 30 pukem-
pate Ha wnuHaena [3] ce dukenpa ¢ wpaksare.

MoHntupaHe/cHemaHe Ha aUAMaH-

TeH AgMcK Tvn kambaxa

MonTtupane:

> MMocrasete onophus ¢nareu [15] supxy spere-
noto [13].

v OnopHust ¢pnaxeu [15] e mortpan npaemnko,
QKo He MoXe Aa ce BbPTH BbpXy winnaena [13].

> [MocTaseTte pABHOMEPHO AMAMAHTHMS AMCK TUN
kambara [16] sbpxy onophus pnanew [15].

V' 2-7e cTpanm Ha satsrawata ravika [17] ca pazauunm.

> 3aswunrete 3atsrawara raska [17] espxy
wnunaena [13] taka, ye nparet Ha 3aTsrawara
ravika [17] aa coum Harope.

> Qukcuparite wnunaena [13] .

> 3arerHete no otkas satsrawara radka [17] ¢
nByporoeus raedet kniou [6] no nocoka Ha
YOCOBHMKOBATA CTPENKA.

Ceangane:

> Qukcuparite wnunaena [13] .

> Passutrete 3arsrawara raitka [17] ¢ asyporosus
raeuet kntou [18] o6patHo Ha uacosHikoeata
cTpenka.



Excnnoarauus

Pabora B 6ausocr go crenm

OnacHOCT OT CepHO3HM HAPAHSBAHMS.

> 30 pasreBaHe M 3aTBAPSHE
M3KIIOYETE ypena, Msrernere
MmpexoBsus wencen. PabotHumar
MHCTPYMEHT Tps6BA A € B MOKOM.

> Baurnete cermenta [1] camo npu pabora 6amso
O CTeHa, npw Bcaka apyra pabota cermentst [1]
Tps6Ba na e 3aTBOpPEH Hamony.

> OTBOPEHUST yUacTbK HA 3aLWMTHMS KoxXyx [8]
Tps6Ba AQ COUM B MOCOKA KbM CTEHATA.

HGCTPOﬁBCHe HA 4ecToTaTa HAa BbpTEHe

> Hacrporite upes perynupauioto konenue [6]
OMNTMMAIHATA YECTOTA HA BbPTEHE Cropen npu-
noxeHuero.

v 30 NOBEYETO NPMNOXKEHMS MOAXOLAILIATA MO3M-
LMs Ha perynupatloTo konenue e mexay 4 u 6.

BkniousaHe / UskniouBaHe

OnacHocT oT cepro3HM HAPAHSBAHMS.

> Bopete MalwmHarta BuHArM ¢ ABeTe phLe.

> [MbpBo BKNtoYETE, CNe ToBA NOCTABETE
PABOTHMS MHCTPYMEHT BbPXY
30roTOBKATA.

OnacHocT nopaam HEBOMHO BKIKOYBAHE

» BuHaru uskniousamte MawmHata
KATO M3ABPMBATE Liencena ot
KOHTOKTA MM AKO € HACTBMMAO
CNMpaHe HA TOKA.

A\ ONAcCHOCT!

OnacHocT nopaam Npaxosa eKCrnosus.
> [MpenoTeparssaiite 30CMyKBAHETO HA
AOMBAHUTENEH MPAX M CTPYXKKM OT

MalMHaTa.

> [Npu BKNOUBAHE M U3KMIOYBAHE
NPBXTE MALWKMHATA Aaneye ot
HATPYMAHMS NPAX.

w WURTH

OnacHocT oT cepro3HM HAPAHSBAHMS.

2 lNpu NPOOBLMKMUTENHO BKIIOYBAHE M-
LWMHATA NPOABIXKABA A4 paboTH nopw
KOTaTO € M3TPBIHATA OT PLKATA BM.

» BuHar npbxre MawuHaTa ¢ nee
pblie 30 NPenBUneHUTe NPBLXKM,
30emeTte CTabuHa CTOMKA M
paboteTe KOHLEHTPUPAHO.

Bxniousane

> U3byrarite Hanpen wnbbpa 3a skniousare,/
uskmousane [7]. Cnen ToBa 30 noctosHHO BKAOY-
BAHE O HAKIMOHETe HA#OMy, OKATO ce PMKCHPA.

UsnouBane
> HartmcHete 1 oceobonete 30aHMS KPAK HA Npes-
kntousalms nnwssray [7].

Texuunuecko obcnyxsane un
nouncrBaHe

OnacHocT nopanu enekTpUYeckm Tok.

» U3sbplisaiite paboti no
TEXHMYECKA NOAAPBXKKA M
NOYMCTBAHE HA ypena camo npu
usTerneH saxpaHeawy kaben.

MouncrBaHe Ha aBurarens

> PenoBHo, 4ecto 1 06CTOMHO NPOLYXBAMTE MALUM-
HATA CBC CrLCTEH Bb3AYX NPE3 3afHMUTE BEHTUNG-
TopHu npouenu. Mpwm Tosa MawwuHarta Tpséea aa
ce ObPXM 30PaBo.

nOAMﬂHﬂ HQ I'IPY)KHHHPCI.“"H YeTKoB

BeHel

> MMonmeHete uaxaberus yetkos seHel [14] 3a
ONTUMAINHO U3CMYKBAHE.

A\ BBLAETE NPEANA3/IUBY !

OnacHocT oT HAPAHSBAHMS

MU MATEPUATHM LWETM NOPaam

HEMNPABMUIHM OEMHOCTH.

» He otsapsire ypena.

> Ypenst Moxe na 6bae oTBAPSIH CAMO
oT cepsu3eH TexHuk Ha Wirth.

> [pu BcukK AEMHOCTM MO NOANPBXKKA
M TexHMuecko obcryxBaHe
cvbnionasaiite BanMaHMTe pasnopentu
30 6€30MACHOCT M MPABMNHMLM 3Q
NPeAna3BaHe OT 3MOMoNyKM.
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CTPAHABAHE HaQ HEU3NPABHOCTU

3awura or nperoBapBaHe
* YecroTa Ha BbpPTEHE MPM HATOBAPBAHE CHUMHO
HaMansBa.
— TemnepaTypata Ha HAMOTKATA e TBbpae Bucokal
> OcraseTe MAWMHATA Aa PABOTH HA NPA3EH XO#,
AOKATO Ce OXanu.

* [pouecute Ha BKNIOYBAHE FEHEPUPAT KPATKO-
TPAMHM CMONOBE HA HAMPEXEHHUETO.

— lNpu HeBnaronpusTH MPEXXOBM yCroBMs Morar
A0 Bb3HMKHAT HOPYLLEHMS HA APYTU ypeau.

— Mpu mpexxoe umnenarc no-mansk ot 0,4 oma
He Ce OUYaKBAT CMyLEHMS.

3awmTa cpelyy NOBTOPHO BK/IIOUBAHE

* MawwuHara He Tpbraa.

— 3awwurara cpelly NOBTOPHO BKAIOYBAHE CE €
sanencreana. Korato wencemnst ce sknoun
NP BKNIOYEHA MALLMHA MAKM ENEKTPUUECKOTO
30XPAHBAHE Ce Bb3CTAHOBM Cefl NPEKbCBAHE,
MalKHATA He paBoTy.

> Mskntouete 1 BKIOYETE MALIMHATA OTHOBO.

Axcecoapu n pe3epBHM YaCTH

Ako ypensT cnpe na pabotw, Bbnpeku crapatert-
HOTO MPOM3BOACTBO M M3MUTBAHE, PEMOHTLT TPSEBA
na ce m3ebplun ot Wiirth masterService.

[Mpu BCHUKM BBIPOCH M MOPBUKM HO PE3epBHU
4ACTM HEMPEMEHHO MOCOYBAMTE APTUKYNIEH HOMEP
oT TMnosarta Tabenka Ha ypena.

AKTYQIHUST CIMCBK C PE3EPBHM YACTM HA yPEenda
MOXeTe a0 HAOMEPUTE B MHTEPHET Ha anpec: http://
www.wuerth.com/partsmanager unu 8 Hal-6nmskms
dunman Ha pupma Wiirth.

OTCTPGHSIBGHe KAToO oTnaAabkK

Enekrpuyeckmte ypenu, akcecoapure
1 ONAKOBKMTE TPIOBA OG CE& PELMKIM-
paT cboBPA3HO M3MCKBAHMSATA 3a
onassaHe Ha okonHarta cpena. Camo
3a ctpatm ot EC: He usxsbpnsiite
enekTpoypena c 6urosute otnagbum! CrrnacHo
Esponerickara aupektmsa 2012/19/EC otHocHo
OTNAmBLM OT ENEKTPMUYECKO M ENEKTPOHHO obopya-
BAHE M HEMHOTO npunaraHe B HAOUMOHANHOTO
NpaBo, HETOAHMTE 3a ynotpeba enekTpoypenm
Tp96Ba Aa ce cHOMPAT PA3RENHO U A Ce M3NPALAT
30 €KOMOMMUYHO OMOM30TBOPSBAHE.
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3a to3u ypen Ha Wiirth Hue npeanarame rapaxums
CBINACHO 30KOHOBMTE/CMeUndUUHMTE 3a CTPaHATA
pasnopenbu or aarara Ha sakynysate (ynocro-
BepsBAHE Ype3 aKTypa MM TOBAPMTENHMLA).
Bb3HMKHONMTE NOBpPeam ce OTCTPAHABAT YPE3 HOBA
[OCTABKA Wk PEMOHT. [1oBpeau, Bb3HUKHANM
BCMEACTBME HA HEMPABMIHO BopaBeHe, ca U3Kto-
yeHu oT rapaHumsta. Peknamaumute morar na
6bAAT NPU3HATM CAMO TOTABA, KOTATO Npenanete
ypena B HepasmobeHO CbCTOSHWE HA GUAMAn Ha
dupma Wiirth, Ha BbHIWEH CBTPYAHMK HA PUPMA
Wiirth unn Ha otopusmpaH cepsus Ha drpma
Wiirth. 3anaseHo npaso Ha TeXHWYECKM MPOMEHM.
He noemame oTroBOPHOCT 30 NEYATHM TPELLKM.

(C €Aexnapauus 3a croreercreue EO

Cnc cneaHoTo aeknapmpame noga cobeTBeHa oTro-
BOPHOCT, Ye TO3M NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CREAHMTE
CTAHOAPTM U HOPMATMBHM AOKYMEHTM:

CraHgapTn
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

B CbOTBETCTBME C posnopen6me HA OUPEKTUBUTE!

AupekrtuBa Ha EO
* 2006/42/EO
* 2014/30/EC
« 2011/65/EC

TexHuuyecka NOKyMeHTaLMs:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

lbgel” Jjaia—

@. Bonnepr O-p urx. 3. barixtep
Mpokypwucr - Mpokypwucr -
Prkosomuten npoaykros  Prkosommten kayectso
MEHMUIKMBHT

Kionuensay: 03.04.2017 r.
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Teie ohutuse huvides

Lugege enne seadme esmakord-
set kasutamist kéesolev kasutus-
juhend lébi ja tegutsege selle
|Grgi. Hoidke kdesolevat kasutusjuhen-
dit hilisemaks kasutamiseks v&i
hilisemate omanike jaoks alal.

> Lugege enne esmakordset kaikuvatmist ohutusju-
hised tingimata l&bi!

— Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vaib
seade kahjustada saada ja operaator ning
teised isikud ohtu sattuda.

> Kaik isikud, kes seadme kdikuvotmise, kdsit-

semise, hoolduse ja korrashoiuga tegelevad,
peavad olema vastavalt kvalifitseeritud.

> Remonti tohivad seadmel teostada

tksnes selleks iilesande saanud ja koo-
litatud isikud. Kasutage seejuures alati Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG originaalvaruosi. See-
|abi tehakse kindlaks, et seadme ohutus sdilib.

Kaesolevas juhendis esitatud mérgid
ja simbolid

Ké&esolevas juhendis esitatud mérkide ja simbolite
ilesandeks on Teid juhendi ning masina kiirel ja
ohutul kasutamisel aidata.

o

> Tegevussammud
Tegevussammude defineeritud jarjekord hal-
bustab Teil korrektset ja ohutut kasutamist.

Informatsioon

Informeerib Teid seadme ja kdesoleva
juhendi efektiivseimast véi praktilisimast
kasutusviisist.

v Tulemus
Siit leiate tegevussammude jérjekorra tulemuse
kirjelduse.

[1] Positsiooninumber
Positsiooninumbrid on tahistatud tekstis
nurksulgudega.

Hoiatusjuhiste ohuastmed

K&esolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi
ohuastmeid, et potentsiaalsetele ohuolukordadele
ja tahtsatele ohutusjuhistele viidata:

Ohtlik olukord seisab vahetult ees

ja péhjustab juhul, kui meetmeid ei
j@rgita, raskeid vigastusi kuni surmani.
Jargige tingimata vastavat meedet.

Vsib tekkida ohtlik olukord ja see
pdhijustab juhul, kui meetmeid ei
jargita, raskeid vigastusi kuni surmani.
Tédtage ddrmiselt ettevaatlikult.

A\ ETTEVAATUST!

V&ib tekkida ohtlik olukord ja see
pdhijustab juhul, kui meetmeid ei
jargita, kergeid véi vaheseid vigastusi.

Téhelepanu!

Vaib tekkida véimalik kahjulik olukord ja see
pdhijustab juhul, kui seda ei véldita, materiaalseid

kahijusid.

Ohutusjuhiste Glesehitus

Ohu liik ja allikas!
9 Eiramise tagaijdrjed
> Meetmed ohu térjumiseks

L /i

Uldised ohutusjuhised

HOIATUS

ja korraldused tulevikuks alles.

Lugege kaiki ohutusjuhendeid ja juhiseid. Hoolimatus ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipida-
misel véib phjustada elekirildski, tulekahju ja/vai raskeid vigastusi. Hoidke kaik ohutusjuhised
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'A Spetsiaalsed ohutusjuhised

h) Kandke isiklikku kaitsevarustust.

Uhised ohutusjuhised lihvimise kohta:

Kasutamine

a) Seda elektritodriista tuleb kasutada
pealispindade lihvijana. Jérgige koiki
ohutusjuhiseid, korraldusi, kujutisi ja
andmeid, mis Te koos seadmega saate.
Kui Te eirate jérgmisi korraldusi, siis vaivad elekiri-
168k, tulekahju ja/vai rasked vigastused tekkida.

oo o0

b) Elektritooriist ei sobi freesimiseks, po-
leerimiseks, lihvpaberiga lihvimiseks ja
traatharjade, 16ikeketaste ning Iumelll-
lihvketastega té6tamiseks. Kasutusviisid,
mille jaoks pole elekiritdsriist ette néhtud, vdivad
ohte ja vigastusi pshjustada.

Arge kasutage tarvikuid, mis pole tootja
poolt spetsiaalselt antud elektrit6oriis-
tale ette néhtud ja soovitatud. Ainult see,
et saate tarviku elektritddriista kilge kinnitada, ei

garanteeri ohutut kasutamist.

d) Rakendustéériistal lubatud pé6rded
eavad olema vihemalt sama kérgeid
ui elektritdoriistal esitatud suurimad

podrded. Tarvik, miscf)éérleb lubatust kiiremini,

véib puruneda ja tikkidena eemale paiskuda.

oo o0

¢) Rakendustdériista vélislabiméét ja
paksus peavad elektritéSriista m66-
tandmetele vastama. Valede méstudega
rakendustdoriistu pole véimalik piisavalt varjestada
ega kontrollida.

f) Adrikud, teemantkausskettad véi muud
tarvikud peavad tépselt elekiritdoriista
Iihvspindl'i’le sobima. Rakendustéériistad, mis
sobi téipselt elekiritdoriista lihvspindlile, péérlevad
ebaihtlaselt, vibreerivad véga tugevasti ja vaivad
p&hjustada kontrolli kaotamise.

Arge kasutage kahjustatud rakendus-
t60riistu. Kontrollige iga kord enne
kasutamist rakendustéériistu véljamur-
rete ja pragude suhtes, lihvtaldrikuid
pragude, kulumise véi tugeva kulumise
suhtes. Kui elektritdoriist voi rakendus-
tooriist kukub maha, siis kontrollige ile,
kas see on kahjustatud, véi kasutage
kahjustamata rakendustéériista. Kui
olete rakendustdériista Ule kontrol-
linud ja sisse pannud, siis viibige ise
ning teiste lGheduses olevate isikutega
véljaspool péérleva rakendustdériista
tasandit ning laske seadmel Gks minut
suurimate podretega tédtada. Kahjustatud
rakendustddriistad purunevad enamasti kénealuse
testiaja jooksul.

C

9

i| Jélgige teiste isikute puhul piisavat

i Hoidke seadet iiksnes isoleeritud hoi-

kl Hoidke vérgukaabel péérlevatest
Arge pange elektritdoriista kunagi kéest
m) I'-'\rge laske elektritéoriistal tédtada,

n) Puhastage regulaarselt elektritédriista
o) Arqe kasutage elektritdéoriista stttimis-
t

p) I.-.\rge kasutage rakendustddriistu, mis

Kasutage rakendusest séltuvalt tdis-néo-
kaitset, silmakaitset véi kaitseprille. Kui
otstarbekas, siis kandke tolmumaski,
kuulmekaitset, kaitsekindaid véi spet-
siaalset pélle, mis viaikesed lihvimis- ja
materjaliosakesed eemale hoiab. Silmi tu-
leb kaitsta eemalepaiskuvate voérkehade eest, mis
tekivad erinevate rakendusviiside korral. Tolmukait-
semask véi respiraator peavad rakendusel tekkivat
tolmu filtreerima. Kui viigite liga kaua mira kées,
siis voite kuulmekahjustuse saada.

kaugust Teie t66piirkonnast. Kéik, kes
t66piirkonda sisenevad, peavad isik-
likku kaitsevarustust kandma. Téédetaili
murdetiikid véi purunenud rakendustéoriistad
véivad eemale paiskuda ja ka véljaspool vahetut
té6piirkonda vigastusi péLiustada.

depindadest, kui teostate t6id, mille
kéigus véib rakendustdériist peidetud
elektrijuhtmeid véi iseenda vérgukaab-
lit puudutada. Kokkupuude pinge alla oleva
juhtmega véib ka metallist seadmeosi pingestada

ning elektriléski pshjustada.

rakendustdoriistadest eemal. Kui kaotate
seadme ile kontrolli, siis véidakse vérgukaabel
l&bi 16igata véi kaasa haarata ja Teie(idsi Vvoi
kasivars pddrlevasse rakendustdériista sattuda.

enne, kui rakendustéoriist on taielikult

seisma jG&@nud. Pssrlev rakendustddriist vaib

vastu hoiupinda puutuda, mistéttu véite elekiritds-
riista le kontrolli kaotada.

mil Te seda kannate. Teie riided vdidakse
juhuslikul kokkupuutel psérleva rakendustdériista-
a kaasa haarata ja rakendustddriist Teie kehasse

E’Jikudo.

ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator
imeb korpusesse folmu.

ohtlike materjalide léheduses. Scdemed
véivad need materjalid pélema siitidata.

néuavad vedelaid jahutusvahendeid.
Vee véi teiste vedelate jahutusvahendite kasutami-
ne vdib pdhjustada elektrildski.
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'A Spetsiaalsed ohutusjuhised

Tagasil66k ja vastavad ohutusjuhi-
se

Tagasilésk on dkiline reaktsioon pdérleva kasutus-
t86riista nagu lihvketta, lihvtaldriky, traatharja vms
haakumise v&i blokeerumise tagajdriel. Haakumine
vi blokeerumine péhjustab pésrleva rakendustés-
riista jérsu peatumise. Seelébi paisatakse kontrolli-
matu elekiritosriist blokeerimiskohast rakendustés-
riista pd3rlemissuunale vastupidisesse suunda.
Tagasildsk on elektritésriista vale voi vigase
kasutamise tagaijérg. Seda on véimalik alljérgnevalt
kirjeldatud viisil vastavate ettevaatusmeetmetega
véltida.

a) Hoidke elektritdoriista korralikult
kinni ja seadke oma keha ja késivarred
asendisse, mis véimaldavad tagasil66-
aiiﬁude kompenseerida. Kui olemas, siis
asutage alati lisak&epidet, et saavuta-
da tagasilédgijoudude véi kaivitumisel
esinevate reaktsioonimomentide ile vi-
malikult suurt kontrolli. Operaator suudab
sobivate eftevaatusmeetmetega tagasilddgi- ja
reaktsioonijdude valitseda.

b) Arge pange oma kéitt kunagi péérleva
rakendustddriista ldhedusse. Rakendus-
td6riist voib tagasilédgi korral mééda Teie kétt

likuda.

c) Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritdoriist tagasilodgi korral liigub.
Tagasildsk tdukab elekritdsriista blokeerumisko-
has lihvketta liikumisele vastupidises suunas.

d) Téétage nurkade, teravate servade jms
piirkonnas eriti ettevaatlikult. Takistage,
et rakendustéériistad té6detaililt tagasi
porkuvad ja kinni kiiluvad. Psérlev raken-
dustoériist kaldub nurkade, teravate servade véi
eemalepdrkumise korral kinni kiiluma. See p&hijus-
tab kontrolli kaotamise véi tagasilédgi.

e) Arge kasutage kett- vé6i hammastatud
saelehte. Sellised rakendustdsriistad pdhijus-
tavad sageli tagasiléski vai kontrolli kaotamist
elekiritsoriista ile.

Erilised ohutusjuhised teemant-
kaussketastega lihvimiseks:

a) Kasutage eranditult elektritéoriista
jaoks heakskiidetud lihvkehi ja nende
ihvkehade jaoks etten&htud kaitseka-
tet. Lihvkehi, mis pole elektritddriista jaoks ette
ndhtud, pole vaimalik piisavalt varjestada ja nad
on ebaturvalised.

b) Kaitsekate peab olema kindlalt eleki-
ritédriistale paigaldatud. Juhtige
elektritdoriista alati nii, et lihvkeha
pole avatud kiiliega operaatori poole
suunatud. Kaitsekatte ilesandeks on kaitsta
operaatorit murdetiikkide, juhusliku lihvkehaga
kokkupuute ja séidemete eest, mis véivad riietuse
pdlema siiidata.

¢) Lihvkehi tohib kasutada ainult soovita-
tud rakendusvéimaluste jaoks.

d) Kasutage enda poolt valitud rakendus-
t6oriistal alati ige suuruse ja kujuga
kahjustamata pingutusé&érikud. Sobivad

aarikud toetavad rakendustddriistu.
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/AN

Edasised ohutusjuhised

Tésiste vigastuste oht.
> Kandke alati kaitseprille.

A\ ETTEVAATUST!

Materjalide tolmud v&ivad olla

tervistkahjustava toimega.

> Kasutage tolmumaski voi
respiraatorit.

> Jérgige rakendustdériista vai tarviku tootja and-
meid! Kaitske rakendustdériistu rasva ja 163kide
eestl

> Rakendustdériistu tuleb hoolikalt hoida ja kasu-
tada, léhtudes toofja juhenditest.

> Ts6detail peab kindlalt vastu toetuma ja olema
dralibisemise vastu kindlustatud, nt pingutus-
seadiste abil. Suured téddetailid tuleb piisavalt
toestada.

> Kui kasutatakse keermesiidamikuga rakendustés-
riistu, siis ei tohi spindli ofs lihvtdsriista aukpohja
puudutada.

> Pidage silmas, et keere on rakendustdériistas
piisavalt pikk, et spindli pikkust vastu vétta.

»> Rakendustdoriista keere peab spindli keermega
kokku sobima.

> Sissetungivad véérkehad véivad pdhjustada
lilitusmehhanismi blokeerumise. Seepérast on
vajalik masinat téétamise ajal regulaarselt, sageli
ja pohjalikult tagumiste ventilatsioonipilude kaudu
surudhuga lébi puhuda. Seejuures tuleb masinat
kindlalt kinni hoida.

> Materjalide nagu pliisisaldusega vérvkatete,
osade puiduliikide, mineraalide ja metallide
tolmud véivad olla tervistkahjustava toimega.
Tolmude puudutamine véi sissehingamine véib
kutsuda kasutajal vai teistel IGheduses viibivatel
isikutel esile allergilisi reaktsioone ja/véi hinga-
misteede haigusi.

» Teatud tolmud nagu nt kvarts, tamme- v&i p&6-
gitolm kehtivad vahki tekitavatena, eriti just pui-
dutéétluses kasutatavate lisaainetega (kromaat,
puidukaitsevahendid) Ghenduses.

— Kasutage kérge tolmuimumddra saavutamiseks
sobivat Wiirth imurit (klass M) koos kénealuse
elektritddriistaga.

— Hoolitsege té8kohal hea ventilatsiooni eest.

— Soovitatav on filtriklassi P2 respiraatorit kanda.

> Jargige Teie riigis toddeldavate materjalide kohta
kehtivaid eeskirju.

> Asbestisisaldusega materjali tohivad t6&delda
tksnes spetsialistid.

> Hoolitsege selle eest, et tolmustes tingimustes
t66tamisel on ventilatsiooniavad vabad.

> Kui peaks vajalikuks osutuma tolmu eemalda,
siis lahutage esmalt elektritdsriist vooluvérgust
(kasutage mittemetallist esemeid) ja véltige sise-
detailide kahjustamist.

> Kahijustatud, mitte Gmaraid véi vibreerivaid
t66riistu ei tohi kasutada.

> Viltige gaasi- voi veetorudel, elekirijuhtmetel ja
kandvatel seintel (staatika) kahjustusi.

Masina kasutamisel vélistingimustes:

> Lilitage ette max vallandusvooluga (30 mA)
rikkevoolu-kaitseliliti!

> Témmake pistik enne mis tahes seadistuste,
Umbervarustamise v&i hoolduse teostamist pistiku-
pesast vélja.

> Kahjustatud v&i pragunenud lisakéepide tuleb
asendada. Arge kéitage defektse lisakéepide-
mega masinat.

> Kahjustatud v&i pragunenud kaitsekate tuleb
asendada. Arge kaitage defekise kaitsekattega
masinat.

> Kasutage ainult rakendustéériistu, millest ulatuvad
kaitsekatte harjad ile.
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Sihtotstarbekohane kasutus

Masin sobib betooni, pérandasegu ja pinnete pealis-

lihvimiseks ning mahalihvimiseks teemantkaussketas-
tega. Kasutamiseks iksnes ilma veeta.
Termoelastsete materjalidega téétamisel vaib
harivés kokku kleepuda.

Ette ndhtud kommertskasutuseks tédstuses ja
késitdds.

Masinat ei tohi kasutada ketasldikamiseks, ketaslih-
vimiseks, lihvpaberiga lihvimiseks ja lamelllihvketas-
tega tédtamiseks.

Toéstage ainult sobiva tolmuimusisteemiga:
Uhendage imur (klass M) imuotsaku [12] kilge.
Kasutage ainult Wirthi originaaltarvikuid. Muu

véi sellest ulatuslikum kasutamine kehtib kui mitte
sihtotstarbekohane.

Mitte sihtotstarbekohasest kasutusest tin-
gitud kahjude eest vastutab kasutaja.

w WURTH

Miira-/vibratsiooniinfo

Toéstamisel vaib miratase Gletada

80 dB (A).

O Tésiste vigastuste ja miratraumade
oht.

> Kasutage kuulmekaitset.

Emissioonivédrtused

Need vadrtused véimaldavad elektritéériista emis-
sioonide hindamist ja erinevate elektritddriistade
vérdlemist. Kasutustingimustest, elektritéériista vai
rakendustédriistade seisundist olenevalt vaib tegelik
koormus kérgem v&i madalam olla. V&tke hindamisel
arvesse t66pause ja madala koormusega faase.
Mé&érake kohandatud hindamisvédartuste alusel
kindlaks kasutaja kaitsemeetmed, nt organisatoorsed
meetmed.

Tehnilised andmed a /K., m/s 561/15

Art 5707 701 X

Nimivéimsustarve 1700 W

Véljundvaimsus 950 W

Lihvketta @, max 125 mm

Spindli keere M 14/20

Tihikaigupssrded 2200 - 8500
min -1

Rakendustéériista max lubatud 10 mm
paksus kinnipingutuspiirkon-
nas pingutusmutri kasutamisel

Kaal vérgukaablita 3,2 kg
Mérk tiibisildil:

n = maksimaalsed tihikdigupdsrded
~ = vahelduvvool

L/K, dBA 93,9/3
L, /K, dB(A) 104,9 /3
Vénkumis-koguvéértus (kolme suuna vektorsumma)

méératud vastavalt EN 60745:

a = vénkeemissiooni védrtus (pealispindade lihvimine)

h S

hseps . mdadramatus (vonked)

Tiipiline A-hinnatud helitase:

L = helirshutase

PA

Lwa = helivdimsustase
KpA K., = madramatus

* Esitatud vibratsiooniemissiooni vadrtused:

* M&ddeti normeeritud kontrollmeetodi alusel ja
neid saab kasutada iihe elektriseadme vérdlemi-
seks teisega.

* Neid saab kasutada ekspositsiooni |éhtehinda-
miseks.
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Seadme elemendid Tolmuimusiisteem (joon. 11)

Ulevaade (joon. 1/11/111)

1 Segment lahtiklappimiseks

2 lisakdepide

3 Spindli fiksaatornupp

4 Kaepide

5 Ventilatsioon

6 Seaderatas pddrdearvu seadistamiseks
7 Nihkliliti (sisse-/valjaltlitamiseks)

8 Kaitsekate

9 Keermeavad korpuses (mélemal kiljel)
10 Fiksaatorseibid

11 Tiibpoldid

12 Imuotsak

13 Spindel

14 Vedrustatud harjavéd

15 Tugiadarik

16 Teemantkaussketas™®

17 Pingutusmutter

18 Kahe tihvtiga véti

* varustusest sdltuv / ei sisaldu tarnekomplektis

Kaikuvoétmine

Tahelepanu!

Vérrelge enne kéikuvatmist, kas tibisildil esitatud
vérgupinge ja vérgusagedus Ghilduvad vooluvérgu
andmetega.

Lisak&epideme paigaldamine (joon. 1)

A\ ETTEVAATUST!

Tésiste vigastuste oht.
> Tédtage iksnes paigaldatud
lisakéepidemega [2]!

> Pistke fiksaatorseibid [10] vasakul ja paremal
reduktorikorpusele.

> Paigaldage lisakdepide [2] reduktorikorpuse
kilge.

> Pistke tiibpoldid [11] vasakul ja paremal lisakée-
pidemesse [2] ning keerake sisse.

> Seadistage lisakéepidemel [2] soovitud nurk.

> Pingutage tiibpoldid [11] vasakul ja paremal
tugevasti kdiega kinni.
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A\ ETTEVAATUST!

Téstage ainult sobiva

tolmuimusisteemiga.

» Uhendage imur (klass M)
imuotsaku [12] kiilge.

Soovitatav on kasutada antistaatilist imivoolikut.

Lihvketta paigaldamine

Tésiste vigastuste oht.

> Témmake vérgupistik enne kaiki
Umberseadistustsid pistikupesast
vélja.

> Masin peab olema véilja lilitatud ja
spindel paigal seisma.

Spindli fikseerimine

> Vaijutage spindli fiksaatornupp [3] sisse ainult
paigalseisva spindli korral ja keerake spindlit [13]
kéega, kuni spindli fiksaatornupp tuntavalt [3]
fikseerub.

Teemantkaussketta
paigaldamine/mahavétmine

Paigaldamine:

> Pange tugiddrik [15] spindli [13] peale.

v Tugigérik [15] on igesti paigaldatud, kui seda ei
saa spindlil [13] keerata.

> Asetage teemantkaussketas [16] htlaselt tugica-
rikule [15].

v Pingutusmutri [17] 2 kiilge on erinevad.

> Keerake pingutusmutter [17] nii spindlile [13], et
pingutusmutri [17] &drik on ilespoole suunatud.

> Fikseerige spindel [13].

> Pingutage pingutusmutter [17] kahe tihvtiga
mutrivdtmega [6] péripdeva kinni.



Mahavétmine:

> Fikseerige spindel [13].

> Keerake pingutusmutter [17] kahe tihvtiga vt
mega [18] vastupdeva maha.

Seina ldhedal t66tamine

Tésiste vigastuste oht.

> Lilitage seade lahti- ja
kinniklappimiseks vélja, tmmake
vérgupistik vélja. Rakendustdsriist
peab paigal seisma.

» Klappige seina léhedal t65tamiseks tles ainult
segment [1], kéigil teistel t65del peab olema
segment [1] alla klapitud.

> Kaitsekatte [8] avatud piirkond peab olema seina
poole suunatud.

Pé6rdearvu seadistamine

> Seadistage olenevalt kasutusjuhtumist seaderattalt
[6] optimaalne péérdearv.

v Enamikeks kasutusjuhtumiteks sobib seaderatta
asend 4 ja 6 vahel.

Sisse-/valjalilitamine

Tésiste vigastuste oht.

> Juhtige masinat alati mélema kdega.

> Lilitage esmalt sisse, siis seadke
rakendustdériist vastu t6ddetaili.

Oht ootamatu kéivitumise t5ttu

> Lilitage masin alati vélja, kui pistik
pistikupesast vélja tsmmatakse véi
esines elektrikatkestus.

Oht tolmuplahvatuse téttu.

> Vdltige téiendava tolmu ja laastude
imemist masinasse.

> Hoidke masinat sisse- ja
véljalilitamisel tolmust eemal.

e WURTH

Tésiste vigastuste oht.

o Pusisisselilituse korral t65tab masin
pérast kdest rebimist edasi.

> Hoidke masinat alati mélema kéega
ettendhtud kéepidemetest kinni, vatke
sisse stabiilne seisuasend ja t66tage
kontsentreeritult.

Sisselilitamine
> Likake nihkliliti [7] ette. Kallutage seejérel pide-
vaks sisselilitamiseks allapoole, kuni see fikseerub.

ViljaliGlitamine
> Vaijutage nihkliliti [7] tagumist osa ja laske lahti.

Hooldus ja puhastamine

Oht elekirivoolu t&ttu.

> Seadme hooldus- ja puhastusté6d
tksnes véljatémmatud vérgupistiku
korral.

Mootori puhastamine

> Puhuge masin regulaarselt, sageli ja pahjalikult
tagumiste ventilatsioonipilude kaudu suruhuga
|&bi. Seejuures tuleb masinat kindlalt kinni hoida.

Vedrustatud harjavéé asendamine

uuega

> Asendage &rakulunud harjavéd [14] optimaalse
graimu tagamiseks uuega.

A\ ETTEVAATUST!

Vigastuste véi materiaalsete kahjude oht

asjatundmatute tegevuste téttu.

> Arge avage seadet.

> Seadet tohib avada tksnes Wirthi
teenindustehnik.

> Jargige kaigil hoolitsus- ja
hooldustésdel kehtivaid ohutus- ning
dnnetuste ennetamise eeskirju.
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Rikete korvaldamine

Ulekoormuskaitse
* Koormuspddrded alanevad.
— Méhise temperatuur on liiga kérge!
> Laske masinal tihikéigul té6tada, kuni masin on
maha jahtunud.

o Sisselilitusprotseduurid tekitavad lihiajalisi
pingelangusi.

— Ebasoodsatel vérgutingimustel véivad tekkida
halvendusmajud teistele seadmetele.

— Vérguimpedantsidel alla 0,4 oomi pole héireid
oodata.

Taaskadaivituskaitse

* Masin ei t66ta.

— Taaskéivitumiskaitse on rakendunud. Kui vérgu-
pistik pistetakse sisselilitatud masina korral sisse
vdi parast katkestust taastatakse voolutoide, siis
masin ei kdivitu.

> Lijlitage masin vélja ja uuesti sisse tagasi.

Kui seade peaks hoolikast valmistamis- ja kont-
rollimismeetodist hoolimata Gkskord rivist vélja
langema, siis tuleb lasta remonti teostada Wirth
masterService'is.

Palun esitage kaigi péringute ja varuosatellimuste
puhul tingimata artiklinumber vastavalt seadme
tiubisildile.

Antud seadme aktuaalse varuosanimekirja saate
internetis aadressil ,http://www.wuerth.com/parts-
manager” ette kutsuda véi lGhimast Wiirthi esindu-
sest néuda.

Elektritéériistad, tarvikud ja pakendid
tuleks suunata keskkonnasabralikku
taaskaitlusse. Ainult ELi riikidele: Arge
visake elektritdériista majapidamispri-
gisse! Vastavalt Euroopa elekiri- ja
elektroonlkdromu direktiivile 2012/19/EL ning selle
riiklikku seadusandlusse Glevatmisele tuleb kaik
kasutusvaimetuks muutunud elektritéériistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasébralikku taaskditlusse
suunata.
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Antud Wiirthi seadmele pakume alates ostukuupée-
vast (tendiks arve vai saateleht) pretensioonidigust
vastavalt seadusega satestatud/riigispetsiifilistele
nduetele. Tekkinud kahjustused karvaldatakse
asendustarne véi remontimise teel. Kahjustused,

mis on tingitud asjatundmatust késitsemisest, on
pretensioonidigusest vélistatud. Reklamatsioone on
véimalik tunnustada ainult siis, kui seade antakse
osandamata kujul Wirthi esindusele, Wirthi vélistee-
nistuse tédtajale vé6iWirthi poolt volitatud klienditee-
ninduspunktile ile. Oigus tehnilisteks muudatusteks
reserveeritud. Me ei vastuta trijkivigade eest.

C€ EU vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga deklareerimine me ainuisikuliselt vastu-
tades, et antud toode vastab jérgmistele normidele
vdi normatiivsetele dokumentidele:

Normid
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

vastavalt jérgmiste direktiivide néuetele:

EU direktiiv _
* 2006/42/EU
« 2014/30/EL
« 2011/65/EL

Tehnilised dokumendid saadaval:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N e

F. Wolpert Drins S. Beichter
Prokurist - Prokurist -
tootehaldusjuht kvaliteedijuht

Kiinzelsau: 03.04.2017
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Pries pradédami naudoti jsigytq
prietaisq pirmaq karta, perskaity-
kite Sig naudojimo instrukcijq ir
vadovaukités ja. 3saugokite 3ig
naudojimo instrukeijg, kad galétuméte
naudotis ja véliau arba perduoti kitam
savininkui.

> Prie§ pradédami naudoti, bitinai perskaitykite

saugos nuorodas!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuo-
rody galima sugadinti prietaisq ar sukelti pavojy
naudotoijui ir kitiems asmenims.

> Visi asmenys, kurie atlieka prietaiso diegimg

i eksploatacijq, prieziirg, einamgjq technine
priezitrq ir techning priezitrq, turi biti tinkamos
kvalifikacijos.

> Prietaiso remonto darbus leidZziama

atlikti tik jgaliotiems ir apmokytiems
asmenims. Siems darbams visada naudokite
+Adolf Wisrth GmbH & Co. KG” originalias
atsargines dalis. Taip garantuojama, kad bus
i8laikytas prietaiso saugumas.

Sios instrukcijos Zenklai ir simboliai
Sios instrukcijos Zenklai ir simboliai turi Jums padéti
greitai ir saugiai naudotis 3ia instrukcija ir maina.

o

> Veiksmy vykdymo Zingsniai
Apibrézta veiksmy vykdymo Zingsniy seka pa-
deda Jums tinkamai ir saugiai naudoti.

Informacija
Informuoja Jus apie efektyviausiq arba
prakfiskiausiq prietaiso ir $ios instrukci-
jos naudojimgq.

v Rezultatas
Cia rasite aprasytq veiksmy vykdymo Zingsniy
sekos rezultatq.

[1] Pozicijos numeris
Pozicijos numeriai zymimi tekstu lauZtinivose
skliaustuose.

Ispéjamyjy nuorody pavojaus lygiai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami ie pavo-
jaus lygiai, kad bty nurodomos potencialios
pavojingos situacijos ir svarbios saugumo technikos
taisyklés.

A\ PAVOJUS!

Pavojinga situacija gresia tiesiogiai

ir, jei netaikoma priemoniy, gali

buti sunkiy suzalojimy ir net mirties
priezastimi. Bitinai taikykite priemones.

Pavojinga situacija gali susidaryti ir, jei
netaikoma priemoniy, gali boti sunkiy
suzalojimy ir net mirties priezastimi.
Dirbkite labai atsargiai.

A\ ATSARGIAL!
Pavojinga situacija gali susidaryti ir, jei

netaikoma priemoniy, gali biti lengvy
arba nezymiy suzalojimy priezastimi.

Démesio!

Gali susidaryti zalinga situacija ir, jei jos
neiSvengiama, galima patirti daikting Zalq.

Saugos nuorody sandara

A\ pAvoJus!

Pavojaus rdsis ir 3altinis!
2 Nesilaikymo pasekmés
> Priemonés pavoijui isvengti

AN

Bendrieji saugos reikalavimai

ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir perspéjimus. NeatidZiai laikydamiesi saugos reikala-
vimy ir nurodymy, galite gauti elekiros smdgj, nudegti ir / arba sunkiai susiZeisti. Visus saugos
reikalavimus ir nurodymus i$saugokite ateidiai.
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'A Specialbs saugos reikalavimai

Slifavimui skirti bendrieji saugos

reikalavimai

Naudojimas

a) Sj elektrinj jranki reikia naudoti kaip
pavirsiy slifuoklj. Laikykités visy saugos
reikalavimy, nurodymy, atkreipkite dé-
mesj | paveikslélius ir duomenis, kurivos
gaunate su prietaisu. Jei nesilaikysite iy
reikalavimy, galite gauti elektros smagj, kilti gaisras
ir / arba sunEioi susizaloti.

b) Sis elektrinis jrankis neskirtas frezuoti,
poliruoti, slifuoti su Svitriniu popieriu-
mi, dirbti su grubaus slifavimo diskais,
vieliniais $epediais, pjovimo diskais ir
lapeliniais slifavimo diskais. Naudojant
elektrinj jrankj ne pagal paskirtj gali kilti pavojus ir
galite susiZeisti.

<) Nenaudokite priedo, kurio gamintojas
specialiai nenumaté ir nerekomendavo
Siam elektriniam jrankiui. Jei priedq galite
pritvirtinti prie savo elekirinio jrankio, tai negaran-
tuoja saugaus naudojimo.

d) LeidZiamasis darbo jrankio sukimosi
greitis privalo biti ne mazesnis nei ant
elektrinio jrankio nurodytas didZiausias
sukimosi greitis. Priedas, kuris sukasi greiciau
nei leidZiama, gali subyreti ir islakstyti | §c?is.

e) Darbo jrankio i$orinis skersmuo ir storis
privalo atitikti elektrinio jrankio matme-
nis. Nefinkamy matmeny darbo jrankiai gali boti
nepakankamai uzdengiami arba valdomi.

f) Jungés, deimantiniai slifavimo diskai

arba kiti priedai turi tiksliai tikti ant elek-

trinio jrankio Slifavimo suklio. Darbiniai
antgaliai, kurie netiksliai tinka ant elektrinio jrankio
Slifavimo suklio, sukasi netolygiai, labai stipriai
vibruoja, dél to galite nesuvaldyti jrankio.

g) Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy.
Kiekvienq kartq prie$ naudojimaq pati-
krinkite darbinius antgalius, ar jie néra
suskile ir itroke, Slifavimo léksteles, ar
jos néra jtrikusios arba stipriai nudilu-
sios. Jei elektrinis jrankis arba darbo
jrankis nukrenta ant zemés, patikrinkite,
ar jis nepazeistas, arba naudokite nepa-
zeistq darbo jrankj. Kai JUs patikrinote

ir jstatéte darbo jranki, besisukanéio dar-

bo jrankio plokstuma neturi eiti per Josy
ir greta esanciy asmeny buvimo vietq,

ir leiskite prietaisui vieng minute veikti
didziausiu sukimosi greiciu.PaZeisti darbo
jrankiai dazniausiai l5zta per §j tikrinimo laikg.

h) Naudokités asmeninémis saugos prie-
monémis. Priklausomai nuo atliekamo
darbo, naudokite viso veido apsaugaq,
akiy apsaugq arba apsauginius akinius.
Jei numatyta, naudokite nuo dulkiy
apsauganciq kauke, klausos organy ap-
saugos priemones, apsaugines pirstines
ar specialiq prijuoste, kuri apsaugo nuo
smulkiy abrazyviniy ar slifuojamos me-
dziagos daleliy. Akys privalo biti apsaugotos
nuo j 3alis lekianciy pa3aliniy kdny, kurie susidaro
atliekant jvairius dorEus. Nuo dulkiy apsauganti
kauké arba respiratorius privalo filtruoti darbo metu
susidarancias dulkes. Jei ilgq laikg dirbote didelia-
me triukime, galite poiusii?dcusos susilpnéjimaq.

i) Laikykités saugaus atstumo nuo kity
asmeny iki darbo zonos. Kiekvienas
i darbo zongq jeinantis asmuo privalo
dévéti asmenines saugos priemones.
Ruoginio arba l5zusiy darbo jrankiy nuolauZos gali
lekti j $alis net uz darbinés zonos riby.

i) Prietaisq laikykite tik uz izolivoty ran-
keny, kai atliekate darbus, kuriy metu
darbo jrankis gali kliudyti pasléptus lai-
dus ar savaji maitinimoia elj. Dél sqlycio
su laidais, kuriais teka elekiros srove, metalinése
prietaiso dalyse gali atsirasti jfampa, ir dél to galite
gauti elekiros smugj.

k) Maitinimo kabelj saugokite nuo besisu-
kanéiy darbo jrankiy. Jei Jus nesuvaldysite
priefaiso, maitinimo kabelis gali biti perpjautas
arba pagriebtas, ir Jisy plastaka arba ranka gali
paklioti i%esisukcnt[ darbo jranki.

1) Niekada nepadékite elektrinio jrankio,
jei darbo jrankis dar sukasi. Besisukantis
darbo jrankis gali paliesti pavirsiy, ir todél Jas
galite nesuvolgyﬁ elekirinio jrankio.

m) Niekada neneskite veikianéio elek-
trinio jrankio. Assitiktinio kontakto metu JUsy
drabuZius gali pagriebti besisukantis darbo jrankis,
ir tada jis gali jsigrezti j Jusy king.

n) Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius
traukia dulkes  korpusq.

o) Nenaudokite elektrinio jrankio $alia
degiqiq medzZiagy. Kibirkstys gali uzdegti 3ias

meaziagas.

p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriems
botini skystieji ausinimo skys¢iai. Nau-
dodami vandenj arba kitus skystuosius auginimo
skys€ius, galite gauti elektros smagj.
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'A Specialis saugos reikalavimai

Atatranka ir atitinkami saugos reika-

lavimai

Atatranka yra staigi reakcija j besisukangio darbo

jrankio jstrigimq arba uZkliuvimg. [strigimas arba

uzkliuvimas sqglygoja staigy darbo jrankio stab-
dymaq. Dél to elekirinis jrankis jgauna nekontro-
livojamq pagreitj kryptimi, priesinga darbo jrankio
sukimosi kryp¢iai.

Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto darbo

elektriniu jrankiu pasekmé. Taikant toliau apradytas

atsargumo priemones, atatrankos galima iSvengti.

a) Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, kong ir
rankas laikykite tokioje padétyije, kad
atlaikytumete atatranka. Jei tik yra, vi-
suomet naudokite papildomgq rankengq,
kad patikimai atlaiﬁyl‘uméte atatrankq
ar jsisukandio disko reakcijos momentaq.
Naudodamasis tinkamomis atsargumo priemo-
némis, naudotojas gali suvaldyti atatrankos ir
atoveikio jégas.

b) Niekada nekiskite ranky prie besisu-
kanéiy darbo jrankiy. Atatrankos atveju
darbo jrankis gali kliudyti Jusy rankg.

<) Konu venkite zonos, kurioje elektrinis
jrankis atsiduria po atatrankos. Atatranka
stumia elektrinj jrankj priesinga 3lifavimo disko
judéjimui blokavimo vietoje kryptimi.

d) Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampy,
astriy briauny ir t. t. Saugokite, kad
darbo jrankis neatsokty nuo ruosinio
ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis ties
kampais, astriomis briaunomis arba kai atioka,
yra linkes uzstrigti. Dél to galite nesuvaldyti jrankio
arba jvykti atatranka.

e) Nenaudokite grandiniy arba dantyty
pitkleliy. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia
atatrankqg arba dél jy sunkiau pavyksta suvaldyti
elektrinj jranki.

Specialis slifavimo su deimantiniais
slifavimo diskais saugos reikalavimai

a) Naudokite tik JGsy elektriniam jrankiui
leidZiamus naudoti slifavimo jrankius
ir Siems Slifavimo jrankiams skirtq
apsauginj gaubtaq. Slifavimo jrankiy, kurie
neskirti elektriniam jrankivi, negalima pakankamai
uzdengti, ir jie yra nesaugis.

b) Apsauginis gaubtas turi biti patikimai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio. Elek-
trinj jrankj visada laikykite taip, kad sli-
favimo jrankis nebity atviras naudotojo
puséje. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti
naudotojq nuo atskilusiy daleliy, atsitiktinio prisilie-
timo prie $lifavimo jrankio ir nuo galinciy uzdegti
drabuZius kibirksciy.

<) Slifavimo jirankius leidZiama naudoti tik
pagal rekomenduojamq paskirti.

d) Josy pasirinktiems darbo jrankiams
tvirtinti visada naudokite nepazeistas
tinkamo dydzio ir formos prispaudzia-
masias junges.Tinkamos jungés prilaiko darbo
jrankius.
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Kiti saugos reikalavimai

Sunkiy susizalojimy pavojus.
> Visada nesiokite apsauginius akinius.

A\ ATSARGIAI

Medziagy dulkés gali biti pavojingos

sveikatai.

» Naudokite nuo dulkiy apsauganéiq
kauke arba respiratoriy.

> Laikykités darbo jrankio arba priedo gamintojo

duomeny! Darbo jrankius saugokite nuo tepalo

ir smogiol

Darbinius antgalius reikia ripestingai saugoti ir
naudoti pagal gamintojo nurodymus.

Ruoginj reikia tvirtai padéti ir apsaugoti nuo nu-
slydimo, pvz., spaustuvais. Dideli ruoginiai privalo
bti tinkamai paremti.

> Jei darbo jrankius naudojate su srieginiu jdéklu,

Slifavimo suklio galas turi neliesti lifavimo jrankio
kiaurymés pagrindo.

Atkreipkite démesj, kad sriegis darbo jrankyje
buty pakankamai ilgas, kad pakakty suklio ilgiui.
Darbo jrankio sriegis turi tikti ant suklio esanciam
sriegiui.

| vidy pateke svetimkiniai gali uzblokuoti jjun-
gimo mechanizmq. Todél yra bitina reguliariai,
daznai ir kruop3¢iai prapusti veikianciq mading
suslégtuoju oru pro uzpakalines ventiliacines
angas. Tai atliekant reikia tvirtai laikyti masing.
MedzZiagy, pvz., dazy, kuriy sudétyje yra $vino,
tam tikry medienos rsiy, mineraly ir metalo
dulkés gali biti kenksmingos sveikatai. Naudo-
tojui arba 3alia esantiems asmenims palietus
arba jkvépus dulkes gali prasidéti alerginés
reakcijos ir / arba kvépavimo taky ligos.

> Tam tikros dulkés, pvz., kvarcas, gZuolo arba
buko dulkés, yra laikomos kaip véZj sukeliancios,
ypaé kartu su medienos apdirbimo priedais
(chromatu, medienos apsaugos priemonémis).

— Norédami efektyviai nusiurbti didZigjg dulkiy
dalj, kartu su 3iuo elektriniu jrankiv naudokite
tinkamg ,Wirth” siurblj (M klasés).

— PasirGpinkite gera darbo vietos ventiliacija.

— Rekomenduojama dévéti respiratoriy su P2
klasés filtru.

> Laikykités JUsy 3alyje galiojangiy potvarkiy dél
apdirbamy medziagy.

> Medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto, lei-
dziama apdirbti tik specialistams.

»> Pasiripinkite, kad dirbant dulkinomis sqlygomis,
bty atviros ventiliacinés angos.

> Jei bitina padalinti dulkes, pirmiausia atjunkite
elektrinj jrankj nuo elektros tinklo (naudokite
nemetalinius daiktus) ir venkite pazeisti vidines
defales.

> NeleidZiama naudoti pazeisty, neapvaliy arba
vibruojanéiy jrankiy.

> Venkite pazeisti dujotakiy arba vandentiekio
vamzdziy, elektros linijy ir laikangiyjy sieny
(statikos).

Dirbant su masina lauke:

¥ jjunkite apsauginj nuotékio srovés jungiklj su
maks. atjungimo srove (30 mA)!

»> Prie$ atlikdami kokj nors nustatymq, permonta-
vimq arba technine priezidrq, istraukite Sakute i3
Sakutés lizdo.

> Reikia pakeisti pazeistq arba supleidéjusiq
papildomgq rankenqg. Nenaudokite masinos su
pazeista papildoma rankena.

> Reikia pakeisti pazeistq arba supleidéjusj apsau-
ginj gaubtq. Nenaudokite masinos su pazeistu
apsauginiu gaubtu.

> Naudokite tik tokius darbo jrankius, virs kuriy
ky3o apsauginio gaubto $epetéliai.
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Naudojimas pagal paskirtj

Magina skirti betonui, liejamosioms grindims ir
dangoms $lifuoti ir pasalinti deimantiniais 3lifavimo
diskais. Naudokite tik be vandens.

Apdirbant termotamprigsias medzZiagas, gali sulipti
3epetéliy ziedas.

Skirtas naudoti profesionalams pramonés ir smulkaus
verslo jmonése,

Masina neleidZiama pjauti, grubiai 3lifuoti, 3lifuoti
su $vitriniu popieriumi, poliruoti ir dirbti su lapeliniais
Slifavimo diskais.

Dirbkite tik su tinkamu dulkiy nusiurbimo jrenginiu:
Prijunkite siurblj (M klasés) prie siurbimo atvamzdzio
[12]. Naudokite tik originalius ,Wirth” priedus.

Jei naudojama kitiems arba ne tiems tikslams, kurie
isvardyti ankiiau, tai laikoma, kad naudojama ne
pagal paskirt.

Uz nuostolius, patirtus naudojant ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.

Techniniai duomenys

Art. 5707 701 X
Nominalioji imamoji galia 1700 W
Naudingoiji galia 950 W
Maks. 3lifavimo disko @ 125 mm
Suklio sriegis M 14/20
Tuiciosios veikos sukimosi 2200-8500
greitis min-1

Maks. leidZiamas darbo jran- 10 mm

kio storis fiksavimo diapazone,

naudojant fiksuojamgja verzle

Svoris be maitinimo kabelio 3,2 kg

Simboliai modelio lenteléje:
n = maksimalus tui&iosios veikos sukimosi greitis,
~ = kintamoji srové.

w WURTH

Informacija apie trivksmgq ir vibracijq

Darbo metu triukdmo lygis gali virsyti

80 dB (A).

O Sunkiy susizalojimy ir akustiniy fraumy
pavojus.

> Naudokite klausos apsaugos
priemones.

Emisijos vertés

Sios vertés leidZia jvertinti elektrinio jrankio emisijas
ir palyginti su kitais elektriniais jrankiais. Atsizvel-
giant | naudojimo sqlygas, elekirinio jrankio arba
darbiniy antgaliy bikle, faktiné apkrova gali bt
didesné arba mazesné. Vertindami atsizvelkite j
darbo pertraukas ir maZesnés apkrovos fazes. Pagal
atitinkamus jverius nustatykite apsaugos priemones
naudotojui, pvz., organizacines priemones.

ah,s/Kh,S m/s? 561/1,5
L/K, dB(A) 939/3
L,./K,, dB(A) 104,9 /3

Bendroji svyravimo verté (trijy krypéiy vektoriy suma)
nustatyta pagal EN 60745:

a, = vibracijos emisijos verté (3lifuojant pavirsius)

K, seps = neapibréztis (vibracija)

Tipinis pagal A skale iSmatuotas triuk3mo lygis:

Loa = garso slégio lygis

La = garso galios lygis
KaKpn = neapibréztis

* Nurodytos vibracijos emisijos verté:

* buvo i¥matuotos pagal standartinj bandymo
metodgq, ir galima naudoti elektriniam prietaisui
palyginti su kitu prietaisu.

* Galima naudoti apribojimo pradiniam jvertinimui.
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Prietaiso elementai

Apzvalga (1/1/1m pav.)
Atlenkiamas segmentas

Papildoma rankena

Suklio fiksavimo mygtukas

Rankena

Védinimas

Sukimosi greicio reguliavimo ratukas
Jungiklis (jjungti / i&jungti)
Apsauginis gaubtas

Srieginés kiaurymé korpuse (abiejose pusése)
10 Diskai su fiksatoriais

11 Sparnuotieji varztai

12 Siurbimo atvamzdis

13 Suklys

14 Spyruoklivojantis epetéliy Ziedas
15 Atraminé jungé

16 Deimantinis 3lifavimo diskas™®

17 Fiksuojamoiji verzlé

18 Dviejy skyliy verzliaraktis

VONOUHARWN=

* priklauso nuo modelio / netiekiami kartu su
prietaisu

Idiegimas j eksploatacijg

Démesio!

Prie$ pradédami eksploatuoti palykinkite, ar ant
modelio lentelés nurodyta tinklo jfampa ir daznis
atitinka elektros tinklo duomenis.

Papildomos rankenos pritvirtinimas
(Il pav.)

A\ ATSARGIAI!

Sunkiy susizalojimy pavojus.
> Dirbkite, jei yra pritvirtinta papildoma
rankena [2]!

> Diskus su fiksatoriais [10] uzmaukite ant pavaros
korpuso kairéje ir desinéje.

» Papildomgq rankenq [2] pridékite prie pavaros
korpuso.

> Sparnuotuosius varztus [11] ikiskite j papildomq
rankenq [2] kairéje ir desinéje puséje ir truputi
jsukite.

» Papildomgq rankeng [2] nustatykite norimu kampu.

> Sparnuotuosius varztus [11] tvirtai uzverzkite
ranka kairéje ir desinéje puséje.
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Dulkiy nusiurbimas (Il pav.)

A\ ATSARGIAI!
Dirbkite tik su tinkamu dulkiy nusiurbimo
jrenginiu.
> Prijunkite siurblj (M klasés) prie
siurbimo atvamzdzio [12].

Rekomenduojama naudoti antistating siurbimo
zarng.

Slifavimo disko montavimas

Sunkiy susizalojimy pavojus.

> Prie§ visus permontavimo darbus
istraukite tinklo Sakute i$ $akutés lizdo.

» Masina turi biti iSjungta ir suklys turi
buti visiskai sustojes.

Suklio fiksavimas
> |spauskite suklio fiksavimo mygtukq [3] tik tuomet,
kai suklys neveikia, ir ranka sukite suklj [13], kol

juntamai uZsifiksuos suklio fiksavimo mygtukas [3].

Deimantinio slifavimo disko pri-

tvirtinimas / nuémimas

Pritvirtinimas

> Atramine junge [15] uzmaukite ant suklio [13] .

v Atraminé jungé [15] yra tinkamai uzdéta, jei
nesisuka ant suklio [13].

> Deimantinj §lifavimo diskq [16] tolygiai uzdékite
ant atraminés jungés [15].

v Fiksuojamosios verzlés [17] dvi pusés yra skirtingos.

»> Fiksuojamaijq verzle [17] uzsukite ant suklio [13]
taip, kad fiksuojamosios verzlés [17] antbriaunis
buty nukreiptas j virsy.

> Uzfiksuokite suklj [13].

»> Fiksuojamaqijq verzle [17] uzverzkite dviejy skyliy
verzliarakéiv [6], sukdami pagal laikrodZio rody-
klés judéjimo krypt;.



Nuémimas

> Uzfiksuokite suklj [13].

»> Fiksuojamqjq verzle [17] atsukite dviejy skyliy
verzliarakéiu [18], sukdami pries laikrodZio rody-
klés judéjimo krypt;.

Eksploatavimas

Darbas arti sienos

Sunkiy susizalojimy pavojus.

> Norédami atidaryti ir uzdaryti
prietaiso segmentq, istraukite tinklo
Sakute. Darbo jrankis turi nejudéti.

> Segmentq [1] pakelkite aukstyn tik darbui arti
sienos, visiems kitiems darbams segmentas [1] turi
biti uzdarytas.

> Atvira apsauginio gaubto [8] dalis turi biti
nukreipta j sienqg.

Sukimosi greicio nustatymas

> Optimaly sukimosi greitj nustatykite reguliavimo
ratuku [6], atsizvelgdami | naudojimo atvejj.

v" Naudojant dazniausiai tinka reguliavimo ratukg
nustatyti | padétj tarp 4 ir 6.

ljungimas ir iSjungimas

Sunkiy susizalojimy pavojus.

> Prietaisq visada laikykite abejomis
rankomis.

> Pirma jjunkite, tada darbo jrank
pridékite prie ruoginio.

Pavojus dél atsitiktinio paleidimo

> Masding visada i§junkite, jei $akuté
traukiama i 3akutés lizdo arba
pertraukiama elektros srové.

A\ PAVOJUS!

Dulkiy sprogimo pavoijus.

> Venkite, kad masina siurbty
papildomy dulkiy ir droZliy.

> ljungdami ir i§jungdami masing
saugokite jg nuo susikaupusiy dulkiy.
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Sunkiy susizalojimy pavojus.

© Esant ilgalaikiam jjungimui, masina
veikia foliau, jei ji iSpléSiama i§ ranky.

> Masing visada laikykite abejomis
rankomis suéme uZ tam skirty
rankeny, stovékite tvirtai ir dirbkite
susikaupe.

ljungimas

> Jungiklj [7] pastumkite i priekj. Jei norite jjungti
ilgesniam laikui, spauskite Zemyn, kol 3is uZsifik-
suos.

ISjungimas
> Paspauskite ir atleiskite jungiklio [7] galine dal.

Einamoji techniné prieziora ir
valymas

Elektros srovés keliamas pavojus.

» Prietaiso techninés prieZitros ir
remonto darbus atlikite tik istrauke
tinklo 3akute.

Variklio valymas

> Masing reguliariai, daZnai ir kruops&iai prapus-
kite suslégtuoju oru pro uzpakalines ventiliacines
angas. Tai atliekant reikia tvirtai laikyti masing.

Spquqkliuoiun’c'ioio Sepetéliy ziedo

pakeitimas

> Pakeiskite nusidévéjusj Sepetéliy Ziedq [14], kad
optimaliai nusiurbty dulkes.

A\ ATSARGIALI

Suzalojimy ir daiktinés Zalos pavojus

dél netinkamy veiksmy.

> Neatidarykite prietaiso.

> Prietaisq leidZiama atidaryti tik
,Wiirth” techninés tarnybos technikui.

> Atlikdami visus prieZitros ir
einamosios techninés priezidros
darbus, laikykités galiojanciy saugos
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reikalavimy.
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Gedimy pasalinimas

Apsauga nuo perkrovos
o Sukimosi greitis mazéja.
— Per auksta apvijy temperatiral
> Leiskite masing tuiigja eiga, kol masina atvés.

* |jungimo metu trumpam sumazéja jtampa.

— Esant nepalankioms elektros tinklo sqlygoms, tai
gali turéti jtakos kitiems prietaisams.

— Jei pilnutiné varza yra mazesné nei 0,4 omy,
gedimy nereikia fikétis.

Apsauga nuo pakartotinio paleidimo

* Masina neveikia.

— Suveiké apsaugos nuo pakartotinio paleidimo
sistema. Jei tinklo 3akuté jkifama, kai masina
jjungta, arba vél pradedama tiekti elektros ener-
gija po nutrikimo, masina nepradeda veikti.

> Masing igjunkite ir vél jjunkite.

Priedai ir atsarginés dalys

Jei, nepaisant kruop3ciy gamybos ir tikrinimo
metody, prietaisas sugenda, remonto darbus reikia
leisti atlikti , Wirth masterService”.

Klausdami arba uzsakydami atsargines dalis batinai
nurodykite prekés kodgq i§ prietaiso modelio lentelés.
Naujausiq Sio prietaiso atsarginiy daliy sqraiq galite
rasti internete adresu ,http://www.wuerth.com/
partsmanager” arba gauti artimiausioje ,Wirth”
atstovybéije.

Elektrinius prietaisus, priedus ir pakuo-
tés medziagas reikia perduoti perdirbti
aplinkai nekenksmingu budu. Tik ES
$alims: Elektrinio prietaiso nemeskite
buitines atliekas! Europos Bendrijy
dlrektyva 2012/19/EB ir su ja susije nacionaliniai
teisés aktai reikalavja, kad nebetinkama naudoti
elektros ir elektroniné jranga bity surenkamai
atskirai ir ekologiskai utilizuojama.
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Siam ,Wiirth” prietaisui mes suteikiame nuo pirkimo
datos galiojanciq garantijq, priklausianéig nuo
jstatyminiy / 3alyje galiojanéiy nuostaty (pirkimg
jrodo sgskaita arba vaztarastis). Atsirade sutriki-
mai 3alinami, pateikiant pakaitin prietaisq arba
remontuojant. Garantija netaikoma nuostoliams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo. Pretenzijos
gali biti pripazintos galiojanciomis tik tuo atveju, jei
neidardytas prietaisas yra perduodamas ,Wirth”
filialams, Jus aptarnaujan&iam ,Wirth” darbuotojui
arba ,Wirth” jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.
Galimi techniniai pakeitimai. Uz spaudos klaidas
mes neatsakome.

C€ EB atitikties deklaracija

Atsakingai deklaruojame, kad 3is gaminys afitinka
Sivos standartus arba norminius aktus:

Standartai
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

pagal direktyvy reikalavimus:

EB direktyva
e 2006/42/EB
* 2014/30/EU
* 2011/65/ES

Techniné dokumentacija yra pas:

LAdolf Wisrth GmbH & Co. KG”, PPT skyrius
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, VOKIETIJA

7 N e

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
|galiotasis - Prokuristas -
Produkto vadovas Kokybés vadovas

Kiinzelsau, 2017-04-03
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JUsu drosibai

Pirms ierices pirmdas lietosanas
reizes izlasiet 5o lietoSanas
instrukciju un rikojieties saskana
ar to. Uzglabaijiet 3o lieto3anas
instrukciju vélakai lietodanai vai
nakamajam ipadniekam.

> Pirms pirmas lieto3anas reizes noteikti izlasiet

droibas noradijumus!

— Ja neievéro lietosanas instrukciju un drosibas
noradijumus, var rasties bojajumi iericei un riski
operatoram un citdm personam.

> Visam personam, kuras ir saistitas ar ierices lie-

tosanas sakianu, vadibu, apkopi un uzturédanu
kartiba, jabit atbilstosi kvalificétam.

> lerices labosanas darbus drikst veikt

tikai $im noltkam pilnvarotas un apma-
citas personas. Turklat vienmér izmantojiet
uznémuma Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosing, ka
saglabasies ierices drosiba.

Sis instrukcijas zimes un simboli
Zimém un simboliem $aja instrukcija japalidz jums
atri un dro3i lietot instrukciju un masinu.

Informacija
Informé par visefekfivako vai praktiska-
ko ierices un is instrukcijas lieto3anu.

> Ricibas darbibas
Ricibas darbibu definéta seciba atvieglo jums
pareizo un dro3o lieto$anu.

v Rezultats
Seit jUs atradisiet ricibas darbibu secibas rezulta-
ta aprakstu.

[1] Pozicijas numurs
Poziciju numuri tekstd ir atziméti kvadratiekavas.

Bridinajuma norazu bistamibas pa-
kapes

Saja lietodanas instrukcija izmanto $adas bistami-
bas pakapes, lai sniegtu norades uz potencialajam
bistamajam situacijam un svarigajiem drosibas
tehnikas noteikumiem:

A\ BISTAMI !

Ir tiedi sagaidama bistama situacija,
un ta izraisa smagus savainojumus
[idz pat navei, ja neizpilda attiecigos
pasdkumus. Noteikti izpildiet
pasakumus.

Var notikt bistama situGcija, un ta
izraisa smagus savainojumus lidz
pat navei, ja neizpilda attiecigos
pasakumus. Stradaijiet arkarfigi
uzmanigi.

A\ UZMANIBU!

Var notikt bistama situGcija, un ta
izraisa vieglus vai nenozimigus
savainojumus, ja neizpilda attiecigos
pasdkumus.

levéribai !
Var notikt iespé&jami kaitiga situdcija, un ta izraisa

mantiskos zaudé&jumus, ja no tas neizvairas.

Drosibas noradijumu struktora

A\ BISTAMI!

Riska veids un avots!

O Sekas neievérodanas gadijuma
» Pasakumi riska novérdanai

/N

Visparéji drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS

instrukcijas vélakai izmanto3anai.

Izlasiet visas drosibas norades un instrukcijas. Drosibas nordzu un instrukciju neievéro$ana var
radit strévas triecienu, ugunsgréku un/vai smagus bojajumus. Saglabdijiet drosibas nordades un

181



w WURTH

T/ lpasidrojbasnoradiomi________

Kopéijie slipésanas drosibas noradi-

jumi:

Izmantosana

a) Si elektroierice j@izmanto ka virsmu
slipmasina. levérojiet visus drosibas
noradijumus, noteikumus, attélus un
datus, kurus sanemat kopa ar ierici. Ja jUs
neievérojat $os noteikumus, var rasties elektriskais
trieciens, uguns un/vai smagi savainojumi.

b) ST elektroierice nav piemérota frezésa-
nai, pulésanai, slipésanai ar smilSpapiru,
darbiem ar pirmapstrades slipésanas
diskiem, stieplu sukdam, griesanas
diskiem un védeklveida slipésanas dis-
kiem. Izmanto3anas veidi, kuriem elektroierice
nav paredzéta, var radit bistamibu un savainoju-
mus.

Neizmantojiet piederumus, kurus razo-
tajs nebija ipasi paredz&jis un ieteicis
Sai elektroiericel. Tikai tapéc, ka jus varat
piestiprinat piederumus pie §is elekiroierices, tas
negaranté drosu izmanto3anu.

d) levietojama instrumenta apgriezienu
skaitam jabot vismaz tik lielam, cik liels
ir uz elektroierices noraditais maksima-
lais apgriezienu skaits. Piederumi, kas ir
atraki par pielavjamo, var saplist un aizlidot pa
gaisu.

e) levietojama instrumenta Gréjam
diametram un biezumam jaatbilst sis
elektroierices izméru noradém. Nepareizi
izméritos ievietojamos instrumentus nav iespé&jams
pietiekami nosegt vai kontrolét.

f) Atlokiem, dimanta blodveida slipésanas
diskiem vai citiem piederumiem precizi
jader uz sis elektroierices slipésanas
darbvarpstas. levietojamie instrumenti, kas
precizi neder uz elekiroierices slipésanas darb-
varpstas, griezas nevienmérigi, Joti spécigi vibré un
var radit kontroles zaudésanu.

C

g) Neizmantojiet bojatus ievietojamos

h) Lietojiet individualos aizsardzibas

i Uzmaniet, lai citas personas atrastos

i) Turiet ierici tikai aiz izolétajam satversa-

kl Sargaiiet fikla kabeli no rot&josiem ievieto-

) Nekad nenolieciet elektroierici, pirms ta

instrumentus. Pirms katras izmantos$anas
reizes parbaudiet ievietojamos instru-
mentus, vai nav atskélumu un plaisu,
slipripam nav plaisu, nodiluma vai spéci-
ga nolietojuma. Ja elekiroierice vai ievie-
tojamais instruments nokrit, parbaudiet,
vai tas ir bojats, vai izmantojiet nebo-
jGtu ievietojamo instrumentu. Ja esat
arbaudijis un izmantojis ievietojamo
instrumentu, uzturieties pats un tuvuma
esosds personas arpus rotéjosa ievie-
tojama instrumenta plaknes, un laujiet
iericei vienu minoti darboties ar maksi-
malu apgriezienu skaitu. Bojdtie ievietojamie
instrumenti lielGkoties salizt 3aja parbaudes laika.

lidzeklus. Atkariba no lietojuma izman-
tojiet pilnas sejas aizsargu, acu aizsargu
vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, lieto-
jiet pretputeklu respiratoru, ausu aizsar-
gus, aizsargcimdus vai ipasu prieksautu,
as pasargd jUs no mazdam slipésanas
un materiala daliném. Acis japasarga no ap-
kart lidojosiem svedkermeniem, kas rodas dazadas
izmantosanas qui't)mﬁ. Pretputeklu respiratoram
vai respiratora maskai jafiltré putekli, kas rodas
lieto3anas laika. Ja esat ilgstosi paklauts skalam
troksnim, jums var notikt dzirdes zaudésana.

drosa attaluma no josu darba zonas.
Katrai personai, kas ieiet josu darba
zong, jalieto individudlie aizsardzibas
lidzekli. Sagataves atlizas vai salizusi ievietoja-
mie instrumenti var aizlidot un izraisit savainojumus
ari arpus tie$as darba zonas.

nas virsmam, kad izpildat darbus, kuru
laika ievietojamais instruments var tra-
pit apsléptai elektroinstaldcijai vai pasa
fikla kabelim. Kontakis ar spriegumu vadosu
[iniju var pievadit spriegumu ar metdliskam ierices
dcl(]m un radit elekrisko friecienu.

jamiem instrumentiem. Ja zaudéjat ierices kontro-
i, fikla kabeli var nogriezt vai satvert, un jisu plauksta
vai roka var iek|it rotéjosa ievietojamaia instrumenta.

nav pilnigi apstajusies. Roié'\:ﬁclis ievietoja-
mais instruments var saskarties ar kontaktvirsmu, ka
rezultata jUs varat zaudét elektroierices kontroli.
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Ipasi drosibas noradijumi

m) Nelaujiet elektroiericei darboties, ka-
meér jUs to pdrnésaijat. Rotéjosais ievietoja-
mais instruments nejau3a kontakta gadijuma var
satvert jisu apgérbu, un ieviefojamais instruments
var iegriezties jusu kermen.

n) Regulari tiriet $is elektroierices ventilaci-
jas spraugas. Motora ventilators ievelk putek|us

orpusa.

o) Neizmantojiet elektroierici aizdedzi-
n@mu materidlu tuvuma. Dzirksteles var
aizdedzinat 3os materidlus.

p) Neizmantojiet ieviefoquos instrumen-
tus, kam nepiecieSami skidri dzeséSanas
lidzekli. Udens vai citu $kidru dzesé$anas lidzek-
lu izmanto3ana var radit elektrisko triecienu.

Atsitiens un atbilstosi drosibas nora-

dijumi

Atsitiens ir péksna reakcija aizkéruias vai nospros-

tota rotéjo3a ievietojama instrumenta dé|. Aizker3a-

nas vai nosprostodanas rada rotéjo3a ievietojama
instrumenta krasu apstasanos. Tadgjadi notiek
nekontrolétas elektroierices padtringjums pretgji
ievietojama instrumenta rotacijas virzienam nospros-
tojuma vieta.

Atsitiens ir elektroierices nepareizas vai klodainas

lietodanas sekas. To var novérst, veicot piemérotus

pasakumus, ka aprakstits turpmak.

a) Stingri turiet elektroierici un novietojiet
kermeni un rokas tada pozicija, kura jos
varat apturét atsitiena spékus. Vienmér
izmqnfoiietcrueildu rokturi, ja ir pieej-
ams, lai nodrosinatu atsitiena speku vai
reakcijas momentu palaisanas laika
maksimali iesp&jamo kontroli. Operators,
veicot piemérotus piesardzibas pasakumus, ir
spéjigs apvaldit afsitiena un reakcijas spekus.

b) Nekad nenovietojiet plaukstu rotéjosu
ievietojamo instrumentu tuvuma. Atsitiena
gadijuma ievietojamais instruments var parviefoties
pari plaukstai.

c) lzvairieties ar kermeni no zonas, uz
kuru atsitiena gadijuma virzas elekiro-
ierice. Atsitiens spiez elekiroierici parviefoties
virzieng, kas ir pretgjs slipésanas diska kusfibai
nosprostojuma vieta.

d) Ipasi uzmanigi straddijiet storu, asu malu
utt. zona. Novérsiet, lai ievietojamie
instrumenti neatléktu atpakal un ne-
iestrégtu sagatavé. Rotéjosais ievietojamais
instruments stiros, pie asém malam, vai kad tas
atlec atpakal, tiecas iestrégt. Tas izraisa kontroles
zaudédanu vai atsitienu.

¢) Neizmantojiet kédes vai zobotu zdga
platni. Sadi ievietojamie instrumenti bieZi vien
izraisa atsitienu vai elektroierices kontroles zaude-
$anu.

Ipasie drosibas noradijumi slipésa-

nai ar dimanta blodveida slipésanas

diskiem:

a) Izmantojiet vienigi $ai elektroiericei at-
lautos slipésanas diskus un Siem slipésa-
nas diskiem paredzéto aizsargapvalku.
Slipésanas diskus, kas nav paredzéti elektroiericei,
nav iespé&jams pietiekami nosegt, un fie ir nedrosi.

b) Aizsargapvalkam jabit drosi piestip-
rinagtam pie elektroierices. Elektroierici
vienmér vadiet ta, lai slipésanas disks
nebdtu atverti vérsts pret operatoru.
Aizsargapvalks palidz pasargat operatoru no atli-
zam, nejauda kontakta ar slipésanas disku, ka ari
no dzirkstelém, kas varétu aizdedzinat apgérbu.

c) Slipésanas diskus drikst izmantot tikai
ieteicamajam izmanto$anas iespéjam.

d) Vienmér izmantojiet neboijdtus, pareiza
izméra un formas iespilésanas atlokus
jOsu izvélétajiem ievietojamiem instru-
mentiem. Pieméroti atloki atbalsta ievietojamos
instrumentus.

183



/N

w WURTH

Papildu drosibas noradijumi

Nopietnu savainojumu risks.
> Vienmér nésajiet aizsargbrilles.

A\ UZMANIBU!

Materialu putekli var bt kaitigi

veselibai.

> Lietojiet pretputek|u respiratoru vai
respiratora masku.

> levérojiet ievietojamo instrumentu vai piederumu
razotdja noradijumus! Sargajiet ievietojamos
instrumentus no ziezvielas un triecieniem!

> levietojamos instrumentus ir ripigi jGuzglaba un
ar tiem jarikojas saskana ar razotdja noradém.

> Sagatavei ciedi japieklaujas un jabot nostiprinatai
pret izkusté3anos, piem., ar iespilésanas ieridu
palidzibu. Lielas sagataves pietiekami jaatbalsta.

> Ja ievietojamos instrumentus izmanto ar vitnes
ielikini, tad darbvarpstas gals nedrikst pieskarties
pie slipé3anas instrumenta caurumotas pamatnes.

> levérojiet, lai vitne ievieto3anas instrumenta
butu pietiekami gara, lai satvertu darbvarpstas
garumu.

> levietojama instrumenta vitnei jGsader ar darb-
varpstas vitni.

> |ek|ustosie sveskermeni var izraisit parslégsanas
mehdnisma nosprostodanos. Tadé| ir nepieciesams
strad@jo3ai masinai regulari, bieZi un pamafigi
izpist ar saspiesto gaisu aizmuguréjas ventildcijas
spraugas. Turklat masina ir stingri jatur.

> Materidlu, piem., svinu saturo$a kldjuma, dazu
koksnes veidu, minerdalu un metdlu putekli var
bt kaifigi veselibai. Putek|u aizskar$ana vai
ieelposana var izraisit lietotdja vai tuvuma eso3u
personu alergiskas reakcijas un/vai elposanas
celu slimibas.

> Noteikti putekli, piem., kvarca, ozola vai dizska-
barza putekli ir uzskatami par kancerogéniem,
ipasi kopa ar kokapstrades piedevam (hromats,
koksnes aizsarglidzeklis).

— Lai panaktu augstu putek|u nostk3anas pakapi,
izmantojiet piemérotu Wirth putek|stcéju (at-
bilsto3i klasei M) kopa ar 3o elektroierici.

— Gadaiiet par darba vietas pieplides ventilaciju.

— Irieteicams lietot respiratora masku ar filtra klasi P2.

> levérojiet sava valsti spéka eso3os noteikumus
par apstradajamajiem materialiem.

> Azbestu saturodu materialu drikst apstradat fikai
specidlisti.

> Gadaijiet par to, lai stradajot puteklainos aps-
tak|os ventilacijas atveres bitu brivas.

»> Ja vajadzétu izfirit puteklus, tad vispirms atvieno-
jiet elekroierici no elektroapgades fikla (izmanto-
jiet nemetaliskus objektus) un nepiejaujiet iek3&jo
dalu bojasanu.

> Nedrikst izmantot bojatus, neapalus vai vibré-
josus instrumentus.

> Nepielaujiet bojgjumus gézes vai idens
caurulém, elektrolinijam un neso3ajam sienam
(statika).

Izmantojot masinu arpus telpam:

> leprieks ieslédziet noplidstravas aizsargslédzi ar
maks. atvieno3anas stravu (30 mA)!

> Atvienojiet kontaktdak3u no kontaktligzdas, pirms
veicat jebkadu iestatifanu, parveidosanu vai
apkopi.

»> Janomaina bojats vai saplaisaijis papildu rokturis.
Nelietojiet masinu ar bojatu papildu rokturi.

»> Janomaina bojats vai saplaisaijis aizsargapvalks.
Nelietojiet masinu ar bojatu papildu aizsargap-
valku.

> Izmantojiet tikai ievietojamos instrumentus, kuriem
parsniedzas pari aizsargapvalka sukas.
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Noteikumiem atbilstosa lietosana

Magina ir piemérota betona, klona un parklajumu
noslipé$anai un nonemsanai ar dimanta blodveida
slipésanas diskiem. Tikai izmanto3anai bez Gdens.
Apstradajot termoelastiskus materialus, sukas stipa
var aizlipt.

Paredzéts ripnieciskai izmanto$anai industrija un
amatnieciba.

Masinu nedrikst izmantot grie3anai, pirmapstrades
slipésanai, slipédanai ar smil$papiru, pulédanai un
darbiem ar védeklveida slipésanas diskiem.

Darbojieties tikai ar piemérotu puteklu nostkianas
iekartu: Pievienojiet puteklstcéju (atbilstosi klasei M)
pie nostksanas Tscaurules [12]. Izmantojiet tikai ori-
gindlos Wirth piederumus. Jebkura citada lietosana
vai lieto3ana, kas neatbilst $im mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstosu.

Par bojajumiem, kas radusies noteiku-
miem neatbilstos$as lietoSanas rezultata ir
atbildigs lietotajs.

w WURTH

Troksnu/vibraciju in

Darba laiké trok3na limenis var

parsniegt 80 dB (A).

2 Nopietnu savainojumu un akustisko
traumu risks.

» Lietojiet ausu aizsargus.

Emisijas vértibas

Sis vérfibas nodrosina elektroierices emisiju noteik-
$anu un dazadu elekiroiericu salidzing3anu. Atka-
riba no lietodanas apstakliem, elekiroierices vai
ievietojamo instrumentu stavokla faktiska slodze var
bt lielaka vai mazaka. Noteikianai nemiet véra
darba partraukumus un fézes ar mazdko slodzi.
Pamatojoties uz atbilstosi pieldgotajam aptuvenajam
vértibam, nosakiet lietotajiem aizsardzibas pasaku-
mus, piem., organizatoriskus pasakumus.

ah,s/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A 939/3

b/ K BIA) - 1049/3

Prece 5707 701 X
Nominala ieejas jauda 1700 W
Izvades jauda 950 W
Slipésanas diska @, maks. 125 mm
Darbvarpstas vitne M 14/20
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 2200 - 8500
min -1
levietojama instrumenta 10 mm

maks. pielaujamais biezums
savilk§anas zong, ja izmanto
savilcgjuzgriezni

Svars bez fikla kabela 3,2 kg
Zime datu plaksnité:

n = maksimals tukigaitas apgriezienu skaits
~ = mainstrava

Vibréciju kopéja vértiba (tris virzienu vektoru summal)
noteikta atbilstosi EN 60745:

a, s = vibraciju emisijas vérfiba (virsmu slipé3ana)

K, sops = neprecizitdte (vibracija)

Raksturigi ar A novértétais skanas limenis:

L = skanas spiediena limenis
Lwa = skanas jaudas limenis
KpA K,s = neprecizitate

* Noraditas vibraciju emisijas vertibas:

* Ja méridana tika veikta péc standartizétas par-
baudes metodes, un to var izmantot elektroierices
salidzinasanai ar kadu citu.

* Var izmantot atteices ievada novértéjumam.
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lerices elementi

Parskats (I./11./1ll. att.)

Segments atloci3anai

Papildu rokturis

Darbvérpstas fiksgjo3a poga

Rokturis

Piepludes ventilacija

Regulésanas ritenis apgriezienu skaita iestati¥anai
Parsledzams ieslégsanas/izslégdanas biditajs
Aizsargapvalks

Vitnu urbumi uz korpusa (abés pusés)

10 Aizturdiski

11 Sparnskrives

12 Nosik3anas iscaurule

13 Darbvarpsta

14 Atsperota sukas sfipa

15 Atbalstatloks

16 Dimanta blodveida slipésanas disks™*

17 Savilcgjuzgrieznis

18 Divu caurumu atsléga

VONOCURWN=—

* atkariba no aprikojuma / nav ieklauti piegades
komplektacija

Ekspluatdcijas uzsaksana

levéribai !

Pirms lieto3anas sak3anas salidziniet, vai datu
plaksnite minétais fikla spriegums un fikla frekvence
atbilst josu elektriska fikla raditajiem.

Papildu roktura piestiprinasanas (ll. att.)
A\ UZMANIBU !

Nopietnu savainojumu risks.
> Stradaiiet tikai ar piestiprinato
papildu rokturi [2]!

> Uzlieciet aizturdiskus [10] kreisaja un labaja pusé
vz parvada apvalka.

> Piestipriniet papildu rokturi [2] uz parvada
apvalka.

> levietojiet sparnskrives [11] kreisaja un labaja
pusé papildu rokturi [2] un mazliet ieskrivéjiet.

> |estatiet papildu roktura [2] vajadzigo lenki.

> Ar roku spécigi pievelciet sparnskrives [11]
kreisaja un labaja puse.
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Puteklu nostksana (Il. att.)

A\ UZMANIBU!

Darboijieties tikai ar piemérotu putek|u

nostksanas iekartu.

> Pievienojiet puteklstcgju (atbilstosi
klasei M) pie nostksanas scaurules

[12].

Ir ieteicams izmantot antistatisku sik3anas 3|teni.

Slipésanas diska piestiprindsana

Nopietnu savainojumu risks.

» Pirms jebkadiem parveidosanas
darbiem atvienoijiet tikla kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

> Masinai jabit izslégtai un
darbvarpstai apstadinatai.

Darbvarpstas fiksésana

> lespiediet darbvarpstas fikséjo3o pogu [3] tikai
apstadinatai darbvarpstai un grieziet darbvarpstu
[13] ar roku, lidz darbvarpstas fiks&jo3a poga [3]
jotami nofikséjas.

Dimanta blodveida slipésanas dis-

ka piestiprinasana/nonemsana

Piestiprinasana:

> Uzlieciet atbalstatloku [15] uz darbvarpstas [13].

v Atbalstatloks [15] ir pareizi piestiprindts tikai tad,
ja darbvarpstu [13] nav iespgjams pagriezt.

> Vienmérigi uzlieciet dimanta blodveida slipgdanas
disku [16] vz atbalstatloka [15].

v Savilcgjuzgriezna [17] 2 puses ir at3kirigas.

> Uzskrovéjiet savilcgjuzgriezni [17] uz darbvarp-
stas [13] 13, lai savilcgjuzgriezna [17] apcilnis ir
vérsts uz augsu.

> Nofiksgjiet darbvarpstu [13].

> Pievelciet savilcgjuzgriezni [17] ar divu caurumu
atslégu [6] pulkstenraditaja virziena.



Nonemsana:

> Nofiksgjiet darbvarpstu [13].

> Noskrivéjiet savilcgjuzgriezni [17] ar divu
caurumu atslégu [18] pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

Lietosana

Darbi tuvu pie sienas

Nopietnu savainojumu risks.

» Lai atvértu un aizveértu ierici, izsledziet
to, atvienojiet tikla kontaktdaksu.
levietojamajam instrumentam jabot
apstadinatam.

> Tikai darbiem tuvu pie sienas atlociet uz augsu
segmentu [1], visiem citiem darbiem segmentam
[1] jabit atlocitam uz leju.

> Aizsargapvalka [8] atvértai zonai jabit vérstai
sienas virziend.

Apgriezienu skaita iestafiSana

> Ar regulé3anas riteni [6] iestatiet optimalu apgrie-
zienu skaitu atkariba no lieto3anas veida.

v Lielakai dalai lietodanas veidu ir piemérots regule-
$anas ritena stavoklis starp 4 un 6.

lesléegsana/izslégsana

Nopietnu savainojumu risks.

» Vienmér virziet masinu ar abam
rokam.

> Vispirms ieslédziet, péc tam
ievietojamo instrumentu pievirziet pie
sagataves.

Risks, ko rada nejau3a palaisana

> Vienmér izslédziet masinu,
kas kontaktdaksu atvieno no
kontaktligzdas, vai ir noticis stravas
padeves pértraukums.

A\ BISTAMI!

Risks, ko rada putek|u spradziens.

> Nepielaujiet, lai masina iestktu
papildu puteklus un skaidas.

» lesledzot un izslédzot masinu,
netuvojieties nosédusiem putekliem.

w WURTH

Nopietnu savainojumu risks.

S Nepartrauktas ieslégdanas gadijuma
masina turpina darboties, ja ta tiek
izrauta no rokam.

» Vienmér turiet madinu ar abam
rokém aiz paredzétajiem rokturiem,
ienemiet drodu poziciju un koncentréti
stradaijiet.

leslégsana

> Virziet parslédzamo biditaju [7] uz priek3u. Tada
gadijuma nepdartrauktai ieslégianai sagaziet to uz
leju, lidz tas nofikséjas.

Izslegsana

> Spiediet uz parslédzama biditaja [7] aizmuguréjo
galu un atlaidiet.

Apkope un firiSana

Risks, ko rada elektriska strava.

> Apkopes un firisanas darbus
drikst veikt tikai ar atvienotu tikla
kontaktdaksu.

Motora tiriSana

> Regulari, bieZi un pamatigi izpitiet ar saspiesto
gaisu masinas aizmuguréjas ventilacijas spraugas.
Turklat masina ir stingri jatur.

Atsperotas sukas stipas nomaina
> Nomainiet nolietotu sukas stipu [14] optimalai
nosuksanai.

A\ UZMANIBU!

Savainojumu vai mantisko zaudgjumu

risks nelietpratigu darbibu dé.

> Neatveriet ierici.

> lerici drikst atvért tikai Wirth servisa
tehnikis.

> Veicot jebkadus kop3anas un
apkopes darbus, ievérojiet speka
eso3os drosibas tehnikas un nelaimes
gadijumu novérianas noteikumus.
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Traucéjumu novérsana

Parslodzes aizsardziba
* Slodzes apgriezienu skaits samazinas.
— Tinuma temperatira ir par augstu!
> Laujiet iekartai darboties tuk3gaita, lidz iekarta ir
atdzisusi.

* leslég3anas procesi generé islaicigus sprieguma
samazindjumus.

— Nelabvéliga tikla darba reZima gadijuma var
rasties citu ieri¢u kait&jumi.

— Ja tikla pilna pretestiba ir mazaka par 0,4
omiem, traucgjumi nav sagaidami.

Atkartotas palaisanas aizsargs

* lekarta nedarbojas.

— Ir nostradajusi atkartotas ieslégsanas aizsardzr-
ba. Ja kontaktdak3a, kad ir ieslégta iekarta, tiek
iesprausta, vai ari péc partraukuma afjaunojas
stravas padeve, iekdrta nesak darboties.

> Izslédziet un atkartoti ieslédziet masinu.

Piederumi un rezerves dalas

Ja, neskatoties uz ripigu razo3anas un parbaudes
metodi, iericei notiek atteice, tad labo3anas darbu
izpilde jGuztic Wirth masterService.

Nositot vaicdjumus un rezerves dalu pasifijumus,
noteikti noradiet preces numuru atbilstosi ierices datu
plaksnitei. Sis ierices aktudlo rezerves dalu sarakstu
var atvért Interneta vietné , http://www.wuerth.com/
partsmanager” vai pieprasit tuvakaja Wirth filiale.

Elektroierices, piederumi un iepakojumi
janodod atkartotai parstradei atbilstosi
apkartéjas vides prasibam. Tikai ES
dalibvalstis: Neizsviediet elektroierici
sadzives atkritumos! Saskana ar
Eiropas Direkfivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas transponé-
jumu nacionalaja likumdo3ana vairs lieto3anai
nederigas elektroierices ir atsevidki jGsavac un
janodod atkartotai parstradei atbilstosi apkartéjas
vides prasibam.
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Sai Wiirth iericei més sniedzam garantiju saskana ar
likumdo3ana noteiktajam/attiecigas valsts prasibam,
sakot ar pirkuma datumu (pieradijums - rékins vai
predu pavadzime). Radu3os bojdjumus novérs, veicot
rezerves piegadi vai labo3anas darbus. Bojajumi,
kas izskaidrojami ar nelietpratigu apie$anos, netiek
ieklauti garantija. Reklamacijas var tikt atzitas tikai
gadijumag, ja ierici neizjauktd veida nodod Wiirth
filiale, tuvakajam Wirth tirdzniecibas péarstavim vai
Wirth pilnvarotam servisa uznémumam. Paturétas
tiesibas veikt tehniskas izmainas. Més neuznemamies
atbildibu par iespiedk|adam.

C€ EK atbilstibas deklaracija

Més pazinojam, uznemoties pilnu atbildibu, ka 3is
razojums atbilst 3adiem standartiem vai normafiva-
jiem dokumentiem:

Standarti
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

saskana ar direkfivu prasibam:

EK direktiva
¢ 2006/42/EK
¢ 2014/30/ES
« 2011/65/ES

Tehniska dokumentacija:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N e

F. Wolpert
Prokdrists -
produktu vaditajs

Dr.-Ing. S. Beichter
Prokrists -
kvalitates vaditajs

Kiinzelsau: 03.04.2017
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B uHTepecax Baweit 6esonacHoctu

Mepea nepBbiM NPpUMEHEHUEM
npubopa npountainTte 3Ty MHCTPYK-
LiMIO NO 3KCAyaTAuum U AeicTBY -
Te B cOOTBETCTBUM ¢ Hel. Coxpature
3TY MHCTPYKUMIO NO aKCnyaraumm ang
OanbHeMLWero nonb3oOBAHUS UMK AN
nocnenyroLlero snanensua.

> O6s3aTensHO NpouTHTE YK3aHMS N0 TexHWke Besonac-
HOCTV Nepen NepBbIM BBONOM B 3KcnnyaTtaLmiol

— Tlpu HeBbINORHEHMM TPEBOBAHMI MHCTPYKLMM MO 3KC-
NAYQTALMM 1 NPABHN TEXHMKM BE30MACHOCTU BOIMOXHO
MoBpeXAeH1e MPUOOPA, A TAKKE BO3HMKHOBEHMWE OmaC-
HOCTM AN OBCAYXMBAKOLLETO NEPCOHANA W APYTHX L.

> Bce nuua, KOTOpbIE 30HMMAIOTCS BBOAOM B 3KC-
NAyaTaumio, obCnyXXMBAHUEM, TEXHUYECKUM 06-
CIY>XMBOHMEM M PEMOHTOM YCTPOMCTBA, AOMKHbI
06nanaTh COOTBETCTBYIOILEN KBATMBHUKALIMEN.

> PemoHT ycTpoiicTBa paspeluaeTcs
NPOBOAUTb TOJIbKO YNOIHOMOUEHHbIM U
obyueHHbIM nuuam. Mpu sTom HeobxoamMMo
MCMONb3OBATH TONILKO OPUIMHAIbHBIE 3AMYACTH
komnanuu Adolf Wirth GmbH & Co. KG. 310

nossonmt obecneunts GesonacHocTs npubopa.

3HAKU U CMMBOJIbI B AGHHOW MHCTPYKLMK
3HOAKM M CMMBOTbI B IAHHOM MHCTPYKLMM [OMXKHbI
nomoub Bam Hayumtses Bbictpo 1 besonacHo nosb-
30BATCA MHCTPYKLIMEMN M YCTPOMCTBOM.

Undopmauusa
MHbopmaums conepxur ceenenms o Hambo-
nee Sq)q)eKTMBHOM mnnm I'IpGKTMqHOM ncnonb-
30BAHMM NPHUBOPA M AAHHOM MHCTPYKLMH.
> MocneaoBaTenbHOCTL AEUCTBUM
OnpeneneHHon nocnenoBaTenbHOCTb BbINON-
HEHMS onepaLMi yNpoLLaeT NPaBMILHOE M
6e3OI'IGCHoe MCNONb30OBAHUE.
v Pesynbrar
311er OonucbIBAeTCs peayanoT nocnenoBaresib-
HOCTU BbINONMHEHUNS onepoumﬁ.

[1] Homep noauuumn
Homepa nosmummn nomeueHs! B Tekcte kBaApaAT-
HbIMM CKOBKAMM.

CTreneHun onacHOCTH NpeaynpeXaAeHuin
B OCHHOM MHCTPYKLUKMK MO 3KCnyataumm MCnonb-
3ytoTCq cnenytoume CteneHn onacHocTu, 4TObbI
YKa3dTb HO NOTEHLMANbHbIE ONACHbIE CUTYAUMM U
BAXKHbIE NpasMna 6e3onacHocTM:

A\ OMNACHO!

CyuectByeT HemocpencTseHHO

OMNACHAS CUTY LM, KOTOpas B Clyyde
HecobMoAeHHNs Mep BEAET K Cepbe3HbIM
TPABMAM 1 aaxe k cmeptn. ObssarensHo
NPUHUMANTE COOTBETCTBYIOLLME MEPBI.

Moxet BosHMKHYTb OnacHas curyaums,
KoTopas B Cllyuae HecobnoaeHmns Mep
BEET K CePbEe3HbIMM TPABMAM MM AAXE K
cmepTy. Pabortarite kpaviHe 0cTOpPOXHO.

A\ OCTOPOXXHO!

Moxert BO3HUKHYTb ONACHAS
Cutyaumsq, kotopas B cnyvae
HeCO6J'IIOJZleHM9I Mep BENEeT K Nerkum
NN HE3HAYMUTENbHBIM TOABMAM.

Mo>KeT BO3HMKHYTb MOTEHLUMANBHO OMACHAS
CUTyauUMs, KOTOPAS B CIyYdAE €€ HEMPENOoTBPALLEHMS
BeeT K MaTtepuansHoMy yuiepby.

CrpykTypa yKasaHuii no texHuke 6eso-
nacHocTH

A\ onaAcHo!

Bua m mnctounmk onacHoctm!

2 Mocnencteus B cnyyae HecobnioneHms

» Mepa no npenotspatueHmio
ONAcHOCTH

L/

Obume yxasaHus no rexHuke besonacHoctu

NPEAYNPEXXAEHUE

Mpoutnte BCe yKa3aHM NO TexHMKe Be30NAcHOCTH 1 MHCTPYKUMK. HecobnioneHie ykasaHui no TexHuke
6€30MaCHOCTU 1 MHCTPYKLMI MOXKET MPMBECTM K MOPCXKEHHMIO SNEKTPMUECKMM TOKOM, MOXAPY M/Mnk
cepbesHbim Tpasmam. COXpaHsiTe Bce yKasaHus o TexHuke Ge30NAcHOCTU 1 MHCTPYKLMM Ha ynyluee.
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'A Ocobbie ykasaHus no TexHuke 6esonacHoctu

Obwme ykasaHus no rexHuke beso-
nacHocth ans wnndoBaHus:
MpumeHeHue

a) JlaHHbINH 3/IEKTPOUHCTPYMEHT cniegyeT
MCNonb30BATb B KAUECTBE MALUMHbBI A
wnucdoBaHusg noBepxHocrei. Cnepyire
BCEM YKA3daHMUsSIM No TexHuke 6esonac-
HOCTH, MHCTPYKLUSIM, u30BpadkeHnsm u
ACHHBIM, KOTOPbIE Bbl MOMyUYX/IN BMECTE
€ AGHHbIM YCTPONCTBOM. HecobnioneHue
cnenyoWmxX UHCTPYKLMIM MOXKET NPUBECTMU K
YOAPY 2MEKTPUUECKMM TOKOM, MOXAPY M/Mau K
TAXKENbIM TOABMAM.

b) JlaHHbIN 3/1EKTPOUHCTPYMEHT HE NPUro-
A€H Ans ppesepoBaHms, NOMPOBAHUS,
paborbi ¢ wnudpkpyramm ans yuepHosoro
wnucghoBAHUS, NPOBOJIOYHbIMU LETKAMMU,
OTpPEe3HbIMMU WAKKPYramu U nenecr-
KOBbIMM LWANGKPYramu. VcronsiosaHme
SNEKTPOMHCTPYMEHTA HE NO HAZHAYEHUIO MOXET
npMBECTA K OMACHOM CUTyaumm 1 TOABMMPOBA-
HUIO.

¢) He ucnonb3ayiite npuHagnexHocru,
KoTopbie He Bbinu npeaycmoTpeHbI U He
pPeKomMeHAOBAHbI U3roTOBUTENIEM CrieLu-
anbHO A AGHHOTrO 3/IEKTPOUHCTPYMEH-
Ta. Tonbko ToT dakt, uto Bam yaanocs 3akpenuts
NPUHAANEXHOCTM HA 3NEKTPOUHCTPYMEHTE, He
TAPAHTUPYET €10 HOAEXHOM IKCMYATALMM.

d) JonycTtumas yactora BpawjeHns pa-
6ouero nHcTpymeHTa gomkHa bbiTb He
HM)KE MAKCMMANbHOM YaCTOTbI Bpalye-
HMSl, YKA3QHHOMW HA 3/IEKTPOUHCTPY-
MEHTe. I_IPMHCU:U'IE)KHOCTM, Bpauiarowmecs C
6OnNbLUEN CKOPOCTBIO, YEM LOMYCTUMAS, MOTYT
Pa3pyLWmMTLC U OTNETETH.

e) HapyxHbiit guamerp u TonwmHa pa-
6ouero MHCTPYMEHTA AOMKHbI COOTBET-
CTBOBATb PA3MEPHbIM ACGHHBIM 3/1€K-
TPOMHCTPYMEHTA. HesosmoxHO obecneunts
HaAnexallee 3KPAHUPOBAHME M KOHTPOIb
HEMPABMBLHO 30MEPEHHBIX PABOUMX MHCTPYMEH-
TOB.

®naHubl, anmasHble yaleyHble Wwand-
KPYrY 1 UHblEe NMPUHAZAIE)XHOCTU AOJDK-
Hbl TOYHO COOTBETCTBOBATD WNUHAENIO
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. Paboune MHCTpyMeH-
Tbl, KOTOPbIE HE NOOXOAAT TOUHO K LWMMHAENIO,
BPALLAIOTCS HEPABHOMEPHO, CHILHO BUBPUPYHOT
M MOTYT MPMBECTM K NOTepe KOHTPONS.

f

=

g) He ucnonsayiire noepexaéHHbie paboune

h) Ucnonb3yiite HAMBUAYANbHDbIE CPeA-

k) Oepxure cetesoi kabenb noaanbiue or

)

=

nHcTpyMmeHThl. Mepea kaxabIM ucnonnb-
3oBaHuem nposepsite paboune uHcrpy-
MEHTbI HO OTCYTCTBHE CKOJIOB M TPELUMH,
WU TAPENKU — HA NPEAMET TPELUMH,
M3HOCA WM CUNIbHOrO UcTMpaHms. B cnyuae
naaeHus 3N1EKTPOUHCTPYMeHTa unu pabo-
Uero MHCTPYMEHTA NpoBepbTe ero ucnpas-
HOCTb, WM UCNONb3yNTE HENOBPEXAEHHDIN
pabounit uHcTpymenT. Mocne nposepku u
YCTaHOBKM pabouero MHCTPyMeHTa npo-
cneaumte, utobbl HU Bbl, HU cTOSILME pSaOM
noAN He HaXOAWIUCH B MJIOCKOCTU BPALYa-
toujerocs pabouero MHCTpYMeHTa, U paiite
ycTpoiicTBy nopaborarb oaHY MUHYTY

C MAKCMMGOJ/IbHOM YACTOTOM BpaLEeHuUs.
MospexneHHble paboumne MHCTPYMEHTbI 0BbIYHO
NOMAIOTCS BO BPeMs TAKOWM NPOBEPKM.

cTBa 3aWMTbI. B 3aBUcumocTH oT BUAQ pa-
60T Mcnonb3yiiTe NONAHONNLEBYIO MACKY,
CpeAcCTBA 3aLUTbI FA3 WK 3ALMTHbIE
ouku. [N 3aWmTbl OT MENKUX YacTuL
abpasMBHOro MHCTPYMEHTA U MaTepua-
na HagesailiTe pecnuparop, 3awWuTHbIe
HAYLWHWKM, 3ALWUTHbIE NEPUYATKN Uiu
cneyuanbHbIi papTyk.3awmwaiiTe masa

OT NOCTOPOHHMX MPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT
OTNeTaTh BO BPEMA BbIMONHEHMS PA3NMYHbLIX Pa-
6ort. Pecnnpatop mnm 3awmTHAs MAcKa HOMKHA
OTHMILTPOBbIBATH Mbiflb, BO3HUKAIOLLYHO BO BPEMS
paborbl. OnutensHoe BosneicTeme rpomkoro
LIYMO MOXET MPUBECTM K NOTepe Cyxd.

Cnepure 3a Tem, utobbl apyrue nioau
Haxoaunucb Ha 6esonacHom paccrosiHum
ot Bawero pabouero mecra. Kaxapiit
uenosek, BxoaAsiwmii B pabouyio 30Hy,
oba3aH HaaeBaTb MHAUBUAYANBHBIE
cpeacrTBa 3awurbl. OtneratoLyme ockonku
0bpabaTbiBaEMON HETANM MM OBNOMMBLIMECS
pabouue MHCTPYMEHTbI MOTYT HOHECTM TPABMY
naxe BHe paboYENt 30HbI.

Mpu BbinonHeHuu pabor B61u3n ckpbiToi
3NeKTPONpoBOAKM Unu ceTeBoro kabens
CAMOroO 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA AEpIKUTE
YCTPOICTBO TONbKO 30 U30/IMPOBAHHbIE
noBepxHocTU. KoHTakT ¢ Tokonposoasien
NUHUEN MOXET NPUBECTM K MOAAYE HANPIXKEHNA
HO MeTannnyeckme 4actm yCTpOMCTBG M BbI3BATb
YAQP 3NeKTPUYECKMM TOKOM.

Bpawaiouerocs pabouero MHCTpyMeHTa.
B cnyyae notepu koHTpONs HaM yCTPOUCTBOM
OHO MOXET NepepesaTh UNK 3ATIHYTh CETeBOM
kabenb, 1 npu aToM Bawm pykm moryt nonacts B
30HY BPALLEHMS paBOYEro MHCTPYMEHTA.
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'A Ocobbie YKasaHus no TexXxHuke b6esonacHocTn

1) Hukorpaa He KnNaAUTE 3N1IEKTPOUHCTPYMEHT
AO NONHOI ocTaHOBKM pabouero MHCTpy-
MeHTa. Bpawatowmiics pabounit MHCTpyMeHT
MOXET KOCHYTbCS NOBEPXHOCTH, HO KOTOPYHO Bol
€ero Knagete, B Pe3ynbTaTe Yero BO3MOXHA noTeps
KOHTPONS HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

m) He Bxlouaiite 3N1eKTPONHCTPYMEHT BO
BpeMs ero nepeHocku. Bpauatowmiics pa-
BOUMI MHCTPYMEHT MOXKET CIyYAMHO 30XBATUTL
NeTanu onexinbl, B pesynbrare 4ero Bbl MoxeTe
nonyYmTh TPABMY.

n) PerynsapHo ounwaiite BEHTUNSLMOHHDbIE
LWeNnu 3NM1eKTPOUHCTPYMeHTA. Bextunarop
ABMraTens BTArMBAET Nbifib B KOpMNycC.

o) He ncnonb3yiite aneKTpoOUHCTPYMEHT
B61M3M nerkoBocnnameHsIOWMUXCS MaTe-
puanos. MCKpr MOTYT BbI3BATb BOCMIIAMEHEHME
3TMX MATEPMANOB.

p) He ncnonbayiite paboumne uHctpymenTsbli,
KoTopble TpebyioT npumeHeHNs OXICDK-
AdoWen XXNAKOCTU. Jcnonb3osatie Boab
MK MHOM OXHG)KHGI'OLLIGIZ XKMOKOCTM MOXKeT
NPUBECTM K YOAPY 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

OTtaaua u cooTBETCTBYIOLME YKA3a-

HUS no TexHuke besonacHocTn

OTJICNGIZ ABN4€TCA HEOXKMAAHHAS peakums B

pe3yneTate 3auenmslierocs 1nu 3G6HOKMPOBGH-

HOTO BPALLAIOWErocs pabouero MHCTPYMEHTa.

30uenneHme nnu 6J'|OKI4POBKG BeOyT K BHE3AMNHOM

OCTaHOBKE BpALAOLErocs paboyero MHCTpy-

MeHTa. B pesynbtate atoro HekoHTpoOnMpyembii

3NEKTPOMUHCTPYMEHT ABMXKETCS C YCKOPEHMEM B

HANPABNEHMM, NPOTUBONONOXHOM Hanpasne-

HUIO BpaALLEHUS p060\-|ero MHCTPYMEHTA B MecTe

30KMMa.

OTJICNO ABNseTCsd CneacrtsBuem Hel'lpClBMJ'II:HOlZ nnu

HEYMEOM 3KCMNyaTaumm anekTpouHcTpymenra. Ee

MOXHO M36e)KCITb npu CO6J'IIO,EleHl4M OMUCAHHBLIX

HMXE Mep NpenoCTOPOXHOCTH.

a) Kpenko gep>xure 3n1eKTPOUHCTPYMEHT B
PYKAX U BCTAHbTE TAK, uTo6b1 Bbl mornu
npotuBoaeicTBoBaTH cune otaaun. Mpu
HANMUMKM BCETAA UCNONb3YIHTE AONONHU-
TeNbHYI0 PYKOSITKY, Ansi Toro urobb1 mak-
CMMAJIBHO KOHTPO/IMPOBATL CUJTY OTAAYUM
MU PEAKTUBHDbIW MOMEHT NpPU PAsroHe.
Mpw cobnioneHnn Mep NPenocTopoXHOCTH Bbi
CMOXeTe ynpasnatb OTAAYEN U PEAKTUBHLIMM
CUNAMMU.

b) Hukoraa He aepxure pyky B6nusmu or
Bpawaowmxcs pabounx uHcrpymeH-
TOB. [1p1 otnaue paboumit MHCTPYMEHT MOXeT
KOCHYTbCS PYKM.

<) He croiite Ha nyT BO3MOXXHOI oTAAUM
3N1EKTPOUHCTPYMEHTA. HanpasneHue neuxe-
HMS DNEKTPOMHCTPYMEHTA NpU OTAAYE NPOTMBO-
MONOXXHO OBUXEHUIO Q6p03MBHOFO prl’d B MecCTe
3aKMMA.

d) Paboraiite ocobenHo ocToporxHO B
obnacrn yrnos, ocTpbiX KPOMOK M T. M.
He ponyckaiite otckakusauus pabounx
MHCTpYMeHTOB oT 06pabarbiBaemoii ae-
TQ/M UK UX 3aliemnenus. Bpawarowmiics
PAbOUMI UHCTPYMEHT CKIOHEH K 3aLUEMMEHMIO
npu pabote B 061ACTH YIIOB, OCTPLIX KPOMOK
nnm I'IpM OTCKAKMBAHUMN. 3TO BbI3bIBAET I'IOTeplo
KOHTpOJ'lSl unu1 OTJIO‘-IY.

e) He ncnonb3yiite uenHoit unu 3ybuarbiii
NUAbHbINA AUCK.[lonobHbie paboune MHCTPY-
MEHTbI YACTO BbI3bIBAKOT OTAAYY MM NOTEPIO
KOHTPONS HAA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Ocobbie yxasaHus no texHuke 6eso-
nacHocTv agnga I.IJJ'IHq)OBGHHSI C TOMOLbIO
QNMA3HBIX YALIEUHbIX WngKpyros:

a) Ucnonb3yiite TonbKo noaxoAsaLMiA
ans Bawero anekTtponHcTtpymeHTa
abpasmBHbIN MHCTPYMEHT U 3ALUTHBIN
KOXXYX, TpeAHAa3HAUEHHbIN AN AAHHOrO
abpasusBHoro nHctpymenta. Abpasmerbie
MHCprMeHTbI, He I'IpeﬂHO3HO‘-IeHHb|e ong AaHHOro
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, He BKPAHUPYHOTCS B AOCTO-
TOUYHOM CTEMEHM U HE SBRAIOTCS BE30MACHBIMMU.

b) 3awmTHbIN KOXYX HeoBXxoauMo Haaex-
HO KPEMUTb HA NIEKTPOUHCTPYMEHTE.
Boaute 3n1eKTPOMHCTPYMEHT BCErAA TAK,
uTobb1I ABPA3MBHBIN MHCTPYMEHT He bbin
OTKPBIT B CTOPOHY oneparopda. 3awur-

HbIM KOXYX CRY>KMT NS 30LLKTEI Oneparopa ot
OCKOJTKOB U CJ'Iy‘-IGlZHOI'O CONPUKOCHOBEHUS C
O6p03MBHbIM MHCTPYMEHTOM, A TAKXe OT UCKpP, OT
KOTOPbIX MOXET 3aropeTtbCcqa oaexaa.

c) ABpasuBHbIE MHCTPYMEHTDI paspeLudeT-
€Sl UICNOJ/Ib30BATb TO/ILKO /1Sl PEKOMEHAO-
BAHHbIX BuaosB pabor.

d) Bceraa ucnonbayiite HENOBPEXAEH-
Hble 3a)KUMHbIE ¢hIaHLbI NPABUIbHOTO
pasmepa u popmbl Ans BbiIBpaHHbIX pa-
6ounx uHctpymeHToB.Moaxoasime GbnaHub!
NOAAEPXMBAIOT PABOUME UHCTPYMEHTbI.
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L /A

AOHOHHMTe.ﬂbeIe YKa3saHus no TexXxHuke 6e3zonacHocTH

w WURTH

OnacHocTe nonyyeHMs cepbesHbix
TPOBM.
> Bcerna HocuTe 3aWMTHBIE OUKM.

A\ OCTOPOXXHO!

[Mbinb, BO3HMKatOWAS NpM 06paboTke

MATEPMANOB, MOXET BbiTb BPEAHOM

300POBbA.

» Hocure nbinesawmtiyto macky mnu
pecnuparop.

> Cobntonaitte yKasaHMs M3roToBMTENs pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB MM NpUHAANEXHOCTEM!
Beperute paboure MHCTPYMEHTbI OT KOHTAKTA €
KOHCMCTEHTHBIMM CMA3KAMM M OT yaapos!

> XpaHUTb 1 NPUMEHSAT PABOUME MHCTPYMEHTI
HEOBXOOMMO AKKYPATHO M B COOTBETCTBMM €
NPENUCAHMUIMM NPOM3BOOMTENS.

> O6pabatbiBaeMyto eTanb Hy>XXHO MPOYHO
30KPENUTL U 30PUKCMPOBATL OT CABMIA,
HAMPUMEP, C MOMOLLBIO 3AXKMMHbIX MPHUCMOCO-
6nermit. KpynHble 3arotoBkm 0OMKHb MMETh
[OCTATOUHYIO OMopY.

> Ecnu ncnonb3ytotes paboumne MHCTPYMEHTb
¢ pe3b6OBON BCTABKOM, KOHEL WNMHAENS He
AOMKEH KACATLCS OCHOBAHMS OTBEPCTHS LMM-
bUHCTPYMEHTA.

> Crenure 3a Tem, 4tobbl pessba pabouero
MHCTPYMEHTA MMENA NOCTATOUHYIO ANMHY AN
NPUEMA ANMHbI WMMHOENS.

> Pe3b6a pabouero MHCTPYMEHTA LOMKHA COBNA-
natb ¢ pe3bboit wnuHaens.

> [NonanaHme NOCTOPOHHMX NPELMETOB MOXET
306710KMPOBATL NEPEKIIOUAIOLLMIA MEXTHM3M.
Moatomy Heobxommmo perynspHo (u pocta-
TOYHO YACTO) TWATENLHO NPORYBATb SNEKTPOUH-
CTPYMEHT CXQTbIM BO3MYXOM Yepes ero 3anHue
BEHTUNMAUMOHHbIE LWenun. I-IpM 2TOM 3]'IeKTpOMH-
CTPYMEHT HEOBXOOMMO KPEMKO AEPXKATb.

> [Mbinb, BO3HMKaIOWAS Npm 06paboTke Mate-
PU1AnoB, COQEPXALMX CBUMHELL, HEKOTOPbIX
BMIOOB APEBECHHbI, MMHEPAIOB M METANIOB,
MoXeT I'IpeﬂCTOBHSITb OMNACHOCTL Ang 3ﬂOpOBb9I.
BabixaHue 4acTuu TaKOM NbIK UM KOHTAKT
C HEM MOXET CTATb MPMUMHOM NOABNEHMS
Qnnepruyeckux peakumit u/mnm 3a60nesaHmit
AbIXATENbHBIX MYTEM Y NONb3OBATENS UM HAXO-
AFLUMXCS PAOOM MOLe.

> Hekotopsle BuAbl Nbinm (Hanpumep Ksap, Mbinb,
BO3HMKaIOWaAs Npu obpabotke ayba mnm Byka)
CUMTAIOTCS KOHLEPOTEHHbIMM, OCOBEHHO B KOM-
6MHALMM C NOMOMHUTENbHBIMM MATEPUANAMM,
MCNONb3yeMbIMK NS 06PABOTKM OPEBECUHDI
(conb XpOMOBOM KMCNOTHI, CPEACTBA 3ALUMTHI
ApeBecuHbI).

— Yr06b1 BOCTHUL BLICOKOM CTEMEHM OTCACHIBAHMS
MbIAIK, MCMIONb3yHTE BMECTE C 3NEKTPOUHCTPYMEH:
ToM noaxonawmit neinecoc Wirth (knacca M).

— O6ecneuste xopoluyto BeHTUAILUMIO paboueit
30HbI.

— PekomeHpyercs HocuTs pecninparop ¢ dumb-
TpoMm knacca P2.

> Cobnionaiire nevicteytowme B Baweit crpare
npennmMcanns ans obpabatbiBaeMbix MATEPHUATOB.

> O6paboTka MATEPMANOB C COREPXKAHUEM
acbecta QONKHA BbIMOMHSTLCS TOMLKO Creuma-
NUCTaMM.

> Crenure 3a TeM, 4To6bl B YCOBMAX 3AMbINEH-
HOCTV PABOTANM BCE BEHTUASLMOHHbIE OTBEPCTHS.

> [pu HeOOXOAMMOCTH OUMCTKM SNEKTPOMHCTPY-
MEHTA OT MbINK OTKNIOUYMTE €r0 OT CeTU U Cre-

[MTE 30 TeM, YTOBbI NPU OUMCTKE HE MPOM3OLINO
NOBPEXAEHMI BHYTPEHHMX Aetanei (ucnons-
3y/TE HEMETANIMYECKME Npenmers).

> He nonyckaetcs nprMeHeH1e NOBPEXAEHHBIX,
[epOPMMPOBAHHBIX MK BUEPHPYIOWUMX Pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB.

> He ponyckaite noBpexaeHMi raso- unu BoRo-
NPOBOMOB, NIMHMI MEKTPOMMTAHMS M HECYLUMX
cren (cratmka).

Mpu ucnonb3oBAHMM UHCTPYMEHTA HA

OTKPbITOM BO3AYyXe€:

> MNpenBapuTenbHO BKMIOYMTE OBTOMAT 3ALIMTLI
OT TOKQ YTEUKM C MAKC. TOKOM OTKIIIOUEHMS
(30 mA)!

> [lo nposeneHms kakmMx-nMbo HACTPOEK,
NepeoCHALLEeHMs UK PaboT NO TEXHUYECKOMY
06CNY>KMBAHMIO M3BNEKMTE CETEBYIO BUIKY M3
po3eTKM.

> [NoepexneHHyto MnK NOTpecKaBLLytoCs AOMNON-
HUTENbHYIO PYKOSTKY CrieflyeT 3ameHuTs. He
MCMONb3yMTE UHCTPYMEHT C NePEKTHOM NOMNOMHM-
TENbHOM PYKOSTKOM.

> MoBpe>XAaeHHbIM MK NOTPECKABLUMIACS 3C-
WMTHBIM KOXYX CrieayeT 3ameHuTs. He mcnons-
3yMTE MHCTPYMEHT C Ne(EKTHbLIM 3ALLMTHBIM
KOXYXOM.

> Wcnonbsyiire Tonbko Takue paboune MHCTPY-
MEHTbI, PA3MEP KOTOPbIX MEHBLLE LETOK 3ALLMT-
HOTO KOXYXQ.
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UcnonbzoBaHne No HO3HAUYEHUIO

MawwuHa npearasHadera ans noawnmMboskm 1 yna-
neHus 6eTOHA, CTAXKKM M NOKPLITUI NPH NOMOLLM
QNMA3HBIX YaLEUHbIX WiMbKpyros. Tonsko ans
npuMeHeHus 6e3 Bombl.

Bo Bpems 06pabotki TepmoynpyrMx marepuanos
BO3MOXKHO MPUKNEMBAHME WETOUYHOTO oboaa.

[lns KOMMepuecKoro NpUMeHeHMs B MPOMbILINEHHO-
CTW 1 PEMECNEHHOM NMPOM3BOACTBE.

He ncnonbsyitre MawmHy ans abpasmsHoi pesku,
YEPHOBOTO WMPOBAHMS, LNMPOBAHMS C UCMONb-
30BAHMEM HOXKAAYHOM ByMaru, NOAMPOBKM M AN
paboTbl C NENECTKOBLIMM LWAM(KPYTAMM.

Pabotarite Tonbko ¢ MOAXOAAMM YCTPOMCTBOM ANS
ynaneHms nbinu: Moakniouute nbinecoc (knacca
M)  BbiTaxHoMy natpy6ky [12]. Mcnonssyrite
TOMbKO OPUIMHANbHbIE MPUHARNEKHOCTM KOMMQ-
Hum Wiirth. MHoe mnu ebixoasiuee 3a 3Th pamku
MCMONb3OBAHME CUMTAETCS MCMONB3OBAHMEM HE MO
HO3HQUYEHMIO.

3a yuwepb, BO3HUKLWINIA BCeacTBUE UCNONb-
30BAHMUS HE NO HA3HAUYEHMUIO, OTBEUdeT

nonb3oBarenb.

TexHUUEecKue XapaKTEPUCTUKH
Apr. 5707 701 X
HomunanbHas notpebnsemas 1700 Br
MOLLHOCTb
MonesHas MowHocTb 950 Br
@ abpasmsHoro kpyra, make. 125 mm
Pesbba wnmHpens M 14/20
CkopocTb BpaLeHus Ha 2 200 -
XONOCTOM XOfy 8 500 06./MuH.
Make. ponyctnmas tonwmna 10 Mm
pabouero MHCTPyMeHTa B 06-

NACTH 30XKMMA MPK UCTONb3O-
BAHMM 30KMMHOM FaMKM
Bec 6e3 cetesoro kabens 3,2 kr

O6o3HaueHns Ha pupmeHHOM Tabnuuke:
N = MAKCMManNbHAs8 CKOPOCTb BpALLEHMS Ha
XOINOCTOM XORYy

~ = I'IepeMeHHbll‘;i TOK

w WURTH

UHdpopmauus o wyme/Bnbpauun

Bo Bpems pabotsi yposeHsb Wwyma

moxert npesbicuts 80 ab (A).

2 OnacHocTb NonyyYeHms cepbesHbIx
TPABM M OKYCTUYECKOM TPABMbI.

» Mcnonb3yitre cpencrsa 3awmtbl
cnyxa.

DMMUCCUOHHDbIE XAPAKTEPUCTUKMN

3T1 nokasatenm no3eonsoT OLEHUTb YPOBEHb
3MMCCUU BNEKTPOUHCTPYMEHTA U CPABHMTb UX C
NoKasaTensmMM APYrMx 3NeKTPOMHCTPYMeHToB. B
30BUCMMOCTM OT YCHOBMM 3KCMNYATALMM, COCTOSHMS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA Mk PABOYEro MHCTPYMEHTa
dakTueckme 3HaueHMs MOryT BbiTb HonbLue unu
MeHble. [Mpu ananuse yuuteiBarite nepepbiebl B
pabote 1 dasbl MeHbluel Harpysku. Ha ocHosaHmMm
COOTBETCTBYIOLMM OBPA3OM QAANTUPOBAHHBIX
OLIEHOUHBIX 3HAYEHMI OMpPenenstoTcs Mepbl 6eso-
NACHOCTM NS NOML3OBATENS, HANPUMEP, OPTAHK3A-
LMOHHbIE Mepbl.

°h,s/Kh,s m/c? 561/1,5

L/K,  abB(A) 93,9/ 3

L./Ky.  86(A) 104, /3
Obwee 3HaueHmne konebanmii (BekTopHas cymma ans
TpEex P i), onp cornacuo EN 60745:
a, = 3HaueHme Bubpaumm (wnmdosaHme nosepxHocTei)
K, sops = norpewnocts (subpaus)

Tunuunbie YPOBHMU 3BYKOBOro AAB/IEHUA NO wKane A:

LpA = YPOBEHb 3BYKOBOTO AABNEHMS
La = YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
KpA,KWA = NOTPeLWHOCTb

* YkasaHHble 3HaueHus Bubpaumm
* 6bINK U3MEPEHbI COMMACHO CTAHAAPTHOMY
MeTofly MCMBITAHUS 1 MOTYT MCMONb3OBATLCS AN
CPOBHEHMS OAHOTO 3MeKTPONPUbOPa C APYIMM;
® MOryT MCMOMb3OBATLCS AN NPENBAPUTENBHOM
OLEHKM YPOBHS BO3NEMCTBMS.
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KomnoHeHTbl npubopa

O6wwmit Bua (puc. 1/11/111)

CermeHT ang packnanbiBaHms

HononxutensHas pykostka

Knonka cronopa wnmuaens

Pykostka

Bentunaums

Konecuko ans perynmpoBkim 4actotsl BpaLyeHms
Mepeknioyatens Ang BKNtOUEHMS/BbIKIIOUEHUS
3aLmMTHBIM KOXYX

PesbboBble otBEpCTMS B KOpNyCe (C 06eux cTopoH)
10 LWarbbl ¢ pukcaropom

11 bapaukosbie BUHTI

12 BoitsxHo narpy6ok

13 WnuHpens

14 Moanpy>XmMHEeHHbIM WeTouHbIN 0bon

15 MNonnepxusatowwmit pnaxel

16 AnmasHbibt yaweuHsin wanpkpyr™

17 3axumHas raitka

18 [syxwrmdrosown knroy

VONOCURWN=—

* B 30BMCMMOCTM OT OCHALWEHMS / He BXOOMT B
obbeM NocTaBkm

BBopa B akcnnyarauuio

Mepen BBOOOM B 3KCMNYaATALMIO NPOBEPbLTE,
COOTBETCTBYIOT /11 CETEBOE HAMPIKEHUE M
4acToTA, YKA3aHHbIE HO GUPMEHHOM Tabnuuke,
NAPAMETPAM 3MEKTPOCETH.

YcTaHOBKA AONONMHUTENbHOW PYUKH
(pumc. 1)

A\ OCTOPOXHO!

OnacHocTb NonyyeHMs cepbesHbx

TPOBM.

> Paborarite TonbKo ¢ yCTAHOBNEHHOM
nononHuTensHowM pykostkoin [2]!

> Hacaaure warbel ¢ pukcaropom [10] cnesa u
CMPABA HA KOPMYC peaykTopa.

> Pasmectute nononnutensHyto pykostky [2] Ha
Kopnyce peaykropa.

> Bcrasste 6apawkossie sunTsl [11] cnesa
CMpaBa B NONOAHUTENbHYO pyKosTky [2] v
Cnerka 3akpyTmTe.

> YcraHosuTe pononHuTensHyto pykostky [2] non
HY>KHbIM YTIOM.

> [1notHO 3aTSHMTE OT PYKM BAPALLIKOBLIE BUHTHI
[11] cnesa u crpasa.
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w WURTH
OrcacbiBanue nbinum (puc. 1)

A\ OCTOPO)XXHO!

Paborarite Tonbko ¢ noaxonswmm

YCTPOMCTBOM A8 YAQNEHMS Mbinu.

> Mopkntounte nuinecoc (knacca M) k
BbITKHOMY naTtpy6ky [12].

PeKOMeHﬂ.yeM MCMNOSMb30BATL AHTUCTATUYECKMI
WNAHT.

TaHoBKa abpasuBHoro kpyra

OnacHocTb Noy4YeHMs CepbesHbIX TPOBM.

> Kaxabiit pas nepen
nepeobopynoBAHMEM M3BIIEKAMTE
CeTeBYIO BUNKY M3 PO3ETKM.

> DNeKTPOMHCTPYMEHT AOMKEH
6bITb BLIKIIOYEH, O WMNMHAENb —
OCTQHOBIIEH.

dukcauus wnuuaens

> [1pu OCTAHOBNEHHOM LINMHAENE BAABKTE KHOMKY
cronopa wnutaens[3] n pawarite wnmHoens
[13] or pyku no owymmont dukcaumm kHonkm [3].

YcTaHoBKAa/AeMOHTAX AIMA3HOro

yaweuHoro wnudgkpyra

YcraHoska:

» Hacanure nonaepxusatollmit pnaHey [15] Ha
wnmupens [13].

v Moapepxwueatowmit pnaxey [15] ycranoenen
MPABMNBHO, ECIM OH HE MPOBOPAYMBAETCS HA
wrnmupene [13].

> PABHOMEPHO MOMNOXMTE QNIMA3HbIN YALIEUHbIM
wnndkpyr [16] Ha onopreirt pnarew [15].

v 2 cTopoHsl 3axumHod ravku [17] pasnuuatorcs.
> Hasunmire saxummnyio raviky [17] Ha wrnngens [13]
Tak, utobbl ee Gyptuk [17] 6bin HanpasneH ssepx.

> 3adukcupyite wnungens [13].

> 3aranute 3axumHyto ravky [17] ¢ nomouwsio

meyxwtndtosoro knoua [6] no uacoeor crpenke.

demoHnTax:

> 3adukeupyiite wnungens [13].

> OrsuHTUTE 305kKMMHYIO rarky [17] ¢ nomowsio
meyxwindrosoro kmtoua [18] npotue uacoson
CTPEnKM.



Akcnnyarauus

Pabortbl B6AM3M cTen

OnacHOCTb NOMyYEHMS CEPbE3HbIX TPABM.
» [lns cknanblBaHUs M PACKNAObIBAHMS
BBIKIOUMTE YCTPOMCTBO, M3BNEKMTE

ceteso wrekep. Pabouur
MHCTPYMEHT He NOMKEH ABUIOTHCS.

> lMpu pabote BONM3IM CTEH PA3NOXKMTE CETMEHT
[1], npu BeinonHermm scex apynx pabot
cermenT [1] nomxen 6bitb 3aKpbIT.

> Otkpeitas obnacts sawmrHoro koxyxa [8]
OOJIXHA 6b|Tb HClI'IpGBneHO B CTOpOHy CTEeHbl.

YcraHoBKa cKOpPOCTH BpALLEeHUs

> YcTaHoBUTE ONTMMANbHYIO AN KOHKPETHOTO
Cryyas NPUMEHEHKS CKOPOCTb BPALLEHMS NpU
nomolum konecwmka [6].

v [Ins 6omnblmHCTBA paBoT NOAXOAST NONOXKEHMS
perynmMpoBOYHOTO Konecmka mexay 4 u 6.

Bkniouenue/BbiknioueHue

OnacHocTb MONyYeHMs cepbesHbiX TPABM.

> Bcerna nepxute anekTpoUHCTPYMEHT
06enMmM pykamm.

» CHavana skntouunte paboumi
MHCTPYMEHT, O 3aTeM NOABOAMTE €ro
K obpabatbiBaemort getanu.

OnacHocTb U330 CRYYaMHOTO 3amycKa

> Bcerna Bhikntouarite
3NEKTPOMHCTPYMEHT, KOrad
U3BNEKAETE BMIKY M3 PO3ETKM MN B
Ccry4ae NpPepbIBAHMS BNEKTPONUTAHMS.

A\ OMNAcCHO!

OnacHoCTh M3-3a B3PbIBA MbINM.

> [No3abotbTeck o TOM, 4TobbI B
3NEKTPOMHCTPYMEHT He nonagana
OOMONHUTENBHAS Mbifb M CTPYXKKM.

> Bo Bpems BKNIOYEHMS U BbIKNIOYEHMS
2NEKTPOMHCTPYMEHTA [EepXKUTE Ero
BACMM OT CKOMMBLUEMCS MbINM.

w WURTH

OnacHocTk nonyyeHns cepbestbix TPABM.

O B pexxrme npononxutensHom pado-
Thl SNEKTPOMHCTPYMEHT NPOJOMXKAET
pabotarb Naxe B TOM Clyyde, ecnm
OH BbICKOKMBAET U3 PYK.

> Bcerna nepxire aNeKTPOMHCTDYMEHT
06eMMM PYKaMM 30 MPERYCMOTPEHHbIE
PYKOSTKM, MPMHUMAITE YCTOMUMBOE
MONOXEHME U PABOTATE COCPEAOTOUEHHO.

BknioueHne

> MNepeasuHste nepekniovatens [7] snepen. Ons
HerpepbIBHOM paboTbl HAXMMTE Nepeknouarens
BHM3 0O PUKCALMM.

BbiknioueHune
> Haxxmute Ha 30aHMM KoHel nepekntoyartens [7],
a 30TEM OTMyCTUTE.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme U ouncTka

OnacHOCTH, CBA3AHHbIE C SMEKTPUUYECKMM

TOKOM.

» Pabotbl no Textmueckomy
06CNYXXMBAHMIO 1 OUNCTKE YCTPOMCTBA
pa3pewaeTcs BLIMONHSTL TOMLKO Mocne
M3BNEYEHMS CETEBOM BUMKM.

Ouuncrtka asurarens

> PerynspHo (1 poctatouHo yacro) TwarensHo npoay-
BAWTE ANEKTPOMHCTPYMEHT CXKATbIM BO3AYXOM Yepes3
€ro0 30AHMe BEHTMNALMOHHbIE Wwenu. [pu aTom
3NEKTPOUHCTPYMEHT HEOBXOAMMO KPEMNKO AepXaT.

3ameHa NoANpYXMHEHHOTO LWeTouHoro oboaa

> Yrobbl obecneunTs ontMMansHoe yaaneHme
MbINK, M3HOWEHHBIM WeTouHbilt obon [14] heob-
XOOAUMO 30MEHMUTb.

A\ OCTOPOXHO!

OnacHocTh TPABMMPOBAHMS MMM

marepuansHoro yuepba ms3a

HEHAANEXALLETo BbIMOMHEHMS paborT.

» He otkpbiaiite Kopmyc ycTpoicraa.

> YCTPOMCTBO MOXKET OTKPbIBATHCS
TONLKO CMELMANMCTOM MO CEPBUCHOMY
obcnyxusatmio komnanumn Wirth.

> Bo Bpems BbinonHetms scex pabot no
YXOmy M TEXHUYECKOMY OBCTY>KMBAHMIO
cobntonarite nevcTByroWMe
NPABMNA TEXHUKM GE30MACHOCTU 1
NPEnoTBPALLEHMS HECUACTHbIX Cly4aeB.
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YcTpoicTBO 3ALUTbI OT NEPErPY3KM
* Yncno o6opoTos npm HArPyske yMeHbLIGETCS.
— CruwkoMm Bbicokas Temneparypa o6mMoTku!
> [arre MawmHe nopaboTaTs B peXMME XOMo-
CTOrO XOAd, NOKA MALIMHA HEe OXNAAMTCS.

* B MOMEHT BK/HOUEHMS MPOUCXOAMT KPATKOBPE-
MEHHOE NafeHUe HaNPKEHMS.

— B ycnoeumax nnoxoro kauecTsa anektpoceTt 310
MOXeT NOBAMATL HA paboTy Apyrx nprEopos.

— Mpu conpotuenenmu cetn ke 0,4 oM Henona-
AOK MOXHO HE OXMAATh.

3awmra oT NOBTOPHOro nycka

* MawwHa He paboraer.

— Cpabotana 3a1mMra oT NOBTOPHOTO BKMIOYEHMS.
Ecnu npu BK/TFOYEHHOM MALUMHKE BCTABUTHL
CeTeBOM WITEKEP B PO3ETKY MK €CK nocne
nponanaHmg ToKka OH CHOBA MOABUICA, MALUMHKA
He 3anyckaercs.

> BbIKMIOUMTL M CHOBA BKITHOUMTD MALWKMHKY.

Ecnu yctpoticTso, HecMoTps HO NpuMeHeHWe
[OBPOCOBECTHBIX METOROB MPOM3IBOACTBA M UCHbI-
TQHMA, BLIMOET U3 CTPOS, NPOBEAEHKE PEMOHTA
cnegyet nopyuuTb cepeucHolt cnyx6e Wiirth
masterService.

Mpu obpalyeHmsx c BONPOCAMM M Mpy 3aKa3e 3an-
yacTe 0653aTeNbHO YKA3bIBAKMTE HOMEP APTHKYNa
cornacHo pupmeHHow Tabnmuke npubopa.

C akTyanbHbIM NepeyYHeM 3an4acTei Ans AAHHOTO
nprBopa MOXHO O3HAKOMMTLCS B MHTepHeTe no
aapecy http://www.wuerth.com/partsmanager
MNK 3aNpPOCKTH B Bnxaiwem Gunmuane KOMNAHUM

Wiirth.

Snektponprbopsl, KOMMNEKTYIOWME U
YNAKOBOYHbIE MATEPMATbI NOANEXAT
MOBTOPHOMY MCMOMb30BAHMIO 6e3
HAHeCeHMs Bpena oKpyXarollemn
cpene. Tonbko ans ctpan EC: He
YTUAM3UPYIATE BNEKTPOMHCTPYMEHT BMECTE C
6biToBbiM Mycopom! Cornacto Esponerickoit
avpektmse 2012/19/EC 06 otxonax anektpuue-
CKOTO M 3MEKTPOHHOTO 0BOPYNOBAHMS M HALMO-
HONbHBIM 30KOHAM MO €€ PEANU3ALMM, SNEKTPOMH-
CTPYMEHTbI, HEMPUIOAHbLIE K MCMONB3OBAHMIO,
[OMKHbI COBMPATLES OTAENBHO ANS MX AANbHEMLIEN
YTUAM3ALMM.
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[ns nanroro npubopa komnanmuu Wiirth npen-
naraeTcs rapaHTMs B COOTBETCTBUM C TpeboBa-
HMAMM 30KOHOAATENLCTBA MK [ENCTBYIOLMMM B
COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHE HOPMAMM, HAUMHAS CO
[OHS MOKYNKM (QOKa3QTENbCTBOM CAY>KMT CUeT Mnu
HaknanHas). Bosuukwie nospexaenms ycrpa-
HAKOTCA MYTEM 3aMEHbI MK PEMOHTA M3AENMS.
TapaHTHS He PACNPOCTPAHSETCS HA NOBPEXOEHMS,
BO3HMKILME B PE3YNbTATE HEHAANEXALLETO UCMOMb-
30BOHMA M3aenms. Peknamaumm npmsHatoTes Tonbko
B TOM CIyude, eCin yCTPOMCTBO OTNPABASETCS B He
pasobpatHom euae & dunuan komnanmm Wirth,
Bawemy cotpyaHmky npencTaBuTenscTsa KOMNAHMM
Wiirth unu Ha GBTOPM3OBAHHYHO CTAHLMIO TEXHMYE-
ckoro obcnyxmsarmns komnanmun Wirth. Coxpats-
€TCA NPABO HA BHECEHME TEXHUUECKMX M3MEHEHMI.
Mbi He HeceM OTBETCTBEHHOCTH 30 ONEYATKM.

C € Dexnapauus coorsercreua EC

Mei 3a58n5eM nog CO6CTBeHHyIO OTBETCTBEHHOCTb,
4YTO AAHHOE M3Lenne COOTBETCTBYEeT cneayrowmm
CTAHOAPTAM MM HOPMATUBHLIM AOKYMEHTAM!

CraHaapTbl
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

COrNACHO MONMOXEHUIM OUPEKTUB!

AuvpexTusa EC
¢ 2006/42/EC
¢ 2014/30/EC
¢ 2011/65/EC

TexHuueckas [OKyMEHTALMS XPAHUTCS MO AApecy:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, otnen PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kinzelsau, TEPMAHINY

[ibget” \ﬁwog

@. Bonbneprt O-p unx. 3. barixtep
Mpoxkypwucr - Mpoxkypwucr -
Pykosoautens npomsson-  Pykosoamtens otnena
CTBEHHOTO OTaena KauyecTsa

KioHuenssay: 03.04.2017
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l Radi Vase bezbednosti

Pre prve upotrebe svog uredaja
procitajte ovo uputstvo za
upotrebu i pridrzavaite ga se.
Saduvaijte ovo uputstvo za upotrebu za
kasniju upotrebu ili sledec¢eg vlasnika.

> Pre prvog pustanja u rad obavezno proéitajte
bezbednosne napomene!

— Ako se ne pridrzavate uputstva za upotrebu

i bezbednosnih napomena moze dodi od
o3tecenja uredaja i situacija koje su opasne za
rukovaoce i druga lica.

» Sva lica koja su zaduZzena za pustanije u rad, ru-
kovanie, odrzavanie i servisiranje uredaja moraju
da imaju odgovarajuéu kvalifikaciju.

> Popravke na uredaju dozvoljeno je da
obavljaju samo za ovu svrhu ovlaséene i
obucene osobe. Pri tome uvek treba koristiti ori-
ginalne delove od Adolf Wiirth GmbH & Co. KG.
Time se obezbeduje dalja sigurnost rada uredaija.

Znakovi i simboli u ovom uputstvu
Cilj znakova i simbola u ovom uputstvu je da Vam
pomognu da masinu i uputstvo upotrebljavate brzo
i bezbedno.

Informacije

Informacije Vas informisu o tome kako
mozete na efikasan, odn. prakti¢an
nacin da koristite uredaj i ovo uputstvo.

> Koraci tokom rukovanja
Definisani redosled koraka tokom rukovanja Vam
olak3ava ispravno i sigurno koriéenje.

v Rezultat
Ovde e opisan rezultat nakon obavljenih koraka
tokom rukovanija.

1 Broj pozicije
Brojevi pozicija su u tekstu obeleZzeni ravnim
zagradama.

Stepen opasnosti upozorenja

U ovom uputstvu za upotrebu se koriste slededi
stepeni opasnosti kako bi se ukazalo na opasne
situacije i vazne sigurnosne propise:

A\ OPASNOST!

Neposredna opasna situacija koja ¢

izazvati teske povrede ili smrt ako se
ne postuju navedene mere. Potrebno je

da se obavezno pridrzavate mera.

Moze da dode do nastanka opasne
situacije ée izazvati teske povrede ili
smrt ako se ne postuju navedene me
Radite veoma pazljivo.

A\ OPREZ!

Moze da dode do nastanka opasne
situacije koja ¢e izazvati lake ili man

povrede ako se ne postuju navedene

mere.

& _q
Paznja!

Moze da dode do nastanka eventualne opasne

situacije koja ée izazvati materijalne 3tete ako s
ne spreci.

Struktura bezbednosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnostil

O Posledice u sluéaju nepostovanija
> Mere za otklanjanje opasnosti

e

re.

je

e

'A Opsta sigurnosna uputstva

UPOZORENJE

Procitajte sve bezbednosne napomene i uputstva. U sluaju da ne postujete bezbednosne
napomene i uputstva postoji opasnost od zadobijanja elekiriénog udara, pozara i/ili teski
povreda. Saduvaijte sve bezbednosne napomene i uputstva za buduéu upotrebu.
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'A Posebne bezbednosne napomene

Zajednicke bezbednosne napomene
u vezi brusenja:
Primena

a) Ovaij elektri¢ni alat se koristi kao
brusilica za povrsine. Obratite paznju na
sve sigurnosne mere, uputstva, prikaz i
podatke koje ste dobili sa uredajem. Ako
se ne pridrzavate sledecih uputstva moze da dode
do elektri¢nog udara, nastanka vatre i/ili teskih
povreda.

b) Ovaj elektricni alat nije pogodan za
glodanije, poliranije, brusenje sa brusnim
papirom, rad sa brusnim ploéama za
grubu obradu, éeliénim éetkama, brusnim
ploéama za seéenje i lepezastim brusnim
ploéama. Upotrebom u okviru namena za koje
ovaj elektriéni alat nije predviden moze da dovede
do nastanka opasnosti i povredivanie.

<) Ne upotrebljavaijte dodatni alat koji
nije posebno predviden i preporuéen
za ovaij elektriéni alat. Sama ¢injenica da
mozete da prikljugite ovaj dodati pribor na
Vasem elekiriénom alatu ne predstavlja garanciju
za sigurnu upotrebu.

d) Dozvoljeni broj obrtaja usadnog
alata mora da bude velik barem kao i
maksimalni broj obrtaja koji je naveden
na elektriénom alatu. Dodatni pribor koji se
obrée brze od dozvolienog broja obrtaja moze
da se slomi i razleti.

e) Spoljasnji precnik i debljina usadnog
qﬁ:tu mora da odgovara podacima
sa merama elektri¢nog alata. Pogresno
dimenzionisani usadni alati u upotrebu ne mogu
dovoljno da se obezbede spoljnom zastitom iﬁ da
se kontroligu.

f) Prirubnice, dijamantske tanjiraste ploce
ili drugi pribor moraju taéno da nalezu
na brusno vreteno Vaseg elektricnog
alata. Usadni alati koji ne nalezu taéno na
brusno vreteno elektri¢nog alata obréu se
neravnomerno, jako vibriraju i mogu dovesti do
gubitka kontrole.

g) Ne upotrebljavaijte osteéene usadne

h) Nosite liénu zastitnu opremu. U

i) Pazite na to da se druga lica nalaze na

k) Udadljite strujni kabl uredaja od obrinih

) Drzite uredaj samo na izolovanim

alate. Pre svake upotrebe proverite
usadne alate na postojanje odcepljenih
delova i pukotine, brusne diskove na

ostojanje naprslina, ishabanost ili jaku
istrosenost. Ako elektriéni alat ili usadni
alat padnu na zemlju ili na neki predmet
potrebno je proveriti da li je osteéen ili za
dalju upotrebu koristite neosteceni alat.
Nakon provere usadnog alata udadljite se
Viilica ﬁoiu se nalaze v blizine na polozaj
koji se nalazi izvan rotirajué¢eg nivoa
alata koji koristite i pustite da uredaj radi
oko jedan minut na maksimalnom broju
obrtaja. Osteéeni usadni alati se u veini sluéajeva
slome u tom periodu provere.

zavisnosti od upotrebe uvek nosite
potpunu zastitu za lice, oéi ili zastiine
naoéare. Ukoliko to zahteva situacija,
nosite zastithu masku protiv prasine,
zastitu za sluh, zastitne naodare ili
specijalnu keceliu koja ée Vas zastiti od
éestica materijala i brusenja. O¢i treba
zaitititi od stranih tela koji lete unaokolo i koja
nastaju tokom raznih Erimenc. Zastitna maska od
prasine i zastitna maska za disanje mora da se
nosi ako se kod primene stvara prasina. Ako ste
duzi period pod uticajem buke postoji opasnost
da dode do ostedivanija sluha.

sigurnoj udaljenosti od radnog prostora.
Svako ko ude u radni prostor mora da
nosi li¢énu zastitnu opremu. Izlomlieni delovi
radnog komada ili izlomlienog usadnog alata
mogu da odlete i da dovedu do povredivanja i
izvan radnog opsega.

rukohvatnim povrsinama kada izvodite
radove kod kojih usadni alat moze da
dode u kontakt sa vodovima struje ili
svojim kablom za priklju¢ak na struju.
Kontakt sa delovima koji su pod naponom moze
da dovede do sprovodenja napona kroz metalne
delove uredaja i prouzrokuije elekiriéni udar.

usadnih alata. Ako izgubite kontrolu nad
uredajem postoji opasnost da dode do presecanja
ili zahvatanja mreznog kabla i uvlagenja Vase
$ake ili ruke u usadni alat koji se obrée.
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'A Posebne bezbednosne napomene

1) Nikada nemojte da ostavljate elektri¢ni
uredaj pre nego $to se usadni alat
zaustavi do kraja. Obrini usadni alat moze
da dode u kontakt sa povriinom na koju se
ostavlia i postoji opasnost da izgubite Lontrolu
nad e|ektriénim alatom.

m) Nikad nemoijte da ostavljate da se alat
obrée dok ga nosite. Postoji opasnost da
Vada odeéa bude zahvaéena od stran usadnog
alata i da se alat nabije u Vase telo.

n) Redovno distite ventilacione otvore
Vaseg elektriénog alata. Ventilator motora
uvladi praginu u kudiste.

o) Nikada nemoij'e alat da koristite u
blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu
da dovedu do zapaljivanja tog materijala.

p) Nikada nemojte da koristite usadne
alate koji zahtevaju upotrebu teénih
rashladnih sredstava. Upotreba vode ili
drugih teénih rashladnih sredstva moze do dovede
do elektri¢nog udara.

Povratna udari i sigurnosna uputstva

Povratni udar je iznenadna reakcija koja nastaje

usled zaglavljivania ili blokiranja rotiraju¢eg

usadnog alata. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi
do naglog zaustavljanja rotirajuéeg usadnog
alata. Time se nekontrolisani elektriéni uredaj ubrza
nasuprot smera obrtanja usadnog alata na mestu
blokiranja.

Povratni udar je posledica pogrednog ili neisprav-

nog rukovanija elektri¢nim alatom. To je moguée

sprediti odgovarajuéim sigurnosnim merama koje su
nadalje opisane.

a) Drzite évrsto elektricni alata i postavite
svoje telo i ruke u poloZaj u kojem
mozete dobro da amortizujete sile
povrainog udara. Uvek koristite
dodatnu ruéicu, ako postoji, kako bi
zadobili najveéu moguéu kontrolu nad
silama povratnog udara ili se obezbedili
dobara moment reakcije kod ubrzanja.
Rukovalac moze odgovarajuc¢im merama da
savlada povratne i sile reakcije.

b) Nikada nemojte rukama da se
pribliZavate usadnom alatu. Usadni alat
miie kod povratnog udara da prede preko Vase
ruke.

) Izbegavaijte kretanje u oblasti Vasim
telom u kojima dolazi do dejstva
elektri¢nog alata u sluéajnog povratnog
udara. Povratni udar pomera elegriéni alatu
Erovcu nasuprot kretanju brusne ploée na mestu

lokiranja.

d) Radite sa posebnom opreznoséu u
predelu uglova, ostrih ivica itd. Sprecite
da dode do odbijanja usadnih alata
sa radnih komad i zaglavljivanja. Kod
rotirajuéih usadnih alata postoji opasnost da
se zaglave na ivicama, ostrim ivicama ili kod
odbijania. To dovodi do gubitka kontrole ili
odbijanja.

e) Koristite lanac ili nazubljeni list testere.
Takvi usadni alati &esto dovode do povratnog
udara ili gubitka kontrola nad elektri¢nim alatom.

Posebne bezbednosne napomene o
brusenju pomocu dijamantskih tanii-
rastih ploéa:

a) Koristite za Vas elektriéni alat isklju¢ivo
odobrena brusna tela i za ta brusna
tela predvidene zastitne oklope. Brusna
tela koja nisu predvidena za taj elektriéni alat nije
mogude zadfiti u potrebnoj meri i oni predstavljaju
rizik prilikom upotrebe.

b) Zastitni pokloEac mora dobro da se
postavi na elektri¢ni alat. Elektricni
alat uvek navodite tako da brusno telo
ne bude otvoreno usmereno prema
rukovaocu. Zadtini poklopac pomaze u zastiti
rukovaoca od delova koji ofpadaju, zasfite od
slu¢ajnog kontakta sa brusnim telima, a sluzi i kao
zadtita od varnica za odedu.

<) Brusna tela smeju da se koristite
iskljuéivo za preporuéene oblasti
primene.

d) Za izabrane usadne alate uvek
upotrebljavaijte neosteéene stezne
prirubnice odgovaraijuée veli¢ine i
olbliku. Adekvatne prirubnice podupiru usadne
alate.
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Dalja sigurnosna uputstva

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih
povreda.
> Uvek nosite zastitne naoéare.

A\ OPREZ!

Prasina materijala moze 3tetno da uti¢e

na zdravlje.

> Koristite masku za zastitu od prasine
ili masku za disanje.

» Obratite paznju na napomene proizvodaéa
usadnog alata i dodatnog priboral Usadne alate
Stitite od masti i udaral

» Usadne alate treba pazljivo Euvati i upotreblja-
vati prema uputstvima proizvodada.

» Radni komad mora da naleze &vrsto na podlozi
i da je osiguran od pomeranija, npr. pomocu
opreme za stezanije. Veliki radni komadi moraju
da imaju odgovarajuéu potporu.

> Ako se koristi usadni radni alat sa navojnim
umetkom onda kraj vretena ne sme da dodiruje
pod otvora brusnog alata.

» Pazite na dovoljnu duzinu navoja na usadnom
alatu kako bi se obezbedilo prihvat vretena po
svojoj duzini.

> Navoj na usadnom alatu mora da odgovara
navoju na vretenu.

> Eventualna strana tela mogu izazvati blokadu
upravljagkog mehanizma. Zbog toga je potrebno
da se masina tokom rada redovno, &esto i temel-
jito izduva sa strane zadnijih ventilacionih otvora
vazduhom pod pritiskom. Pri tome potrebno je
sigurno drzati masinu.

> Prasina koja nastaje od materijala kao 3to su
premazi koji sadrze olovo, neke vrste drveta, mi-
nerali i metali, mogu da utidu $tetno na zdravlje.
Dodirivanje i udisanje prasina mogu da prouz-
rokuju alergijske reakcije i/ili oboljenja disajnih
organa korisnika ili lica koja se nalaze u blizini.

> Odredene prasine kao $to su kvarcna prasina ili
prasine hrasta ili bukve se smatraju izaziva&ima
raka, pogotovo u kombinaciji sa dodatnim
materijama za tretiranje drveta (hromati, zadtitna
sredstva za drvo).

— Kako biste ostvarili visoki stepen usisavanja
prasine, koristite zajedno sa elektri¢nim alatom
odgovarajuéi Wiirth usisiva& (M-klase).

— Obezbedite dobro provetravanije radnog mesta.

— Preporuduje se no3enje zastitne maske za disan-
je kategorije filtera P2.

> Pridrzavajte se vazedih propisa u Vasoj drzavi u
vezi materijala koji se obraduje.

> Materijalima koji sadrze azbest dozvolieno je da
rukuju samo struéna lica.

> Obezbedite otvorenost ventilacionih otvora
tokom rada u pra3njavoj sredini.

> Ako je potrebno da se ukloni pradina prvo
iskljucite elektri¢ni alat sa napajanja strujom
(koristite objekte koji nisu od metala) i izbega-

vaijte ostecivanja unutradnjosti.

> Ogsteceni, neiscentrirani, odn. alati koji vibriraju,
ne smeju da se koriste.

> Ostecenja na cevima za gas i vodu, elekiri¢nim
vodovima i noseéim zidovima (statika) treba
izbegavati.

Kod upotrebe masine na otvorenom.

> Postavite sigurnosnu sklopku sa maks. strujom
pobudivanja (30 mA)!

> lzvucite utikag iz uti¢nice pre nego §to oba-
vite bilo koja pode3avanja, promene alata ili
odrzavanja.

> Potrebno je zameniti osteéenu ili napuklu do-
datnu rueku. Masinu nije dozvoljeno koristiti sa
o$te¢enom dodatkom ruekom.

»> Potrebno je zameniti osteceni ili napukli zastitni
oklop. Masinu nije dozvoljeno koristiti sa
o3tecenim zastitnim oklopom.

> Upotrebljavaijte iskljucivo usadne alate koji su
prekriveni cetkama zastitnog poklopca.
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Namenska upotreba

Magina sluzi za brusenje i skidanje betona, estriha i
slojeva putem dijamantske tanjiraste ploée. Samo za
upotrebu bez vode.

Pri obradi termoelasti¢nih materijala moZe dodi do
slepljivanja etkastog venca.

Namenjeno za profesionalnu upotrebu u industriji i
zanatstvu.

Masina ne sme da se koristi za razdvojno brudenie,
grubu obradu bruenjem, poliranje ili za radove sa
lepezastim brusnim plo¢ama.

Radite samo sa pogodnim sistemom za usisavanije
prasine: Uredaj za usisavanje (M-klase) prikljuéite
na usisni priklju€ak [12]. Koristite samo originalni
Wirth dodatni pribor. Upotreba u neke druge
svrhe i upotreba koja prelazi te granice smatra se
nenamenskom.

Za Stete nastale nenamenskom upotre-
bom odgovara korisnik.

Tehniéki podaci

Art. 5707 701 X

Nominalna ulazna snaga 1700 W

Izlazna snaga 950 W

Brusne ploge-®, maks. 125 mm

Navoj vretena M 14/20

Broj obrtaja u praznom hodu  2.200 - 8.500
min -1

maks. dozvoljena debljina 10 mm

usadnog alata u priteznom

delu kod upotrebe steznih

navrtki

TeZina bez kabla za struju 3,2 kg

Znakovi na tipskoj tablici:
n = maksimalni broj obrtaja u praznom hodu
~ = naizmeniéna struja

w WURTH

Informacije u vezi buke/vibracija

Kod radova moguce je da dode do

prekoragenja nivoa buke 80 dB (A).

2 Opasnost od zadobijanja ozbiljnih
povreda i akustiéne traume.

> Nosite zadtitu za sluh.

Vrednosti emisije

Ove vrednosti sluZe za procenu emisije elekiriénog
alata i uporedivanje sa drugim elektri¢nim alatima.
U zavisnosti od uslova upotrebe, stanja elekiri¢nog
alata ili usadnih alata stvarno optereéenie je mozda
vece ili manje. Predvidite za procenu potrebnih
pauza u radu i faza manje optereéenje. Odredite
prema odgovarajuée uskladenih procenijenih vred-
nosti zastitne mere za korisnika, npr. organizacijske
mere.

ah,s/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A 939/3
L,./K,a  dB(A) 104,9/3

Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir triju pravca)
odredena prema EN 60745:

a = vrednost emisije vibracija (brudenje povrsina)

hs
K, sops = nepouzdanost (vibracije)

Tipi¢an sa A ocenjen zvuéni nivo:

L = nivo zvuénog pritiska
La = nivo zvuéne snage
K.AKya = nepouzdanost

* Navedene vrednosti emisije vibracija:

* Su izmerene na osnovu standardizovane metode
ispitivanja i mogu da se koriste za uporedivanje
sa drugim elektri¢nim alatima.

* Mogu da se koriste za po&etnu procenu izlaganja.
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Elementi uredaja

Pregled (sl. 1/11/111)

segment za rasklapanje

dodatna drika

Dugme za blokiranje vretena

Drska

Ventilacija

Tocki¢ za pode3avanije broja obrtaja
Klizni prekida (za ukljugivanije/iskljugivanje)
Zastitni oklop

Navojni otvori na kuéistu (obostrano)
10 Fiksirne ploce

11 Kiilasti vijci

12 Usisni prikljuéci

13 Vreteno

14 Pokretni &etkasti venac

15 Potporna prirubnica

16 Dijomantska tanjirasta ploéa™

17 Stezna navrtka

18 Klju¢ sa dva otvora

VONOCURWN=—

* u zavisnosti od opreme / nije deo isporuke

Pustanje u rad

= q
Paznja !

Proverite pre pustanja u rad da su isti mrezni
napon i mrezna frekvencija nazna&eni na tablici sa
oznakom fipa kao podaci Vase strujne mreze.

Postaviti dodatnu ruéicu (sl. Il)

A\ OPREZ!
Opasnost od zadobijanja ozbiljnih
povreda.

> Radite samo sa postavljenom
dodatnom rucicom [2]!

» Utaknuti fiksirne ploce [10] s leve i desne strane u
ku¢iste pogona.

> Postaviti dodatnu rucicu [2] na kuéiste pogona.

> Krilaste vijke [11] s leve i desne strane utaknuti u
dodatnu rugicu [2] i blago zavrnuti.

> Podesiti zeljeni ugao kod dodatne rucice [2].

> Rukom &vrsto zategnuti krilaste vijke [11] s leve i
desne strane.
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Usisavanje prasine (sl. Il)

A\ OPREZ!

Radite samo sa pogodnim sistemom za

usisavanije prasine.

> Uredaj za usisavanje (M-klase)
priklju¢ite na usisni prikljuéak [12].

Preporuka je da se koristi antistaticko usisno crevo.

Postavljanje brusne ploée

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih

povreda.

> Pre promene alata izvucite utikag iz
strujne uti¢nice.

> Masina mora da bude iskljuena i
mora da miruje.

Blokiranje vretena

> Utisnuti dugme za blokiranje vretena [3] samo
kad je vreteno u stanju mirovanja i rukom okrefati
vreteno [13], sve dok dugme za blokiranje vre-
tena [3] jasno ne ulegne u prihvatnik.

Postavljanje/skidanje

dijamantske tanjiraste ploce

Postavljanje:

> Potpornu prirubnicu [15] postaviti na vreteno [13].

v Potporna prirubnica [15] je ispravno postavljena
tek onda, kad njeno obrtanje na vretenu [13] nije
mogude.

> Ravnomerno postaviti dijamanstku tanjirastu plocu
[16] na potpornu prirubnicu [15].

v 2 strane stezne navrtke [17] se razlikuju.

> Steznu navrtku [17] naviti na vreteno [13] tako,
da venac stezne navrtke [17] pokazuje nagore.

> Blokirati vreteno [13].

» Steznu navrtku [17] pritegnuti okretanjem kljué¢a
za dva otvora [6] u smeru kazaljke na satu.



Skidanje:

> Blokirati vreteno [13].

» Stezna navrtka [17] se odvija okretanjem kljua
sa dva otvora [18] u smeru suprotnom od
kazaljke na satu.

Radna upotreba

Rad v blizini zida

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih

povreda.

> Prilikom otvaranija i zatvaranja potrebno
ie iskluciti uredaj i izvuéi mrezni kabl.
Usadni alat mora da miruje.

> Samo u sluéaju radova u blizini zida treba
segment [1] okrenuti na gore, kod svih ostalih
radova segment [1] treba zaokrenuti na dole.

> Otvoreno podrugje zastitnog poklopca [8] mora
da pokazuje prema zidu.

Podesavanje broja obrtaja

> Optimalni broj obrtaja se, u zavisnosti od vrste
primene, pode3ava preko tocki¢a za
podesavanie [6].

v Za najvedi broj primena najpogodnija je
podedenost tocki¢a izmedu 4 i 6.

Ukljuéivanije/iskljucivanije

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih povreda.

> Masinu vodite uvek sa dve ruke.

> Uklju¢ite masinu tek kada ste doveli
usadni alat do radnog komada.

Opasnost od nenamernog pokretanja
» Uvek isklju¢ite masinu kada izvladite
utikag iz utiénice ili ako je doslo do

prekida u napajanju strujom.

A\ OPASNOST!

Opasnost od eksplozije od prasine.

» Spredite da dode do dodatnog
usisavanja prasine i opiljaka od
strane masine.

> Kod uklju¢ivania i isklju¢ivanja masine
drzite je dalje od naslaga prasine.

e WURTH

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih

povreda.

2 Kada je masina ukljuéena u rezimu
neprekidnog rada ona nastavlja da
radi i sluaju da izleti iz ruke.

> Masinu drzite uvek obema rukama
za predvidene rucice u stabilnom
polozZaiju i radite sa koncentracijom.

Ukljuéivanije

> Klizni prekida¢ [7] pomeriti unapred. Zatim ga,
radi trajnog uklju¢ivania, preklopite na dole, sve
dok ne ulegne u prihvatnik.

Iskljuéivanje
> Aktivirati zadniji deo kliznog prekidaga [7] i pustiti.

Odrzavanje i ¢iséenje

Opasnost od elekiriénog udara.

> Radovi na odrzavaniju i &iséenju
uredaja dozvoljeno je obavljati samo
sa izvuéenim utikacem za struju.

Ciséenje motora

> Potrebno je masinu tokom rada redovno, esto i
temeljito izduvati sa strane zadnijih ventilacionih ot-
vora vazduhom pod pritiskom. Pri fome potrebno
je sigurno drzati maginu.

Zameniti pokretni cetkasti venac
> Radi optimalnog usisavanja zameniti istro3eni
Cetkasti venac [14].

A\ OPREZ!

Opasnost povredivanja i materijalne

Stete usled nestruénih radniji.

> Ne otvaraite uredaj.

> Uredaj sme da otvara samo tehnigar
Wiirth servisa.

> Kod svih radova odrzavania i
servisiranja potrebno je postovati
vazece sigurnosne propise i propise
u vezi zadtite od nezgoda.
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Uklanjanje smetniji

Zastita od preoptereéenja
* Broj obrtaja pod opterecenjem opada.
— Temperatura kalema je previsokal
> Ostavite masinu da radi u praznom hodu, dok se
masina ne ohladi.

¢ Ukljugivanja izazivaju kratkotrajni pad napona.

— Kod nepovolinog strujnog napona moze doéi do
ugrozavanja drugih uredaja.

— Kod mreznih impedansi koje su manje od 0,4
oma ne treba ocekivati bilo kakve smetnje.

Zastita od ponovnog ukljuéivanja

* Masina ne radi.

— Doslo je do akfiviranja zastite od ponovnog
pokretanja. Masina se nece pokrenuti ukoliko
pri uklju&enoj masini dode do umetanija utikaga
u utiénicu ili ako je uspostavljeno snabdevanje
eklekti¢nom strujom nakon prekida istog.

> Masinu iskljuciti i ponovo ukljugiti.

Dodatni pribor i rezervni delovi

Ukoliko bi, i pored pazljive proizvodnie i fabrickog
testiranja proizvoda, ipak doslo do prestanka rada
uredaja, popravku treba da obavi struéni i ovlaiéeni
Wairth-master servis.

Za sva pitanja kao i prilikom porudzbine rezervnih
delova molimo Vas da obavezno navedete 3ifru
artikla koja se nalazi na natpisnoj plogi uredaja.
Aktuelna lista rezervnih delova nalazi se na stranici
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager” ili se
moze zatraZiti u najblizoj Wirth filijali.

Elektroalat, dodatni pribor i pakovanija
potrebno je ukloniti na ekolo3ki nagin
kako bi se isti reciklirao. Samo za
drzave EU: Ni u kom slu¢aju nemojte
elektrieni alat da bacate u kuéni
otpad!. Prema smernici 2012/19/EU o starim
elektri¢nim alatima i elektronskim uredajima i njene
implementacije u nacionalna prava postoji obaveza
da se elektriéni alat koji vise nije za upotrebu
sakuplija odvojeno i dostavi na ekolosku reciklazu.
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Za ovaj Wiirth uredaj dajemo garanciju u skladu
sa zakonskim/nacionalnim propisima, koja vazi

od datuma kupovine (dokaz na osnovu raduna ili
dostavnice). Nastale o3teéenja bi¢e nadoknadena
zamenom ili popravkom uredaja. Stete koje su
nastale zbog nestruénog rukovanija su isklju¢ene
od garancije. Reklamacije mogu da se prihvate
samo ako se uredaj dostavi u nerastavljenom stanju
Wirth filijali, vasem Wirth spolinom saradniku ili
ovlaséenoj Wiirth sluzbi za kupce. Zadrzana prava
na tehnicke izmene. U slu&aju gredke u $tampi ne
preuzimamo nikakvu odgovornost.

C€ EZizjava o usaglasenosti

Ovim izjavljujemo u sopstvenoj odgovornosti da je
ovaj proizvod u skladu sa slede¢im standardima i
spisima normativa:

Standardi
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

prema odredbama direktiva:

EZ direktiva
¢ 2006/42/EZ
¢ 2014/30/EU
« 2011/65/EU

Tehni¢ka dokumentacija se nalazi kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N e

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista - Prokurista -

upravnik odeljenja za upravnik odeljenja za
proizvodni menadzment  kvalitet

Kiinzelsau: 03.04.2017
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Za vasu sigurnost

Prije prvog koristenja uredaja
proditajte ove upute za uporabu
i postupaijte u skladu s njima.
Saduvaijte ove upute za uporabu za
kasnije koristenje ili za sliededeg
korisnika.

»> Prije prvog pustanja u rad svakako proéitajte
sigurnosne napomenel!

— U sluéaju neposdtivanja uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena na uredaju mogu nastati
osteéenia, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedene u opasnost.

> Sve osobe zaduZene za pustanje uredaja u rad,
rukovanije njime, odrzavanije i popravak uredaja
moraju biti za to kvalificirane.

> Uredaj smiju popravljati samo skolo-
vane osobe koje su dobile nalog za
popravak. U tu svrhu uvijek koristite originalne
rezervne dijelove proizvodaéa Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Na taj ée naéin sigurnost
uredaja ostati zajaméena.

Oznake i simboli u ovim uputama
Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam
pomodi da se brzo upoznate s uputama i strojem i
sigurno rukujete njime.

Informacija

Obavijedtava vas o najucinkovitiem od-
nosno najprakfi¢nijem nacinu koristenja
uredaja i ovih uputa.

> Radni koraci
Definirani slijed radnih koraka olak$ava vam
pravilno i sigurno koristenje uredaija.

v Rezultat
Ovdije ¢ete pronadi opis rezultata slijeda radnih
koraka.

[1] Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu su ozna&eni uglatim
zagradama.

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja
U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se
sliededi stupnijevi opasnosti kojima se upozorava

na potencijalno opasne situacije i vazne sigurnosne
propise:

A\ OPASNOST!

Neposredno predstoji opasna situacija
koja u sluéaju nepridrzavanja mjera
izaziva teske ozliede pa &ak i smrt.
Svakako se pridrzavaijte mjere.

Moze nastupiti opasna situacija koja u
sluaju nepridrzavanja mjera izaziva
tedke ozliede pa &ak i smrt. Radite
izuzetno pazljivo.

A\ OPREZ!

Moze nastupiti opasna situacija koja u
sluéaju nepridrzavanja mjera izaziva
lagane ili manije ozljede.

Pozor!

Moze nastupiti eventualno 3tetna situacija koja
u sluaju da se ne izbjegne izaziva materijalnu
Stetu.

Struktura sigurnosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnostil
9 Posliedice u slu&aju nepridrzavanja
> Mijera za otklanjanje opasnosti

L/

Opc¢e sigurnosne napomene

UPOZORENJE

i upute za ubudude.

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Propusti u pridrzavaniju sigurnosnih napomena i
uputa mogu izazvati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede. Saduvaite sve sigurnosne napomene
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'A Posebne sigurnosne napomene

Zajednicke sigurnosne napomene za

brusenije:

Primjena

a) Ovaij elektri¢ni uredaj predviden je
za uporabu kao brusilica Za povrsine.
Pridrzavaite se svih sigurnosnih napo-
mena, uputa, prikaza i podataka koje
ste dobili s uredajem. Ako se ne budete
pridrzavali sliedecih uputa, moze doéi do strujnog
udara, pozara i/ili tekih ozljeda.

b) Ovaij elektricni uredai nije prikladan za
glodanije, poliranje, brusenje brusnim
apirom, radove s ploéama za grubo
rusenje, zi€anim éetkama, abrazivnim
reznim ploéama i lepezastim brusnim
ploéama. Ako se elekiriéni uredaj upotrebljava
za namjenu drugadiju od predvidene, to moze
izazvati opasnosti i ozljede.

<) Ne upotrebljavaijte pribor koji proizvo-
daé nije predvidio i preporucio posebno
za ovaij elektriéni uredaj. Sama injenica da
mozete pricvrstiti pribor na svoj elektri¢ni uredaj ne
jom&i njegovu sigurnu uporabu.

d) Dopusteni broj okretaja upotrijeblijenog
alata mora biti barem jednak maksi-
malnom broju okretaja, navedenom na
elektricnom uredaiju. Pribor koji se okre¢e
brze nego 3fo je dopusteno moZe se slomiti i
odletieti u okolinu.

e) Vanjski promijer i debljina upotrijeblje-
nog alata moraju odgovarati navede-
nim dimenzijama vaseg elektriénog
uredaja. Alati pogresnih dimenzija ne mogu se
dovoljno zatititi ili se ne mogu dovoljno kontroli-
rati.

f) Prirubnice, dijamantne lonaste ploce
ili drugi pribor moraju to¢no nasjedati
na brusno vreteno vaseg elekiricnog
uredaja. Alati koji ne nasjedaju toéno na
brusno vreteno osnovnog elekitriénog
uredaja okreéu se neravnomjerno, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kon-
trole nad uredajem.

g) Ne koristite osteéene alate. Prije svake

h) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno

i) Pazite da druge osobe budu na sigurnoj

i) Uredaj drzite samo za izolirane rucke

k) Strujni kabel drzite podalie od rotiraju-

I) Nikada ne odlazite elekiriéni uredaj

uporabe alata provijerite jesu li se ra-
skolile i ima li na njima pukoting, imalli
na brusnim diskovima pukoting, jesu li
pohabani ili jako istroseni. Ako elektri¢-
ni uredaj ili ulpotriieblieni alat padne,
provijerite je li ostecen ili za rad koristite
neosteéeni alat. Nakon sto ste provijerili
i utaknuli alat, vi i osobe koje se nalaze
u blizini budite izvan razine rotirajuéeg
alata. Pustite uredaj da tijekom jedne
minute radi na maksimalnom broju
okretaja.Osteceni alati u vedini sluajeva slomit
ce se za vrileme ovog pokusnog rada.

o tome kako upotrebljavate uredaij ko-
ristite potpunu zastitu za lice, zastitu za
odi ili zastitne naoéale. Ako je potrebno
nosite masku za zastitu od prasine,
zastitne slusalice, zastitne rukavice ili
posebnu pregacdu koja ée driati podalje
od vas male cestice nastale brusenjem i
éestice materijala.O¢i treba zasfititi od stranih
tijela koja lete uokolo, a nastaju u raznim sluéajevi-
ma primjene uredaja. Maska za zastitu od prasine
ili zadtitna maska za disanje moraiju filtrirati praginu
koja nastaje prilikom rada uredaja. Ako ste dulie
vrileme izloZeni glasnoj buci, mozete izgubiti sluh.

udaljenosti od vaseg podruéja rada.
Svatko tko ulazi u podruéje rada mora
nositi osobnu zastitnu opremu. Komadi
odlomlieni od izratka ili komadi slomlienog alata
mogu odlefjeti i prouzroditi ozljede i izvan nepo-
srednog podru¢ja rada.

ako izvodite radove kod kojih alat
moze dodirnuti skrivene strujne vodice
ili vlastiti strujni kabel. Kontakt s vodigem
pod naponom moze dovesti pod napon i metalne
dijelove uredaija te izazvati strujni udar.

éeg alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
strujni kabel moZe se prerezati ili ga neki dio ure-
daja moze zahvatiti. Uslijed toga vada se 3aka ili
ruka moZe nadi u podrudju rada rofirajuéeg alata.

prije nego se alat do kraja zaustavio.

Rotirajuéi alat moZe dodi u kontakt s plohom za
odlaganije uredaija, uslijed Eega mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim uredajem.
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'A Posebne sigurnosne napomene

m) Elektriéni uredaj ne smije raditi dok ga
nosite. Rotirajuéi alat moZe pri slu¢ajnom kon-
taktu zahvatiti odjeéu koju nosite, pa se alat moze
zarinuti u vase tijelo.

n) Redovito (istite ventilacijske proreze na
elektriénom uredaju. Ventilator motora uvladi
pradinu u kudiste.

o) Ne upotrebljavaijte elektricni uredaj u

blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu
zapaliti te materijale.

p) Ne upotrebljavaijte alate za koje su
potreﬁnu tekuéa rashladna sredstva. Ko-
ridtenje vode ili drugih teku¢ih rashladnih sredstava
moze dovesti do strujnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuée sigur-

nosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija do koje

dolazi jer se rotirajuéi alat za nesto zakvagio ili

se blokirao. Ako se neki dio zakvadi ili blokira,

rotirajuéi alat naglo ¢e se zaustaviti. To dovodi do

gubitka kontrole nad elektri¢nim uredajem i do ubr-
zanog kretanja alata u smjeru suprotnom od smjera
rotacije na mjestu blokade.

Povratni udarac je posliedica pogresnog ili nepravil-

nog koristenja elektriénog uredaja. Moze se izbjedi

ako se poduzmu odgovarajuée mjere opreza,
opisane u nastavku.

a) Cvrsto drzite elektriéni uredai. Tijelo i
ruke neka vam budu u polozaju u kome
mozete amortizirati sile povratnog
udarca. Uvijek koristite dodatnu rucku,
ako postoji, kako biste imali najveéu
mogucdu kontrolu nad silama povratnog
udarca ili momentima reakcije kod za-
leta uredaja. Uz odgovarajuée mjere opreza
rukovatelj moze kontrolirati sile povratnog udarca
i sile reakcije.

b) Nikada ne priblizavaite ruku rotiraju-
éem alatu. U sluéaju povratnog udarca alat
moze prijedi preko vade ruke.

<) Izbjegavaite da vam tijelo dode u pod-
ruéje u koje bi povratni udarac odbacio
elektri¢ni uredaj. Povrami udarac gura elek-
tricni uredaj u smjer suprotan od smijera kretanja
brusne ploce na mjestu blokade.

d) Narocito pazljivo radite u podruéju kuto-
va, ostrih Eridovu itd. Pazite da se alati
ne odbiju od izratka i da se ne zaglave.
Rotirajudi alat u podrudju kutova, ostrih bridova
ili ako odskogi ima tendlenciiu da se zaglavi. To
izaziva gubitak kontrole ili povratni udarac.

e) Ne koristite list lanéane pile ili zupéasti
list pile. Takvi alati Eesto izazivaju povratni uda-
rac ili gubitak kontrole nad elektriénim uredajem.

Posebne sigurnosne napomene za
brusenije dijamantnim lonéastim plo-
éama:

a) Koristite iskljuéivo brusne elemente,
dopustene za koristenje s vasim elek-
tricnim uredajem, te zastitni poklopac
predviden za te brusne elemente. Brusni
elementi koji nisu predvideni za koristenie s
elektri¢nim uredajem ne mogu se dovoljno zastititi
i nesigurni su.

b) Zastitni poklopac mora biti sigurno
postavljen na elektri¢ni uredaj. Elektrié-
ni uredaj uvijek vodite tako da brusni
element ne bude otvorenom stranom
usmjeren prema rukovatelju. Zastitni po-
klopac pomaze u zasfiti rukovatelja od odlomlje-
nih komada, sluéajnog kontakta s brusnim elemen-
tom te od iskri koje bi mogle zapaliti odjeéu.

) Brusni elementi smiju se koristiti samo
za preporuéene moguénosti uporabe.

d) Uvijek koristite neosteéenu zateznu
prirubnicu odgovarajuée veli¢ine i oblika
za alate koje ste odabrali.Odgovarajuée
prirubnice podupiru alate.
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Ostale sigurnosne napomene

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.
> Uvijek nosite zastitne naocale.

A\ OPREZ!

Prasina od materijala moze biti opasna

po zdravlje.

> Koristite masku za zastitu od prasine
ili zastitnu masku za disanje.

» Vodite rauna o podatcima koje navode proizvo-
dagi alata ili priboral Zadtitite alate od masnode
i udaracal

> Alati se moraju pazljivo Euvati i upotrebljavati u
skladu s uputama proizvodaga.

> Izradak mora &vrsto nalijegati i biti osiguran od
odsklizavanija, npr. pomocu zateznih naprava.
Veliki izratci moraju biti dovoljno poduprti.

> Ako se koriste alati s umetkom s navojem, zavr-
Setak vretena ne smije dodirivati rupicasto dno
brusnog alata.

> Vodite raduna o tome da navoj u upotrije-
blienom alatu bude dovolino dugaéak kako bi
prihvatio duljinu vretena.

» Navoj u upotrijeblienom alatu mora se poduda-
rati s navojem na vretenu.

» Ulazeéa strana tijela mogu blokirati sklopni
mehanizam. Stoga je nuzno redovito, &esto i
temeljito ispuhivati stroj kroz straZnje ventilacijske
proreze komprimiranim zrakom dok je stroj u
radu. Pri tome treba &vrsto drzati stroj.

> Prasina od materijala kao 3to su premazi koji
sadrZe olovo, neke vrste drva, minerala i metala
moze biti opasna po zdravlje. Dodirivanie ili udi-
sanje pradine moze izazvati alergijske reakcije i/
ili bolesti disnih putova kod rukovatelja uredajem
ili osoba koje se nalaze u blizini.

> Za odredene vrste prasine kao 3to su kvare,
prasina hrastovine ili bukovine smatra se da iza-
zivaju rak, narogito u kombinaciji s dodacima za
tretiranje drva (kromat, sredstva za zadtitu drva).
— Kako biste postigli visoki stupanij usisa prasine,
upotrijebite prikladan Wiirth usisavag (klase M)
u kombinaciji s ovim elekiri¢nim alatom.
— Pobrinite se za dobro provijetravanije radnog
mjesta.
— Preporuca se no3enje zastitne maske za disanje
s filtrom razreda P2.
> Pridrzavajte se propisa za materijale koje obra-
dujete, na snazi u vaioj zemlji.
> Materijale koji sadrze azbest smiju obradivati
samo strucnjaci.
» Pobrinite se da pri radovima kod kojih nastaje
prasina ventilacijski otvori budu slobodni.
> Ako je potrebno ukloniti prasinu, najprije isklju-
Cite elektricni uredaij iz strujne mreze (koristite
predmete koji nisu metalni) i izbjegnite osteéenije
unutarnjih dijelova.
> Ogteceni i vibrirajuéi alati te alati koji nisu okrugli
ne smiju se koristiti.
> |zbjegnite ostecivanie plinskih ili vodovodnih
cijevi, elektriénih vodi¢a i nosivih zidova (statika).

Kod koristenja stroja na otvorenom:

> Predspojite zastitnu nadstrujnu sklopku FI s maks.
okidnom strujom (30 mA)!

> |zvucite utikad iz uti€nice prije nego poénete s
bilo kakvim radovima namje3tanja, mijenjanja
alata ili odrzavanija.

> Ako je dodatna ru¢ka odtec¢ena ili su na njoj
pukotine, zamijenite je. Ne koristite stroj s neis-
pravnom dodatnom rugkom.

> Ako je zastitni poklopac ostecen ili su na njemu
pukotine, zamijenite ga. Ne koristite stroj s neis-
pravnim zastitnim poklopcem.

»> Koristite samo alate kod kojih Eetke zastitnog
poklopca strie preko ruba alata.
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Uporaba u skladu s namjenom

Stroj je namijenjen za brugenie i uklanjanie betona,
estriha i drugih slojeva koriste¢i dijamantne loncaste
ploée. Samo za koristenje bez vode.

Pri obradi materijala koji se rasteZu pod utjecajem
topline vijenac sa &etkama moze se zdlijepiti.
Predvideno za industrijsku uporabu odn. uporabu u
industriji i obrtnistvu.

Stroj se ne smije koristiti za rezanje brusom, grubo
brugenie, brudenje brusnim papirom, poliranje i
radove s lepezastim brusnim plo¢ama.

Radite samo s odgovaraju¢im uredajem za usisava-
nje prasine: Prikljucite usisa¢ (razreda M) na usisni
nastavak [12]. Koristite samo originalni Wiirthov
pribor. Svaka druga uporaba ili uporaba koja izlazi
iz ovih okvira nije u skladu s namjenom.

Za stetu nastalu uslijed uporabe koja
nije u skladu s namjenom odgovoran je

korisnik.

Tehniéki podaci
Art. 5707 701 X
Nazivna prihvatna snaga 1700 W
Predana snaga 950 W
@ brusnih plo&a, maks. 125 mm
Navoj vretena M 14/20
Broj okretaja u praznom hodu 2.200 - 8.500

min -1

Maks. dopustena debljina 10 mm
upotrijeblienog alata u
podrugju zatezanja kod kori-
Stenja zatezne matice
Tezina bez strujnog kabela 3,2 kg

Oznake na natpisnoj plodici:
n = maksimalan broj okretaja u praznom hodu
~ = izmjenicna struja

w WURTH

Informacije o buci / vibracijama

Pri radu razina buke moze prijeci

80 dB (A).

2 Opasnost od ozbiljnih ozljeda i
akustiénih trauma.

> Koristite zastitu sluha.

Emisijske vrijednosti

Ove vrijednost omogucuju procjenu emisije
oneciséujuéih tvari koje ispusta elekiriéni uredaj i
usporedbu razlicitih elektri¢nih uredaja. Ovisno

o uvjetima primjene, stanju elektriénog uredaija ili
alata stvarno optereéenje moze biti veée ili manije.
Kod procjene uzmite u obzir i stanke u radu te

faze manjeg optereéenija. U skladu s procijenjenim
vrijednostima poduzmite odgovarajuée mjere zastite
za rukovatelja, npr. organizacijske mjere.

ah,s/Kh,s m/s? 561/1,5
L/K,  dB(A 939/3
L,./K,a  dB(A) 104,9/3

Ukupna vrijednost vibracija (vektorski zbroj triju pra-
vaca),utvrdena u skladu s EN 60745:

a, s = emisijska vrijednost vibracija (brusenje povrina)

K sops = nesigumost [vibracija)

Tipiéne A-ponderirane razine zvuka:

L = razina zvuénog tlaka
La = razina zvucne snage
KKy, = nesigumost

* Navedene emisijske vrijednosti vibracija:

* Izmjerene su u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanje
jednog elektri¢nog uredaja s drugim uredajem.

* Mogu se koristiti za pocetnu procjenu izloZenosti.
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Dijelovi uredaja

Pregled (sl. 1/11/11)
1 Otklopni segment
2 Dodatna rucka
3 Gumb za uglavljivanje vretena
4 Rutka
5 Prozradivanje
6 Kotali¢ za namjedtanie broja okretaja
7 Klizni otponac (za ukljuéenije/iskljugenie)
8 Zastitni poklopac
Navojni provrti na kuistu (obostrani)
10 Uglavne ploce
11 Kirilasti vijci
12 Usisni nastavak
13 Vreteno
14 Opruzni vijenac s Eetkama
15 Potporna prirubnica
16 Dijamantna lonéasta plo¢a™
17 Stezna matica
18 Klju¢ s dvije rupe

0

* ovisno o opremi / nije sadrZan u opsegu isporuke

Pustanje u rad

Pozor!

Prije pustanja u rad provjerite podudaraiju i se
podaci o mreZznom naponu i mreznoj frekvencii,
navedeni na natpisnoj plogici, s podacima vase
strujne mreze.

Stavljanje dodatne ruéke (sl. I1)
A\ OPREZ!

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.
> Radite samo s postavljenom
dodatnom ru¢kom [2]!

> Nataknite uglavne plocice [10] lijevo i desno na
ku¢iste prijenosnika.

> Stavite dodatnu ru¢ku [2] na kuéiste prijenosnika.

> Nataknite krilaste vijke [11] lijevo i desno u
dodatnu ru¢ku [2] i lagano zavrnite.

> Namiestite zeljeni kut dodatne rucke [2].

> Rukom snazno zategnite krilaste vijke [11] lijevo
i desno.
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Usis prasine (sl. Il)

A\ OPREZ!

Radite samo s odgovarajuéim uredajem

za usisavanje prasine.

> Prikljugite usisa& (razreda M) na
usisni nastavak [12].

Preporucuje se koridtenje antistati¢kog usisnog
crijeva.

Stavljanje brusne ploée

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

> Prije svakog mijenjanja alata mrezni
utika¢ izvucite iz uti¢nice.

> Stroj mora biti iskljuen i vreteno
mora mirovati.

Uglavljivanje vretena

> Utisnite gumb za uglavljivanje vretena [3] samo
kod zaustavljenog vretena i rukom okrecite
vreteno [13] dok ne osjetite da se gumb za uglav-
liivanije vretena uglavio.

Postavljanje/vadenje dijamantne

lonéaste ploce

Stavljanje:

> Nasadite potpornu prirubnicu [15] na vreteno [13].

v Potporna prirubnica [15] pravilno je postavliena
ako se na vretenu [13] ne moZe zakrenuti.

> Ravnomijerno polozite dijamantnu lonéastu plocu
[16] na potpornu prirubnicu [15].

v 2 strane zatezne matice [17] su razli¢ite.

» Zateznu maticu [17] navijte na vreteno [13]
tako da ispupéeni dio zatezne matice [17] bude
usmijeren prema gore.

> Uglavite vreteno [13].

> Pritegnite zateznu maticu [17] pomodu kljuéa s
dvije rupe [6] okre¢uéi u smjeru kazaljki na satu.



Skidanje:

> Uglavite vreteno [13].

» Odpvrnite zateznu maticu [17] pomodu kljuéa s
dvije rupe [18] okreéudi u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu.

Rad v blizini zida

Opasnost od ozbiljnih ozljieda.

> Kod otklapanija i zaklapanija iskljucite
uredaj i iskopcajte mrezni utikaé. Alat
mora mirovati.

> Samo kod radova blizu zida otklopite segment
[1], a kod svih drugih radova segment [1] mora
biti zakloplen.

> Otvoreno podrudje zastitnog poklopca [8] mora
biti usmjereno prema zidu.

Namijestanje broja okretaja

> Optimalni broj okretaja, ovisno o sluaju primjene,
namijestite na kota&i¢u za namjestanje [6].

v U vedini primjena prikladan je polozaj kotacié¢a
za namjesdtanje od 4 do 6.

Ukljuéenije/iskljuéenje

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

> Uvijek vodite stroj objema rukama.

> Najprije ga ukljugite, a zatim
pribliZite stroj s alatom izratku.

Opasnost od nehoti¢nog pokretanja
> Uvijek iskljucite stroj kada izvlacite
utikag iz utiénice ili ako dode do

nestanka struje.

A\ OPASNOST!

Opasnost od eksplozije prasine.

> Pobrinite se da stroj ne usisava
dodatnu prasinu i strugotine.

> Prilikom ukljugivanja i iskljuéivanja
drzite stroj podalije od natalozene
prasine.

e WURTH

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

2 Kada je stroj u stanju trajnog ukljuce-
nja, nastavit ée raditi ako se istrgne
iz ruke.

> Stoga stroj uvijek ¢vrsto drzite
objema rukama za predvidene rucke,
zauzmite stabilan poloZaj i radite
koncentrirano.

Ukljuéenje

> Klizni otponac [7] gurnite prema naprijed. Zatim
ga za stanje trajnog ukljuéenja preklopite prema
dolje dok se ne uglavi.

Iskljuéenje

> Pritisnite straznji kraj kliznog otponca [7] i otpu-
stite.

Odrzavanije i ¢iséenje

Opasnost od struje.

> Uredaj odrzavaite i &istite samo kada
je mrezni utikag izvucen.

Ciséenje motora

> Redovito, &esto i temeljito ispuhuite stroj kroz stra-
Znje ventilacijske proreze komprimiranim zrakom.
Pri tome treba &vrsto drzati stroj.

Zamjena opruznog vijenca s ¢etkama
> Za optimalni usis zamijenite istro3eni vijenac s
cetkama [14].

A\ OPREZ!

Opasnost od ozlieda ili materijalne

Stete uslijed nestruénog postupanija.

> Ne otvaraite uredaj.

> Uredaj smije otvoriti samo Wiirthov
servisni tehnicar.

> Kod svih radova njege i odrzavanja
pridrzavaijte se vazedih sigurnosnih
propisa i propisa za spriecavanje
nezgoda.
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Uklanjanje smetniji

Zastita od preoptereéenja
* Smanjuje se broj okretaja pod optereéenjem.
— Temperatura namota je previsokal
> Pustite stroj da radi u praznom hodu sve dok se
ne ohladi.

* Postupci ukljucivanja uzrokuju kratkotrajna slablje-
nja napona.

— Kod nepovoljnih mreznih uvieta moze dodi do
ograni¢avania rada drugih uredaija.

— Kod mreznih impedancija manjih od 0,4 oma ne
ocekuje se pojava smetnii.

Zastita od ponovnog pokretanja
* Stroj se ne pokrece.
— Aktivirala se zastita od ponovnog pokretania.
Ako se strujni utika& utakne dok je stroj ukljucen,
ili ako se ponovno uspostavi opskrba strujom
nakon prekida, stroj se neée pokrenuti.
> Iskljucite stroj te ga ponovno ukljuéite.

Pribor i rezervni dijelovi

Ako uredaj unato¢ pazljivoj proizvodnii i postupcima
proviere ipak prestane raditi, popravak mora obaviti
Wiirth masterService.

Kod svih pitanja i narugivanija rezervnih dijelova
svakako navedite broj artikla s natpisne plogice
uredaja.

Aktualan popis rezervnih dijelova za ovaj uredaj
mozZete pronadi na internetskoj stranici ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” ili ga mozete zatraziti
od vama najblize Wirthove podruznice.

Zbrinjavanije

Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu
odnesite u pogon za ekoloski prihvat-
liivo recikliranje. Samo za zemlje EU:
Elektri¢ne alate nemojte bacati u kuéni
otpad! U skladu s europskom direkti-
vom 2012/19/EU o otpadnoj elekiriénoj i elektro-
ni¢koj opremi fe njenim preuzimanjem u nacionalno
pravo pojedinih drzava, elekiriéni alati koji nisu vide
upotrebljivi moraju se odvojeno sakupljati i odnijeti u
pogon za ekoloski prihvatljivo recikliranie.
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Za ovaj uredaj Wiirth nudimo jamstvo u skladu sa
zakonskim odredbama/odredbama specifiénima za
pojedinu zemlju od datuma kupnije (dokaz: raéun

ili otpremnica). Nastala steta uklanja se isporukom
zamjenskog uredaja ili popravkom. Steta prouzro-
&ena nestruénim rukovanjem iskljugena je iz jamstva.
Reklamacije se mogu priznati samo ako uredaj pre-
date nerastavljen podruznici Wiirth, svom zastupniku
proizvoda Wiirth ili ovladtenom servisu proizvoda&a
Wirth. Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. Ne
preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreske.

q3

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj proi-
zvod podudaran sa sliededim normamai ili normativ-
nim dokumentima:

EZ izjava o sukladnosti

Norme
e EN 60745-1:2009 + A11:2010
e EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 +
A11:2014 + A12:2014
e EN 50581:2012

prema odredbama direktiva:

Direktiva EZ-a:
* 2006/42/EZ
¢ 2014/30/EU
« 2011/65/EU

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strasse 12 - 17,
74653 Kinzelsau, NJEMACA

AN T

F. Wolpert dr. sc. S. Beichter
Prokurist - Prokurist -

Voditelj odjela za uprav-  Voditelj odjela za
lianje proizvodnjom kvalitetu

Kiinzelsau: 3.4.2017.
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